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PREFACE. 



The object of this Coubsb of Fbsnoh" has been to save tm- 
necessary toil and expense, by Uying down simple, easy, and com- 
prehensive rules and lessons, which, in consequence of their length 
and difficulty in similar, but larger and dearer works, often perplex 
and weary the pupil. 

In the " Grammatical Course," the rules^ having to be learnt by 
heart, are made as clear and as short as possible ; whilst due length 
is given to the exercises by which those rules are illustrated. 

In order to render the different kinds of pronouns more conspi- 
cuous and more easily learnt, they have been fully developed in a 
" Tabular form 5" whilst the « Table of Combinatioiis of Personal 
Pronouns before the Verb,** with its exercise, will, it is hoped, 
remove a difficulty. 

The Verbs have been given in all their forms ; and the different 
modifications which the Compound Tenses of French Reflective 
and Passive Verbs undergo, have been fully laid down throughout. 

The " Free Exercises," with the hints on *' a Few Difficulties," 
will be useful to the more advanced pupil; and the Table of the 
Masculine and Feminine Terminations '* will show the gender of 
several thousand words, in such a way as not to fatigue the memory 
of the learner. 

The "Reading and Translation Course'* is progressive^ ^r«d>aayL^ 
leading from the easiest lessons to more CiiSvcx&Vt ^«J3SA.\r<ei& vcA 
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tracts, and finally rising to the best writers of the Age of Louis XIV., 
with an opportunity of comparing them to some of the living 
authors of the modem French School of Literature. 

A copious Index helps the translation of the Fables and Moral 
Tales contained in the first Part. Notes acnd references can be 
consulted for translation, in the Second Part. 

As Elocution and Recitation are taught in many schools, the 
selection of Poetry at the end of the volume may be used for that 
purpose; and the better to compare French Prose and Poetry, the 
same piece has occasionally (by way of contrast) been given in 
both styles of composition. 

The " Colloquial Course " is also progressive. The first part 
being devoted to those household words, " phrases, and forms of 
expression used in daily intercourse, they are meant to be trans- 
lated <xt sight, after having been previously prepared with the help 
of the Glossary, thus rendering any further assistance by notes, un- 
necessary. Models of letters, invitations, notes, &c., are given as 
proper steps to French correspondence and letter- writing. Letters 
of business, merchants* bills, receipts, with a full list of mercan- 
tile expressions, will be found of use in the ofiBce, and to those 
intended for the counting-house. 

Some useful Dialogues on familiar matters, and a few spirited 
and lively scenes from Moliere,'and other comic writers, suited for 
reading or recitation, could not altogether be omitted in the 
** French Conversational Course." 

COLLSGIATB INSTITUTION, 

AprU 10«A, 1850. 
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SIGNS AND ABBREVIATIONS 

USED IN THE GRAMMATICAL EXERCISES. 



m. Stands for masculine. 

/. „ feminine 

pi. „ plural. 

m.pL „ masculine plural. 

/•pL » feminine plural. 

Am* y, h mute. 

h asp. „ h aspirate. 

The figures 1, 2, 3, 4, 5, &c,, refer to the Rule under that num- 
ber. (The Rule, unless it be well understood, should always be 
consulted.) 

The smaller figures, \ », *, &c., show the order in which the 
French words are to be placed in the sentence. 

The line drawn under an English word shows it to be 

the same in French as it is in English. 

An asterisk (*) under a word shows that it is not to be ex- 
pressed in French. 
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A FEW SHORT RULES ON PRONUNCIATION. 



A Table op Simple Vowel Sodmds. 



1. 


a 


as in 


.. fat. 


9. 


ew . 


\no similar sound 


2. 


a ... 


5> 


.. arm. 


t in English. 


3. 


<r .. 


>J 


... fate. 


10. 




ot2 as in ... pool. 


4. 


h ... 


51 


.. fair. 


11. 




5. 


t,i .. 


» 


.. btf, bcc. 


12. 


am 


no similar sound 


6. 


... 


J> 


... sot. 


13. 


im 




7. 


.. 


... dome. 


14. 


om 


in English. 


8. 


... 


5> 


.. tub. 


15. 


um> 





A FEW General Directions on the Sound of the 
Consonants. 

iis pronounced as before a, o, u : — courage. 
,> „ „ 8, „ e, i, or with a cedilla: — 
ceci, legon. 

{before a vowel, as sh^ in all French words: — charite, 
is pronounced as in a few words of classical origin: 
~orchestre. 
before a consonant, as k: — Chretien^ Christophe. 

{is pronounced hard before a, o, u : — gargote, 
„ „ soft, like y, before e, i: — gilet^ gelee. 

h is always very faintly (if at all) pronounced in French 
words, even when called aspirate : — h heros^ les h4ro8. 
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qu is pronounced like with a few exceptions : — qualite, 
quand. 

s is pronounced like between two vowels : — amuser. 
th t: — Theodore^ the^ theme, 

1. As a general rule (liable, however, to a few excep- 
tions), all final consonants are mute, except c, I, r, which 
are generally sounded at the end of words. The final r 
of the infinitives in er is not sounded, er being pronounced 
exactly like e, 

2. There is, comparatively speaking, little accentuation 
in French ; every syllable of a word is pronounced with 
nearly the same degree of force (only slurring or sliding 
over the silent c'«), until the last syllable, on which the 
voice is slightly raised: — immortel, 

3. When a word ending with a consonant (mostly s, t, 
X, or z), is followed by a word beginning with a vowel, 
the final consonant of the one is slightly and quickly 
pronounced with the vowel of the following word (pro- 
vided the sense do not admit of a pause between them) : — 
les^nfants sont^aimables. See Reading Course^ First 
Lessons, 



GRAMMATICAL COURSE. 



The French alphabet contains twenty-four letters. Eigh- 
teen are consonants : b, c, d, f, h, 1, m, n, p, q, r, s, 
t, V, X, z. Six are vowels : a, e, i, o, u, y — pronounced, 
ah, ay, ee, o, uh, ee (grec). 

There are three accents : the acute ('), the grave (^), 
and the circumflex C"). 

The acute can only be placed on the vowel c, which 
then sounds as in temerite, demenage. Without the accent, 
the e at the end of words is called silent, or mute, as in 
angcy angel; pomme, apple; or whenever it is not followed 
by a consonant in the same syllable as itself, as in demQ- 
sure, cont&nance. 

The grave accent may be placed over a, e, u, but is 
heard only when on the e, to which it gives an open sound; 
as inproces, law-suit; succis, success; apres, afterwards. 

The circumflex accent gives a broad sound to the vowel 
on which it is placed ; for instance : 

a is long, in p§,te, paste; and short in patte, paw. 

e „ tete, head; „ dette, debt, 

I „ glte, dwellings; „ petite, little, 

o „ bote, guest; „ botte, boot. 

u „ fLute,/lute; „ lutte, struggle. 

The circumflex accent shows generally an s omitted 
after the vowel over which this accent is placed: pate 
was formerly spelt paste; tete, teste, &c. 

The cedilla is placed under the c, to give it the sound 
of an Sj as in fagon, legon, hamegon. 
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The diaeresis ( " ) serves to separate two vowels, which 
otherwise would form but one syllable, as halr^ to hate; 
nalf^ artless — ^pronounce Aa-iV, na-if. 

There are two numbers, the singular and the 'plural z 
the singular refers to one; the plural refers to two or more. 

Nouns, in French, generally become plural by adding 
an 5 to the singular, as Iwre^ book — livres^ books ; pomme^ 
apple— ^omme^, apples. 

All nouns in the French language are either masculine 
or feminine. 

Names of males, as homme^ man; lion^ lion, are mas- 
culine. 

Names of females are feminine, as femme^ woman ; lionne^ 
lioness. 

Custom, or imitation, and the influence of the original 
Latin noun, have made some masculine or feminine that 
are neither male nor female; as livre, book (from liber); 
edifice^ building (edifieium); chapeauj hat, are masculine; 
— /it?rc, pound {libra); justice, justice (Justitia); plume, 
pen, are feminine. 



OF AKTICLES. 

There are three different articles, the definite, the inde- 
finite, and the partitive. 

OF THE DEFINITE ARTICLE. 

Singular, Plural, 

Before a vowel, 
IKmu FUn. or k mute. M. and F. 

le, la, r, les, the, 

du, de la, de V, des, of the, or from the, 

au, k la, h, V, aux, to the, or at the. 
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N.B.— du ts used instead of de le. 
des de les. 

au „ a le. 

aux hi les. 



1, A noun mascuUne singular^ beginning with a conso* 
nanty or an A aspirate. 



Singular, 
le roi, the hing, 
du roi, * of or fiom the king. 
an roi, to the king. 

le Mtre, the beech. 

da hetre, of or from the beech. 

au hetre, to the beech. 



PlvraL 
les rois, the kings. 
des rois, of or Jrom the kings. 
aux rois, to the kings. 

les hStres, the beeches. 

des h^tres, of or from the beeches. 

aux hdtres, to the beeches. 



2, A noun feminine singular^ beginning with a canso* 
nant, or an A aspirate. 



les reines, the queens. 
des reines, of or from the queens. 
aux reines, to the queens. 

les haies, the hedges, 
des haies, of or from the hedges, 
aux haies, to the hedges. 

3, A noun singular (masculine or feminine)^ beginning 
with a vowely or an A mute. 



la reine, the queen. 

de la reine, of or from the queen. 

Ii la reine, to the queen. 

la haie, the hedge, 

de la haie, of or from the hedge. 

Ii la haie, to the hedge. 



Toncle, the uncle. 

de Toncle, of or from the unde. 

"k Toncle, to the uncle. 

I'horloge, the clock. 
delTiorloge, of or from the clock. 
^ I'horloge, to the clock. 



les oncles, 
des oncles, 
aux oncles. 



the uncles. 

of or from the uncles, 
to the uncles. 



les horloges, the clocks. 
des horloges, of or from the clocks. 
aux horloges, to the clocks. 

4, Proper names of persons, towns, &c., take no article; 

of or from being rendered by de^ d\' — to or at, by d. 

Londres, London. 
de Londres, of or from London, 
"k Londre£, to London. 



Thomas, Thomas. 

de Thomas, of or from Thomas, 

k Thomas, to Thomas. 



Edouard, Edward. 
d'Edouard, of or from Edward, 
k Edooaid, to EdvoardL 



6 COUESE OP FRENCH. 

Exercise on the Definite Article (No. \,y^Masculine, 

The book of the master. To the penknife of the clerk. 

livre maitre, canif commis. 

To the hero. To the conqueror of the world. The 

heros. conquerant monde, 

governor of the castle. To the palace of the prince. The 

gouvemeur chateau. palats 

rays of the sun. To the prattling of the boys. The parcel 
rayon soleiL habil gargon, paqmt 

of the soldier. From the tyrant of the kingdom. To the 

soldaL tyran royaume. 

courtiers of the kin^. The mast of the ship. From the 
courtisan mat vaisseau. 

captains of the regiment. To the vegetables of the garden. 

capitaine Ugume jardin. 

From the books of the desk. From the pike to the 

pupttre. brocket 
herring. The fish at the hook. 
hareng, {h asp.) potsson hamegon^ (h asp.) 



Exercise on No. 2. — Feminine, 

The patience of the mother. The affection of the 
mhe, tendresse 

daughter. To the politeness of the lady. From the 

Jille, politesse dame, 

river to the mountain. To the hatred of the nation. To 

riviere montagne. haine^ (h asp.) 

the shame of the country. The apple of the girl. To 

honte, (h asp.) patrie. pomme Jille, 

the fork and to the spoon. From the forest to the 

fourchette et cuillere, foret 
hill. To the carriages of the princess. The grammar of 
colline, voiture e, — aire 

the mistress. The ring of the aunt. To the houses of 
maitresse. bague tante, maison 
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the sister. Of the flowers of the meadow. From the 

scBur, jfteur prairie, 

coolness of the night. To the family of the cottage. 
Jraicheur nuit, famtlle chaumiere. 

The streets of the town. To the pillars of the chapel. 

rue viUe: cohnne le. 

From the earth and from the sea. To the cow and to the 
terre mer, vache 

hen. 
poule. 



Exercise on No. 3. — A Vowel, or an h mute. 

The hand of the clock. From the honor of the 

aiguille horloge. konneur 
officer. To the humility of the child. Hypocrisy is the 

ier. e enfant, ieest 

homage of the impostor to the man of honour. The 

homnmge eur komme 4 honneur, 

mansion of the heiress is the dwelling of humility. 

hotel heritiere est habitation (art.) te. 

To the tavern of the Admiralty. The history of the 

hotellerie Amiraute, ire 

elephant. From the inn of the Eagle. To the grass 

ile- avberge Aigh herhe,f, 

of the hospital. The watchmaker and the grocer of the 
hopitalj m, horloger Spicier 

place. 
endroit. 



Exercise on No. 4, — Proper Names, 

From Paul to William. The railway from Paris 

' Guillaume, chemin-de-fer^ m, 

to Brussels. The canal from Liverpool to Leeds. The 
Bruxelles, m. ■ 

sword of William the Conqueror and the shield of Edward 
epeeff. ant ecu Edowaxd, 
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the Black Prince, at the Tower of London. From 

noir^ ^ TouTyf. Londres. 

Christmas to Easter. The Square of St Mark, at Venice. 

Noel Pdques. Place^f, c, se. 

The church of St. Peter, at Rome. 
eglise — Pierre — 



5, The French have no possessive case, and can express 
it only by the preposition of; therefore the order of words 
must be inverted in French, when the sentence is in the 
possessive case in English, as : The boy's book and the 
girl's bonnet ; le livre du gargon et U chapeau de la fiUe— 
that is, the book of the boy and the bonnet of the girl. 



Exercise on No. 5. 

The king's palace, in the Prince's Park. To the 
palais, m. dans pare, m. 

officer's feather, and to the soldier's sword. The 
officter plumet, m, soldat 
gentleman's umbrella and the lady's fan. The 
monsieur parapluie, m. dame eventaiL 

gentlemen's umbrellas and the ladies' fans. Of the 

messieurs pL pi. pL 

woman's basket. The sailors* watches. 

femme panier, m. matelot (pi.) montre, pL 



M. 

un, 
d'un, 
a un, 



6, Of the Indefinite Article. 
F. 

a or an. 

of a, from a; of an, from an. 
to a, at a; to an, at an. 

Feminine. 



... une, 
... d'une, 
... a une. 

Masculine, 
a wolf. 



un loup, 

d*un loup, of or from a wolf, 
)t un loup, toot at a wolf. 



une fleur, a flower, 

d'une fleur, of or from a flower, 

k une fleur, to or at aflxmoer. 
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Exercise on No. 6. 

A watch and a seal. Of a church and of a steeple. 

montre^f. cachet, nu egltse,/. clockeryfiu 
From an apple and firom a walnut. To a cup and to a 

pomme,f. noix,f. teuse,/. 

glass. From an oyster to a lobster. At a cottage 
verre, m, huitre^f, homard, m. chaumihre,f. 

in a wood. At an inn near a forest. From a friend 

bois, m, auhergcyf, pres de foret,f. ami 
to a foe. To an egg, to a pear, and to a melon. 

ennemi, avf,m, poire, f, m. 



7, Of the Pabtitive Article. 
Singular, Plural. 

Before a vowel, 
Mu. Fern. or h mute. 

du, dela, del', des, some. 1 Repeated in French 
k du, ^ de la, a de T, a des, to some, f before each noun. 

de, d', Ihefore (some. S^Zt^thll^'ThL 

^^^y a d', / anadj. \ to some. } it^ZTL\henoZ 

N.B. — ^In English, some is generally omitted, unless 
when it is intended to limit the quantity, in which case, 
quelque, quelques, un peu de, should mostly be used. 



Exercise on No. 7. 

Some cheese and some beer. Some bread' and some 
fromage,m. biere,f. patn,m. 

butter. Oranges and lemons. Salad and onions. To 

beurre, m. citron. e,f. atgnon. 

good knives and to bad forks. To old bottles 
bans couteaux mauvaises fourchette. vieilles bouteille 
and to pretty glasses. Some bad cider and some 

jolis verre. mauvats ddre, m. 

good water. Some oil and some vinegar. To 
bonne eau. huile, h m. vinatgre^ m% 
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some pepper and to some salt. To plates and dishes. 

poivre, m. sel, m. assiette plat. 

JSome excellent cheese. Some lobster and some oil. Some 

fromage. h asp. 

herrings and some oysters. Milk and cream. To some 
hareng, h di&i^. laity m. creme^f, 

brandy. Cherries, peaches, and grapes. Some 

eau-de-vie, cerise^ peche, raisin, s, w. 

boldness and some politeness. Some honesty. 
hardiesse, f. h asp. politesse, /, honnetetiyf, h m. 
Some gold and some iron. To some silver and to some 
or fer, m, argent 

steel. 
acier. 



PLURAL OF NOUNS. 
8, General Rule. — Form the plural of nouns by 
adding an le chien, the dog; les chiens, the dogs. 



Exceptions. 

Nouns ending in 

*«/) . . rcheval/chevaux, Aorse-*. 

.7 > make their plural in atix < . . , 

ail) ^ \ travail, travaux, works. 

awi f chateau, chateaux, castle-s. 

ou > form their plural ina: -? chou, choux, cabbage-s. 

euj (feu, feux, fire-s. 

Nouns ending in 5, x, do not change. 

* Exceptions — 1. Bal, ball, (a dance,) bals; eventails, fans; 
details, details; serails, seraglios; portails, gateways. 

2. Clous, nails; matous, cats; filous, pickpockets. 

3. (Eil, eye; yeux, eyes; ciel,cieux, heavens; aieul, aieux, ancestors; 

'des oeils-de-boeuf, round windows. 

but we sa • ^^^^^ ^^^^ tableau, the sky of a painting, 
u we say . ^.^^ ^.^ testers, 

^aieuls, grandfathers. 
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Exercise on No. 8. 

The admirals of the fleet. The boats of the Canals. 

amiral flotte^f. bateau 

The hats of the Marshals. The peas of the marshes. 
chapeau MarechaL pots marais^ 

The walnuts of the woods. From the horses of the generals. 

noix bois, 

To the camels of the Orientals. The sports of the bulls. 

chameau jeu taureau. 

The voices of the sons in the palaces. The leeks and the 

voix fils palats, poireau 

Cabbages of the hills. The partridges and the sparrows. 

chou coteau. perdrix moineau. 

The footmen of the mansions. The fans of the young ladies. 

laquais chateau. (note) 8 demoiselle. 

The eyes of the cats. The nails and the hammers, 
(note) 8 (note) 8. (note) 8 marteau. 



OF THE ADJECTIVES. 
Adjectives serve to give a quality to persons and things, 
and agree in gender and number with the noun, as, 

le petit livre, the little book^ 

les petits livres, the little boohs^ 

la grande table, the large table, 

les grandes tables, the large tables. 

9, The feminine of adjectives is formed by adding an e 
mute to the masculine — un petit livre, a little booh; une 
petite table, a little table. 

10, If the adjective ends with an e mute, it remains the 
same for the feminine ; as — un digne homme, a worth?/ man; 
une digne femme, a worth?/ woman. 

11, The plural of adjectives is formed like that of nouns 
by adding an 5 to the singular — ^le petit livre^ thx, lUtU 
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book; les petite livres, the little hooks; la grande mai- 
son, the great hotise; les grander maisons, the great houses. 
12, * Most adjectives in French go after the noun. 



EXBBCISE ON Nos. 9, 10, 11, 12. 

A mad project. A mad answer. The great 
insense projet^ m, reponse^f. grand 

actions of an esteemed woman. The charming 

/. pi, estime femme. charmant 

walks of the little town. The sacred promises 
promenade^ f. pi, petit ville^f, sacre promesse^f.pL 
of the ancient judges. The pretty flowers of the enchanted 

ancien juge, joU Jleur^f.pl, te 

forest. The noble thoughts of the young warriors. Cities 

foret^f, pensee^f,pl, jeune guerrier, Ville,f,7 

overthrown, fields destroyed, villages deserted, 

renverscy champs^ m, 7 ravage, m. 7 desert 

women disconsolate, children in tears, are the sad 
f.pl. 7 desoU, enfanty 7 eplore\ sont triste 

results of a. fatal ambition. Splendid favours are the 

suite — f, Eclatant 7 faveurf.sont 

merited rewards of an unflinching fidelity. A 

merite recompense^ f. pi, dprouve te^f, 

learned society. The learned women. A good brother. 

savant td^f, f'P^' frhre, 

A bad mother. A brave seaman. A little box. An 

marin, hoUe^f, 
old soldier. A pretty house. 
soldat, f. 



* Exceptions, 
Bon, ffood; grand, grecU; meiJlexjr, better. ^ 
Beau fine; gros, big; petit, little. Which are 
Brave, brave; jenne, young; vieux, old. vplaced be/ore 
Maavais, bad; m^chant, wicked; joli, pretty. the noun. 
Ancien, ancient; yilun, ugly; honnete, honest, j 
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Id 



13. £xceptums. 
Adjectives ending in 

Mas, Fern, 
eur^* reuse^ ... flatteur, flatteuse^^a^fert/z^. 

eux f are changed 1 ••• curieux, curieuse, curwits, 
f C into ^ve^ ... acti^ active, active, 
c y vc?Ac, ... franc, franche, frank. 



14, And most adjectives ending in /, s, t, double their 
last consonant before taking the e for the feminine ; as — 



cruel, 1 
cruellej 



cruel. 



ancien, ) 
ancienne, J 
sot, I 
sotte, J 



ancient 



silly. 



^p"!^' \ thick. 

epaisse, j 



Exercise on Nos. 13 and 14. 

A flattering courtier. A flattering answer. The 
— -eur courtisan. reponse,/, 
ancient tavern. The thick board. The deceiving 
hdtellerie. planche^f. trompeur 

promises of a cruel step-mother. The lying fables of the 

maratre, f, menteur f, pi, 

Egyptians. A furious bull. Furious tempests. 

ens, ettx taureau, 7 tempete, f, pi. 



* Exceptions, — 1. All adjectives derived from Latin compara- 
tives; such as meilleiir, inferieur, majenr, &c., take e in the feminine. 

2. Vengem*, chasseur, enchanteur, pecheur, make 
vengeresse^ chasseresse, enchanteresse^ pecheresse. 

3. Tuteur, acteur, protecteur, instituteur, moteur, tentateur, 
make tutrice, actrice^ protectrice, institutrice, motrice, tentatrice, 

corrupteur, consolateur, 
make corruptrice, consolatrice. 

4. Maitre makes maitresse ; gerviteur^ servante. 
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A shameful peace. Shameful conditions. The pilfering 

honteux paix^f. 7 f'P^* voleur 

magpie. An active merchant. An active police. An 

jne,f, negociant, f. 

artless shepherd. An artless peasant girl. A Jewish 

naif herger. paysanne. juif 

author. The Jewish nation. A dry soil. Some dry 

auteur, sec terrain, 7 

powder. Some dry fruits. A man frank and generous. 

pqiuire,f. 7 komme c retix, 

A woman frank and generous. A white rose. Some 

hlanc f. 7 

white veils. White gowns. Artless girls. Three 
voile, m, 7 robe,/. 7 Jille,f.pL Trots 

severe trials. A good excuse. The ancient institutions. 

cruel epreuve, fl bon f. f. 

Two fat^ geese^ A large orange. Athick^walP. Thick 

Deux gras oie^f. gros f. mur, m. 7 

forests. 

forit^f. 

15, Irregular adjectives most in use are — 

Before a consonant, or an Before a vowel^ or an 

h aspirate. h mute. 

m, s. K s. m, s. 

beau, belle, bel, .^ne, 

nouveau, nouvelle, nouvel, new. 

mou, molle, mol, soft 

fou, foUe, fol, .foolish. 

vieux, vieiUe, vieil, old. 



faux, fausse, false. 

malin, maligne, sit/. 

favori, favorite, favorite. 

frais, fraiche, fresh. 

jaloux, jalouse, jealous. 

roux, rousse, reddish. 



long, longue, long. 

doux, douce, soft. 

public, publique, public. 

Grec, Grecque, Grecian. 

caduc, caduque, decayed. 

jumeau, jumeUe, twin. 



Turc, Turque, Turkish. 
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Exercise on the Irbegulab Adjectives (No. 15). 

A fine tree. A foolish hope. An old hermit. An 
arhrcy m. espoir, «i. ermite, 

old church. A new actor. A soft repose. A foolish 

egliseyf. CLCteur. abandon, m. 

idea. A false promise. Some fresh^ water^. A jealous 
idSe,f. promesse^f. 7 eau^f. 

temper. A jealous neighbour. A favorite* dog^. A 
humeur^f, voisin, m. chi^n^ m. 

favorite* cat^. A long speech. Long streets. Public 

chatte,f. discoursy m, 7 Tue^f. 7 

baths. Public auctions. A sweet voice. Grecian women. 
hainym. 7 ventCyf. row:,/. 7 

A Grecian chief. 

guerrkTy m. 



16, Degrees op Comparison. 

There are three degrees of comparison, — the positive, 
the comparativcy and the superlative. 

The positive is the a^'ective itself : — sage, wise. 

17, The comparative is formed by placing plusy more; 
moinsy less; amsiy as, before the adjective. 

examples. 

plus sage, wiser; ) comparative of 



aussi mechant, ..,as wicked; j equality. 

N.B. — Than, as, which sometimes follow the compara- 
tive, are expressed by que: — plu^ sage que, wiser than; 
mains sage que, less wise than ; aussi sage que, as wise as 





aussi sage. 



,as wise; 
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18. The superlative is formed by patting le plus^ the 
most; le mainSf the least, before the adjective. 

EXAMPLE. 

le plus sage, the wisest. 

le plus mechant, the most wicked, 

le moins sage, the least wise. 

le moins m6chant, the least wicked, 

Irij after the superlative, is mostly rendered by de^ (not 
dam). 

Exercises ox the Comparatives and Superlatives, 

(NOS. 17 AND 18). 

George is more bold than courageous. Sophia is more 

est hardi eux, c 

generous than rich. Bath is a prettier town than BristoL 

etcx opulent. joli ville,f. ■ 

Edward is more studious than Henry; but Henry is less 

appliqtid % 

obstinate and more giddy. The flowers of the garden 

ne etourdi. Jleur,/, jardiuy m, 

are brighter than the flowers of the fields, but less 

brUlant^f. pi. mats 
odoriferous. As learned as the master. Grold is less 

ant, f. pi. savant 1 Or,m. 

useful than iron. Gold is the most precious of the 

utile, 1 fer, m. 1 eux 

metals. Gibraltar is the strongest citadel in Europe. 

8 fort UJ. 3 

Eliza is the girl the least proud in the femily. Clara is 

Jille vain,/, —^le,f. 

the most amiable girl in the village. The highest 

aimable • haut 

mountains in the world are in Asia, and the largest 
montagne,f. pi. monde (m^ sont en Asie, grand 
rivers are in America. 
fieuve, m,pL que. 
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19, The following adjectives and adverbs are irregular 
in their comparatives and superlatives. 



Bon, good. 

Meilleur, .... better, 
Le meilleur, the best 



Adjectives. 

Mauvais, bad. 

Pire, or plus mauvais, worse, 

Le pire, or le plus mauvais, the worst. 



Petit, little, small, 

Moindre, or plus petit, less, smaller, 

Le moindre, or le plus petit, the least, the smallest. 

These qualify nouns. 



20. Adverbs. 

Bien, ^ well, Mai, badly, 

MieuXy better. Plus mal, or pis, worse, 

Le mieux, the best. Le plus mal, or le pis, the worst, 

Peu, little, 

Moins, less. 

Le moins, ,.the least. 

These qualify verbs, adjectives, and adverbs. 



Exercise on Nos. 19 and 20. 

Good water is better than bad wine. The best apples 
7 eaw,/. 17 7 vin^m, pommcy/.p. 



N.B. Plus mauvais, J „^ i„ ^ than j P^^«; 
Le plus mauvais, 3 ( le pire. 

Plus petit, > used in a literal sense, I moindre, \ in speaking of other 
Le plus petit,) ^ reference to siae ; | le moindre, J l^inda of inferiority. 

Plus mal, Jn^oieinusethan \ 
I^plusmal,J ile^\a. 

C 
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of the garden. The beer is worse than the cider. A 
jardin^ m. biere^f. 17 cidrey m, 

smaller orchard. The smallest cottage. The least fault. 

verger J m. chaumikre^f. faute^f, 

A bad horse. The worst horses in the stable. Some 
chevaL 8 18 dcurie. 7 

better chairs. Some smaller plates. The trials 
chaise,/, pi. 7 assiettBy f, pL epreuve 

of adversily are the best lesdons, and the smiles of fortune 
3 te /. pL caresse, 2 ■ 

are the worst favours. You sing badly. She dances 
Juveurj/.pl. 21 chaniez 21 danse 

well. We draw the best. You give the least Thou 
21 dessinons donnez 21 

playest better. She speaks worse. I write the worst. 
joues parle 21 ecris 

I walk little. He runs less. Those ladies sew the best, 

marche 21 court 26^^' dame consent 

for they talk the least. You write better, for you have 
car 21 par lent ecrtvez avez 

a better pen. 

plume,/. 



OF PRONOUNS. 
A pronoun is a word used instead of a noun. 

There are five sorts of pronouns: — Personal, possessive^ 
demonstrative, relative, and indeterminate. 



Personal Pronouns. 

21, These pronouns are of two kinds — the conjunctive 
and disjunctive. 
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Table op Personal Pronouns. 



BEFORE THS VERB. CONJUHCTIYB. 


A. 

GoTerningfhe 
Verb. 


B. 

OoTemed by the Verb. 


C. 

GoTemedby 
the Verb. 


je, /,* 
to, thou, 
n, he, it. 
eUe, she, it. 
nous, toe. 
TOUS, you. 


me, me, or to me. 
te, thee, or to thee. 

nous, us, or to us. 
vous, you, or to you. 
leur, m. ) , 

, . >- them, or to them. 
leur,/. j 


me, me, 
te, thee. 
le, him, it. 
la, her, it. 
nous, us. 
vous, you. 
les,m.> 


cone, 
on, i we, 
C they, &c. 


en, 5 ^**» 9f ^hem,from it, from tJtem i 
\ some, when there is no noun. 
fto it, at it, fo (alluding to a 

y, } them, at £A«m,-< place, without 
i there. (pointing to it, 
K himself, herself, themselves; to 
^ ( himsdf, to herself, to themselves. 


N.B. Je, me, 
te, le, la,se, 
before a 
vowel or an 
A mute, be- 
come J', m\ 

t\ r, s\ 



Exercise on No. 21. — Conjunctivb. 

A. I blame the doctors. Thou receivest the letter. 

. mSdectn* regois lettre,/. 

He steals the purse. She reads a novel. We 
vole bourscyf. lit romariy m. 

open the parcels. You eat the pear. They 
ouvrons paquet. mangez poireyf, m. 



* When I, thou, he, they (masc.) are not immediately followed 
by the verb, of which they are the subject, they are rendered, — 



I by moi. 

thm „ toi. 

he „ lui. 

they „ eux. 



Ex. — I, who am his brother; moi, qui suis son fir^e. 

They, who love you so much; eux, qui Novia «2mysi&VKD^.« 
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sing a song. Thej go to the market. 

chantent chanson^ f. f. vont murchdy m, 

B. I give thee an egg. He obeys me. "We speak 

donne (Buf^m, obeit parlons 

to her. You write to him a nice letter. She sends 
6crivez joli f. envate 

us a basket of fruit. You grant us a great favour. 

pani€r,m. accordez grand — eur^f. 

I promise them a pair of gloves. He relates to them a 

^5 /• gant, raconte 

strange adventure. They give f to) themselves trouble. 
€ av— f, m, donnent 1 peincyf, 

C. He respects me. We see thee. He flatters her. 

e voyons flaMe 

She deceives him. He calls you. She insults him. 

trompe appelle e 

We love her. They admire them. They break 
atmons m, n t m, brisent 

them. They adorn themselves too much. 
/. f. parent trap, 

T. EN. 

You aim (at it). He speaks of it She consents to it. 
msez y. park cotisent 

We take (some of them). You dream of it. You subscribe 
prenons revez souscrivez 

to them. They eat (some of it). One speaks of it. 
/. mangent park 



Combinations which the Personal Pronouns 
(Conjunctive) undergo before Verbs. 



(■) me le, 


me la> 


me les. 


m'en. 


C) te le, 


te la. 


te les, 


t'en. 


O se le, 


se la, 


seles, 


s'en. 


(*) nous le, 


nous la, 


nous les. 


nous en. 


(®) vousle, 


vous la. 


vous les, 


vous en. 


(0 "aei'y. 


me les y, 


m'y, 


m'y en. 
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C^) telV 


te les 




t y en. 


\ ) SO ^ y> 






s'y en* 


(') nous Ft* 


nous les y, 


nous y, 


nous y en. 


V0U8 I'j, 


vous les y, 


vous y, 


vous y en. 


O le lui, 


la lui, 


les lui, 


lui en. 


le leur, 


la leur, 


les leur, 


leur en. 


(") le leur y, 


la leur y, 


les leur y. 


leur y en. 
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Exercise on the Combinations. 
(*) He gives it me. She lends them to me. He speaks 
donne prete parte 

to me about them. He owes them to me. I restore 

doit rendSf 
it to thee. She sends them to thee. We give thee 
f, envoie donnons 

some. Q He represents it to himself. She is angry 

figure * se formalise 

at it. He reproaches himself for them. (^) She sells 
reproche * vend 

it to us. You speak to us of it. They give them to 
f, parlez donnent 

us. (') I tell it to you. We promise them to you. 

dis promettons 
He brings you some. (') You must bring it to me 
apporte * apporterez 

there. You may send them to me there. (*) I will 

pouvez envoyer * 
accompany thee to it. I shall give thee some there. 
■ gnerai * donnerai 

(*) He applied them there to himself. He opposes himself 

appliqua oppose 
to it. (*) He will oblige us to it. She will send them 

* obligera * enverra 

to us there. (^) I will give it to you there. I can 
* donnerai peux 
lend you some there. I give it to her. We 
preler donne /• 
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send him some. I throw them to him. (") We 
envoyons jette 

offer it to them. You lend them to them. Thou 
offrons f, pretez 

askest them for some. (") I shall carry some there 
demandes * ♦ porterai 

to them immediately. You can, shortly, direct it to 

tout de suite. pouvez, sous pen, adresser^ /i 
them there. 

In the Imperative Affirmative except in the Srd 
pers, sing, and pl,,J the Pronouns go after the Verb. 

(') Speak to him about it. (^) Sell it to us. (•) Be 
Parlez Vendez * 

(ye) angry at it. (') Send them (to me) there. 
vous^ formcdi^ez^ Envoyez nun 

(^) Oppose yourself to it. (") Offer them some. 



Bind them to you there now. (*) Carry some to us 
Attachez maintenant. Portez 

there. (") Let us throw some to them. (*) Give them 



•z 



Ojffrez 



* jetons 
(to me). (^) Let us lend it to her. 
moi. * pritons^f. 



Donne 



AFTER THE VERB DISJUNCTIVE. 



N.B — These are to be used 



moi, ma, 

toi, thee. 

lui, him. 

elle, her. 

nous, U8. 

Yousy you. 

eux, m. them, 

elles, /. them. 

soi, one's self. 



moi-meme, myself. 
toi-meme, thyself, 
lui-meme, himself 
elle-meme, herself. 
nous-memes, ourselves, 
Yous-memes, yourselves. 
eux-memes, m. themselves, 
elles-memes,/. themselves, 
soi- meme, one V self 
These are used after prepo- 



as objects to prepositions ; 



sitions, or in apposition to 



moi, toi, are used instead of 



other pronouns. 
•w^ {de moi-mSme ; 



affirmatiYe. 



me, te, in the ImperatiYe 



" ' \Je le lis moi-mSme. 
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Exercise ox the Disjunctive. 
A letter directed to me. "We aim at him. 
f. ctdresse^f. 

run up to her. I go to thee. He comes to us. We 



They 



courent * 



vient 



speak of you. She is without them. He is without 
parlons est sans m, pL 

them. Carry it yourselves. They do all themselves. 
f. pL Fortez'le f. font tout f. 

I eat it myself. She drinks some herself. He does it 

mange f, boit 21 fait m. 

himself. They speak of themselves. We are pleased 
f parhnt f sommes content 

with ourselves. 

de 

22, Of Possessive Pronouns. 



CONJUNCTITB. 



Singaiax. 


PluraL 


nu 


/. 


nu and f. 


mon, 
de mon, 
a moD, 


ma, 
de ma, 
a ma. 


mes, 
de mes, 
k mes. 




ta, 

de ta, 
tita. 


tes, 
de tes, 
k tes. 


son, 


sa. 


ses. 


de son, 


de sa. 


de ses, | 


k son, 


k sa. 


a ses. 


notre, 
de notre, 
k notre. 


notre, 
de notre, 
k notre. 


nos, 
de nos, 
a nos. 


votre, 
de Totre, 
k TOtre, 


votre, 
de votre, 
a votre. 


vos, 
de vos, 
k vos. 


leur, 
de leur, 
kleur, 


leur, 
de leur, 
k leur, 


leurs, 
de leurs, 
k leurs. 



my. 

of, or from my. 
tOy or at my, 

thy, 

of, or from thy. 
to, or at thy, 

his, her, its, 
of his, of her, of its. 
from hie, from herefrom its, 
to hie, to her, to its, or at his, &c. 

our, 

of, or from our, 
to our, or at our. 

your, 

of, or from your, 
to your, or at your. 

their, 

of, or from their, 
to their, or at their. 
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DI8JTJNCTITB. 


Singular. 


FluraL 




m. 

Le mien, 
Du mien, 
Au mieu; 


/. 

la mienne, 
de lamienne, 
a la mienne, 


m. 

les miens, 
des miens, 
aux miens. 


/. 

les miennes, 
des miennes, 
aux miennes^ 


mine, 

of, or from mttM. 
to mine. 


Le tien, 
Du tien, 
Au tien. 


la tienne, 
dela tienne, 
k la tienne. 


les tiens, 
des tiens, 
aux tiens, 


les tiennes, 
des tiennes, 
aux tiennes, 


thine, 

of, ovfrom thins, 
to thine. 


Le sien, 
Du sien, 
Au uer, 


la sienne, 
de la sienne, 
k la sienne, 


les siens, 
des siens, 
aux siens. 


les siennes, 
des siennes, 
aux siennes. 


his, hers, its, 
ofhis,of hers, of its, 
to his,tohers,to iU. 


Le notre. 
Du notre, 
Au notre, 


la notre, 
de la notre, 
k la ndtre, 


les notres, 
des notres, 
aux ndtres, 


ours, 

of, or from ours, 
to ours. 


Le votre, 
Duvotre,. 
Auv6tre,. 


la votre, 
de la votre, 
k la votre, 


les votres, 
des votres, 
aux votres. 


yours. 

of, or from yours, 
to yours, • 


Le leur, 
Du leur, 
Au leur. 


la leur, 
de la leur, 
k la leur. 


les leurs, 
des leurs, 
aux leurs. 


theirs. 

of or from theirs, 
to theirs. 



23, Mon^ ton, son, are used instead of ma, ta, sa^ be- 
fore a noun feminine singular beginning with a vowel or an 
h mute, as, mon autorite, my authority ; ton humeur, thy 
temper ; son ^pee, his sword; instead of, ma autorite, &c. 

24, fSon, sa, ses, (different in this from the English pro- 
nouns his, her, its,) agree in gender and number with the 
noun or thing possessed, and not with the possessor of it, as. 
Son mari, her husband; sa femme, his wife; ses enfants, 
his or her children. 



Exercise on Nos. 22, 23, 24. — Conjunctive. 
My brother, my sister, and my relations. My sword, 

parent. 23 ep^^ f. 
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my cloak, and my spurs. To thy penknife. To thy pencil, 
manteau, m, ^eron, canif^ m. crayon^ m, 

and to thy pens. His ink, his pocket-book, and his 

plume. 23 €7icre,f, poriefemlle, m, 
seals. Her inkstand and her table. To her letter and* its 

cachet. encrtevy m, f. kttre,f. 23 

envelope. Her father, her husband, and her cousin. 

-ppeyf. eyf. 

His mother, his wife, and his friends. The sea and its 

mer^f. 

dangers. From the house and* its chimney. The 
periL cheminieyf. 

army and its staff. Of our garden and our* flowers. 
— 4e etat-majoTy m. 

From your cups,* your saucers, and your tea-pot. To 

Uisscy soucoupcy theihe. 

their knives and* forks. Of their plates and dishes. 

couteau 8 assiette plaL 

Their table-cloth and sideboard. Our bread and butter. 

nappe buffet pain beurre. 

Of your milk and coffee. 
lait cafe. 

Disjunctive. 
His handkerchief and mine. Her ring and mine. 
mouchoiry m. f. 
Tour slippers and mine. Thy shoes and mine. 

pantouflcyf. Soulier y m. 
Of my picture, and of thine. Of his watch, and of 

tableauy m. montreyf. 
thine. Of her gloves, and of thine. Of our snuffers, 

ganty m. moucheUeyf.pl. 
and of thine. To our candlestick, and to his. To my 
chandelteTy m. 

* In French, the possessive pronoun, with its preposition (if 
any), must be repeated before every noun in the sentence. Ex. : / 
torite to my «ncZ«, aunt and cousins, J'ecris ^ mon oncle^ k ma tante 
et i mes cousins. 
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buekle, and to hers. Thj hand and ours. Your 
agrafeyf. main f. 

finger and ours. His boots and ours. From her 
doigty m, botte, f, 

cottage, and from yours. Of mj frock, and 
chaumiereyf, fourreaUy m. 

of yours. Of our shoes, and of yours. To my bed, 
Soulier J m. Ut^ ffu 

and to theirs. To our gown an^ to theirs. From my 
rohe,f, 

village to yours; and from his farm to mine. Ta 

your ideas, and to mine. From his meadow to hers. 

idee^ f, prairie^ f. 

To her carriages, and to mine. My country and theirs. 

voitarcy /. pi. patricyf. sing. 

Your children and ours. Our shop and thine. Thy 

enfant boutiqueyf. 
niece and mine have the same talents as theirs, 
r ont 27 17N.B. pL 



25, Op Relative Prokouns. 
Table of Relative Pronouns. 



f who, who ? 

(») Qui < which — subject to a verb not interrogative. 
C whom ? whom after a preposition. 

wWdli } ^^3®c* *^ * ^^^^ "^'t interrogative. 
(^) Que-^ what f — meaning what thing, object to a verb • hut when 
the subject to a verb, it is rendered by qu' est-ce quiy 
Ex. : TFhat vexes you ? Qu*est-ce qui vous contrarie ? 

(of whom, of which, '^ 
(f) dont4 from whom, from ipAicA,> cannot be nsedinterrogatively 
{whose, ) 
flequel, *) ^ I duquel, *) I o« I auquel 

' ■ • - ' - • "e, ( 




I alaquelle, 
auxquels, 
' ^ 1 auxquelles. 
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Table op Relativb Pbonouns — (Contintied), 



[■quel, \ 

\ quelle, [what ? which ? qualifying a noun. These take before 
j quels, r" them the prepositions of or from, ei, to or at. 
[.quelles, ) 

(0 quoi, whcU ! or governed by a preposition. 
(») oii, where, in which; d'ou, whence; par oil, which way, 
through which 'usqu' oil, Aow/ar. 



Exercise on No. 25. 
QUI, QUE, DONT, (fl, If, c, in the table above.) 
The soldier who wounds the enemy. The queen 
soJdaty m, blesse ennemu reine,/, 

who rules the state. The sailors who brave the 

gouveme etat, matelot nt 

storm. The nurses who carry the children. The 
iempite,f. nourrice portent enfant. 
pupil of whom I speak. The lady of whom you speak. 
eleve park, dame,f. parlez. 

The towns of which you are Governor. The manor of 
ville ites Gouvemeur. canton, m, 

which you are Lord. The realms of which she is 
Seigneur. royaumes est 
Queen. The prince to whom I send a petition. The 

Heine. envote f. 

housekeeper to whom I give the key of the house. 
gouvemante donne clef,f. f. 

The doctor whom I consult. The bridge which I see. 

medecin e. pont, m. vots. 

The vegetables which I plant. The merchants whom I 

Ugurn^ e. n^gooiant 

know. Who speaks? Who art thou? Who sings ? 
connais. parlef es' chantef 

Of whom do we^ speak^? From whom have you taken 
* par Ions f avez- pris 

the letter? To whom have you given the receipt? To 
f. avez" donnii quittance^ f« 
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whom have we related the story? Whom do you* 

avons' racont^ histotre? km. * 
respect^? Whom have they loved? 
ezf ont- f'pU aimef 

QUEL, (e.) 

What paper? What pens? What window? 

papier f m, plumes? f. Jenetref f. 

What pupils? Of what trees? Of what comb? 

eihye? m, arbre? m. peignefm. 

From what bottles? From what needle? To what 

boutetlle? f, aiguille f f. 

church? To what bells? To what steeple? To what 
eglisef f, cloche? f. docker? m. 

fields? 
champ? m, 

LEQUEL, (J.) 

The penknife with which I mend the pens. The 
canif^ m. avec taille plume, 

chair upon which he is seated. Of those apples, which 

se^f, sur est assis. pomme^ f. pL 

have you bought? At which of the farms do you* live ?^ 

achete? sing. ferme^f, * demeurez ? 
To which of the boys have you given the nuts? To 

pi. gargon donni noisette? 

which of these ladies have you written? From which of 
sing* 26 dame,f. ecrit? pL 

your cousins do you* receive^ the fashions? To which of 

22 cousine^f. ♦ recevez- mode? sing. 
your two uncles have you written ? Of which of the two 

22 deux o sing. 

brothers do you* speak^ ? The knives with which we 
/rere * couteau, 8 m.pl. 

cut the meat. 
coupons viande,/. 
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QTOij (/•) ^scd with a Preposition. 

In what have you put my jewels ? With what do 
Dans mis 22 bijou 8 * 

you* eat^ your cheese ? On what do you* rely^ ? 

mangez- 22 fromage ? * comptez 9 

At what do you* play^ ? After what are you* running^ ? 

* Jouezf apres * courezf 

QUE. (b.) 

What do you* see^ ? What (is to be done ?) What 

* voyez ? faire ? 
do you* eat^ ? What shall we* say^ ? 
♦ mangez f * dirons ? 

Oil. 0/.) 

The river in which I bathe. The door through 
rivih'€y f. me baigne. 

which you enter. The house in which we live. The 

— rez. f, demettrons. 

stable in which is my horse. You know where I live. 
ecurie est 22 chevaL savez demeure. 

The place where I come from (whence I come). 

3 endroit mens. 
Where will you* resume^ your story from ? (from where, 

* reprendrez 22 4 
&c.) The towns through which I pass. Which way is it ? 

ville e est-ce f 



26. Op Demonstrative Pronouns. 



These are placed before a Noun : 
/ce, m. 8., this, that, before a consonant or an A aspirate. 
N 1 A J ^' " vowel or an A mute. 

* S cette,/. s., this, that, „ either vowel or consonant, 
(cesy m. and /. pi., these, those, used for both genders. 

The following are formed from No. 1. A : 

ce qui, (nom.) what, or that which. 
ce que, (occ.) „ „ 

ce dont, of what, that of which. 

ce It quol, .... to what, that, to which. 
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These refer to a noun named before : 
C celui, m. this, that, \celui, cdle^ eeua, eeUes, 
No 2 A J*^®^®> /• i» »» C either be followed 

* yceux, m.pl., these J those, f" by qui, gue, ct, or a 
(.celles,/. o?., „ „ ) pre; 



Lcelles,/. pi. J fj if y preposition. 
The following are formed from No. 2, A. 



celul-ci, m, s., this. 
celle-ci, /. „ 
ceux-ci, m.pLf these, 
celles-ci,/, pi., „ 



celm-lfi, m. s., that. 
celle-li^ /. 5., „ 
ceux-la, m.pl., those, 
celles-lii, /. pL 



To distinguish this and that, you may join ci and Id to substan- 
tives. Ex. : ce liyre-ei, this book ; cette table-la, that table. 

These relate to an object not named : 

No. 3. A. j"^'-'*^' 
(cela, this, or Mot. 



Exercise on No. 26. (No. 1, A.) 

This box. That pine-apple. Put this instrument 

boite, f, ananas^ m. Mettez m, 

in that case. This owl and this hedgehog 

^tui^ m. hibou, m, h asp. herissony m. h asp. 
are in that cage. That rainbow and that cloud. Of 
sont — f* arc-en- ciely m. nuage, m. 

this basket and of this bird. These cherries and those 

panier, m. oiseau, m. cerise 

plumbs. To these turkeys and to those geese. From 
prune. dindon ote. 

those ducks. Give these crumbs to those chickens. 
canard. Donnez miette poulet. 

Send that lobster to that stranger, Hand 

Envoy ez homard^ m. h asp. e m. Passez 

that fan to that actress. Look for those ribbons 
^entail, m. actrice. Cherchez * ruban 
in that drawer. 

tiroir^ nu 
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Formed from No. 1, A. 
What pleases me is your application. What you 
(nom.) plait 21 c'est 22 {ace) 



blame is her idleness. Give him of what (or that of 

z paresscyf, Donnez- 21b 

which; he has need. To what (that to which) I 

a besoin, 
aspire is the crown. 

■ diademe^ m. 

Exercise from No. 2, A. 

This cow and John's (that x)f John). These 
vache, f, Jean 
spoons and Mary's (those of Mary). This money 

cuilUre^f. %e argent, m, 

and your husband's (that of your husband). I admire 
mari 

this church and that of St. Paul. I like these bracelets, 

tgliscyf, ■ aime m. 

but my mother's (those of my mother) are lighter 
mats sont leger. 17 

Formed from No. 2, A. 

Take this loaf and leave that one. Take this pitcher 
Prenez pain, w. laissez * cruche, f, 

and leave that one. Of these screens which are the 

* ecran, m.pL 25 (^) 

prettiest, these or those ? Of all those clasps which 
jolly 18 ou tout, f, pi. agrafe,/, 25(*) 

are the largest, these or those ? Of these two 

grand, 18 detix 
country seats which do you* prefer,^ this or that ? Of 

8 chateau, m. 25 (^) ez 

those two towers which is the highest, this or that ? 
towr^f. 2 5 haut 18 
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Fill this cask with cider, and emptj that one. 
Hemplissez harriqucyf. de cidre^ videz 

Take these cakes and those. Leave these oranges and 
gdteaUy 8 

take those. 

Formed from No. 2, A., and 3, A. 
She who sings. He who puts a stop to the fiuy 

met frehiy m. — eur^ f. 
of the waves. He to whom you speak is my friend. 

Jlots, parlez est amiy fn. 

She to whom you give a nosegay. He of whom we 
donnez bouquet, m, it 
buy our books. She from whom I receive a letter. 
achetons 22 repots f. 

They to whom we owe a bill. They to whom I 

m. devons memoirey m. /. 

send the newspapers. They whom we love. She whom 
envoie journal, 8 f. (acc.) aimons, (ace) 
I respect. He whom I despise. They (or those) whom 
g {ace) meprise, f' P^' {ace) 
I punish. Take this and leave that. Pick up that. 

punis, 3 a di^Eamassez* 

Take this or that. Do not do that. 

* ne^ pas^ faites^. 



27. Op Indeterminate Pronouns. 



1 On, 


one, people, they, some one. 


rLe meme, ^ 




' < La m^me, > 


the same. 


L Les memes, ) 




* Plusieurs, 


several. 


* Autres, 


others. 


^ Chaque, 


each. 


® Chacun, 


each one, every one^ 


^ Quelqu'un, 


somebody. 


» Tout, 


everything, all, every. 
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9 


Tout le monde^ 


everybody. 


10 


Qui que ce soit, 


whosoever. 


11 


Tout ce qui, (nam.) ] 


> whatever. 


12 


Tout ce que, (ace) J 


18 


Quiconque, 


whoever. 


14 


Quelconque, 


antfy whatever. 


15 


L'un Tautre, 


one another. 


16 


L'un et I'autre, 


both. 


17 


L'un ou Tautre, 


either. 


18 


NiFunnirautre, 


neither^ 


19 


Aucun, 


none, not any. 


20 


Personne, 


nobody. 



Exercise on No. 27. 

One laughs to-day, and to-morrow one weeps. 
^ rit aujourd'hm, demain ^ pleure. 
Somebody rings. People speak ill of the Prince, but they 

^ Sonne, ^ medit * ■ mais ^ 

admire his bravery. It is the same thing everywhere. 

22 courage^m.Cest ^ chose, f, partout. 

Several trees. The other ships. Each one seeks 
* arbre, * vaisseau, 8 * cherche 

happiness. Somebody speaks. Whatever amuses. 

1 honheur, m, ' parte, {nom.) se. 

Whatever you do. Whoever does wrong, They love 
" {ace) 21 faites, fait maL 21 s^aiment 

one another. Both are tired Buy either. Drink 

^® sent fatigmsy pL Achetez Ne buvez 
neither. She has not any servant. No one pleases 
^® n'a domestique. *® ne plait a 

everybody. . Whosoever thinks so. 

^® qui pense alnsi. 
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28. OF THE NUMERAL ADJECTIVES. 
There are two sorts of numeral adjectives, the cardinal 
and the ordinal. 



OF CARDINAL NUMBERS. 



The cardinal numbers are: 




1 Un, m. tme, £ 


one. 


2 DeuXy 


two. 


3 Trois, 


three. 


4 Quatre, 


four. 


5 Ctnq^ (sound the q.) 


five. 


6 Six, (pr(Hiounce siss^ 


six. 


m CI A f M.\ 

7 Seft^\ „ 9et) 


seven. 


o x/m^, ( sound the t. ) 


eight. 


9 Nmf,{ „ /) 


nine. 


10 (pronounce dm^ 


ten. 


11 Onze^ 


eleven. 


12 Douze^ 


twelve. 


18 TVcirc, 


thirteen. 


14 Quatorzej 


fourteen. 


15 Qumze^ 


fifteen. 


16 /Stere, 


sixteen. 


17 iJiX'Sept, (hke am.) 


seventeen. 


18 iJiX'kuit, ( „ crta;. ) 


eighteen. 


ly JJix-neujy( „ „ ) 


nineteen. 


20 Fm^^, (^f not sounded.) 


twenty. 


21 et un, \ 


twenty-one. 


22 Vingt'deuxy \ 


twenty-two. 


28 Vingt'troisj j 


twenty-three. 


24 Vingt-guatre, 1 , , 
Tr. ^ • V ^ sounded 

25 Vtngt-ctng. > . 

26 ( 


twenty-four. 


twenty-five, 
twenty-six. 


27' Vtngt-sepf, \ 


twenty-seven. 


28 Vingt-huit, . 1 


twenty-eight. 


2D Fm^^ «^w/5 / 


twenty-nine* 
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30 


Trente^ 




thirty. 


31 


Trente et un. 




thirty-one. 


32 


Trente-deux, 




thirty-two. 


33 


Trente-trots, 




thirty-three. 


34 


Trente^quatre^ 




thirty-four. 


35 


Trente-cinq, 




thirty-five. 


36 


Trente-six, 




thirty-six. 


37 


Trente-septj 




thirty-seven. 


38 


Trente-km'tj 




thirty-eight. 


39 


Trente-neuf, 




thirty-nine. 


40 


Quarantej 




forty. 


41 


Quarante et utij 




forty-one. 


42 


Qtmrante-deuxy 




forty-two. 


43 


Quarante-trcisj 




forty-three. 


44 


Quarante-quatrfj 




forty-four. 


45 


Quarante-ctngy 




forty-five. 


46 


Quarante-siXf 




forty-six. 


47 


Quaranie-septf 




forty-seven. 


48 


Quarante-hmty 




forty-eight 


49 


Qttarante-neuf, 




forty-nine. 


50 


CinquantBy 




fifty. 


51 


Cinquante et un, 




fifty-one. 


62 


CinquarUe-^eux^ 




fifty-two. 


63 


Cinquante-troiSy 




fifty-three. 


54 


Cinquante-quatrtf 




fifty-four. 


55 


Cinquante-cinqy 




fifty-five. 


56 


Cinquante-iiXy 




fifty-six. 


57 


Cinquante'Septy 




fifty-seven. 


68 


Cinquante-huity 




fifty-eight 


59 


Cinqtmnte-nettfi 




fifty-nine. 


60 


Soixantey ^ 




sixty. 


61 


Soixante et un^ j 


ii 


sixty-one. 


62 


Soixante-deux, 




sixty-two. 


63 


Soixante-traisy \ 


If 


8ixty-thx«^« 


64 


Soixanie-guaire^ J 
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65 Soixante-cinq, 

66 Soixante'StXy 

67 Soicante-sept, 

68 Soixante-huity 

69 Soixante-neuff 

70 Sotxante-dix, 

71 Soixante et onze^ 

72 Soixante-douze, 

73 Soixante'treizcj 

74 Soixante-guatorze, 

75 Sotxante-quinze, 

76 Sotxante-seize, 

77 Soixante-dix-septy 

78 Sotxante-dix-huity 

79 Soixante-dix-neufy 
tsO Quaire-mngts, 

81 Quatre-vingt-un, 

82 Quatre-vingt'deuXy 

83 Quatre-vinfft'troiSy 

84 Quatre-mngt-quatre^ 

85 Quafre-mngt'cinq, 

86 Quatre^vtngtsix, 

87 Quatre-vingt'Sept, 

88 Quatre-vingt'hm'tf 

89 Quatre^vingt-neuf, 

90 Quatre-vingt'dlx, 

91 Quatre-vingt'Onze^ 

92 Quatre-vingt-douz€y 

93 Quatre-vingt'treizey 

94 Quatre-vingt-qtiatorzey 
95, Quatre-vingt-qumzey 

96 QucUre-vingt'Seizej 

97 Quatre-vingt-dix'Sept, 

98 Qtmire-vingt'dix-huitn 

99 Quaire^ngt^iX'neufi 



sixty-five, 
sixty-six. 
sixty-seven* 
sixty-eight, 
sixty-nine, 
g seventy. 
§^ seventy-one. 
^) seventy-two. 
^ seventy-three. 
^ seventy-four, 
seventy-five, 
seventy-six. 
seventy-seven, 
seventy-eight, 
seventy -nine, 
eighty. 
\ eighty- one. 
eighty-two. 
eighty-three, 
eighty-fonr. 
eighty-five, 
eighty-six. 
;q eighty-seven, 
g eighty-eight. 
^ eighty-nine. 



g ninety. 

ninety-one. 
^ ninety-two. 
ninety-three, 
ninety-four, 
ninety-five, 
ninety-six. 
ninety-seven, 
ninety-eight, 
ninety-nine. 
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100 Cent,'* 

101 Cent et un, 
200 Deitx cents, 
1000 MUle* 
100,000 Centmille, 
1,000,000 Un million^ 



one hundred. 

one hundred and one. 

two hundred, &c 

one thousand, &c. 

one hundred thousand, &c. 

one million, &c. 



OP ORDINAL NUMBERS. 

The ordinal numbers are : 

Mase. Fern. M. & F. 

l^.Premier, premih'e, unihne,^ first. 
2^ Second, seconds, dettxihne, second. 



3*. Troisihne, 


third. 


4^ Qtuitri^me, 


fourth. 


5**. Cinquihne, 


fifth. 


6*. Sixikme, 


sixth. 


7*. Septihne, 


seventh. 


8*. Huitthne, 


eighth. 


9*. Neuvihne, 


ninth. 


10'. Dixi^me, 


tenth. 


W. Onzteme, 


eleventh. 


12*. Douzieme, 


twelfth. 


13'. Treizthne, 


thirteenth. 


14®. Quatorzi^me, 


fourteenth. 


15^ Quinzieme, 


fifteenth. 



* Observe that the word a or one, by which the numbers hundred 
and thousand are preceded in English, are not expressed in French. 
Mille is indeclinable ; but cent, like vingt, takes an s when plural, 
unless followed by another number. Ex. : Trois cent« hommes ; 
trois cent quinze francs. 

t Unihne and deuaieme (not premier, second,) are used in com- 
bination with other numbers, and unieme cannot be used in any 
other way. 
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16*. SetzUmey 


sixteenth. 


17\ Dix^septihney 


seventeenth. 


18*. IHx'huUi^me, 


eighteenth. 


19\ Dix-neuvikme^ 


nineteenth. 


20*. Vingtihne, 


twentieth. 


2V. Vingt-et-uni^mey 


twenty-first. 


22®. Vingt'detext^me, etc. 


twenty-second, 8cc. 


30*. Trenti^me, 


thirtieth. 


31*. Trente-et'UnthnCy 


thirty-first. 


32*. Trente-deuxthncy etc. 


thirty-second, &c. 


40*. Quarantiemey 


fortieth. 


41*. Quarante-et-uni^mey 


forty-first. 


42*. Quarante'detixtkmey etc. 


forty-second, &c. 


50®. Ctnquantiemey 


fiftieth. 


51*. Cinqtmnte'et'Unihmey 


fifty-first. 


52', Cinqteante-deuxi^mey etc. 


fifty-second, &c. 


60*. Soixantihney 


sixtieth. 


61*. Sotxante-et-umemey 


sixty-first. 


62®. SoixaiUe-deiixiemey etc. 


sixty-second, &c. 


70®. Soixante-dtxtemey 


seventieth. 


71®. Soixante-et-onzi^mey etc. 


seventy-first, &c. 


80®. Quatre-vingti^mey 


eightieth. 


81®. Quatre-vingt-urnhney 


eighty-first. 


82®. Qtiettre-vingt-detixthney etc. eighty-second, &c. 


90®. Quatre-vingt-dixikmey 


ninetieth. 


91®. Quatre-mngt-onzi^mey etc. ninety-first, &c. 


100®. CentihrnCy 


hundredth. 


101®. Cent et unt^mey 


hundred and first. 


102®. Cent'deuxUmey etc. 


hundred and second, &c. 


1000®. MiUihney etc. 


thousandth, &c. 
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COLLBCTITE NUMBERS. 



Z7n6 dxzfiifie 


t6&* 




a, dozen* 




fifteen-, 

MAM, VV> V> 11 % 


TJtis vinfftctifie (de)y 


twenty. 


Une trentainey 


thirty. 


Une qwrantaine^ 


forty. 


Une dnquantaine^ 


fifty. 


Une soixantainey 


sixty. 


Une centaincy 


hundred. 


Un mUltery 


thousand. 


Des mUKerSy 


thousands. 



FRACTIONAL NUMBERS. 

La moitidy the half. I Le qtsart, the fourth. 

Le iterSy the third. | Le cinqutemey Sec, one fifth, &c. 

MULTIPLES. 

Le double, double. I Le quadrupUy fourfold. 

Le trtpUy threefold. | Ze centupky a hundredfold. 

Une foisy once. I Trots foisy three times, thrice. 
Dettx Jbisy twice. | Quatre JbiSy etc.y four times, &c. 

29, The cardinal number is used in French instead of the 
ordinal, V for the date of the month; 2° with the name of 
a King, an Emperor, &c.; 3° for the number of a chapter, 
volume, &c. Ex. The 15th of Juney le quinze Juin; 
Henry the Vllly Henri huit ; chapter the Athy volume the 
tenthy chapitre quatre, tome dix. 

The ordinal number is used for the first day of the 
month only, as, le premier Janvier, the first of January ; 
^d the two first sovereigns ; as, Charles premier, Charles 
the first; Henri second, Henry the second: some, however, 
say, Henri deux : for the present era write, mil, thousand; 
as, mil huit cent cinquante, one thousand eight hundred 
and fifty; (one and and are not expressed.^ 



40 course of frekoh. 

Exercise on Nos. 28 and 29. 
The first revolution in France, was in one thousand 

/ fut ♦ 

seven hundred and eighty-nine; it began with the 

* f, commenga par 

taking and pulling down of the Bastille, on the four- 

prise^f. 2 demolition^ f, * . f, * 

teenth of July in the same year. An army of 25,000 

JuilUtde 27 ann^e,f. 6 armee,/. 
men commanded by William III. arrived at Liege the 

ee par Guillaume — va 

15th of October. In one thousand eight hundred and thirty, 
hre. En 

the 27th of July was the first day of the second French* 
Juillet fut jour Franpais 

Revolution.^ Charles the tenth was expelled, and Louis 

f- fut detrSn^y — 

Philippe the First ascended the throne. A man of 

.■ monta sur trdne, m. vaisseaUy m. 

war of ninety-eight guns, with seven hundred and seventy- 
ligne canoUy avec * 

five men on board, took the " Charles the twelfth " of 
* d' equipage, prt't 

one hundred and ten guns, with nine hundred and ninety 

* 

men. Chapter the ninth. Volume the fourth. August^the 

Tome Aout 
twentieth.^ Section the 20th. The third revolution in 

— / 

France took place in February one thousand eight hundred 

eut lieu Fevrier 
and forty-eight. 
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OF VERBS. 

30, — !• The Verb is that part of speech which affirms. 

2. That of which the verb affirms is called the subject 

3. Verbs are either active, passive, or neuter : — 

Active, when the subject acts — I strike ; 
Passive, when the subject is acted upon — I am 
struck ; 

Neuter, when the subject neither €U)ts nor is acted 
upon — I sleep, 

4. Active verbs are subdivided into transitive and in- 

transitive. 

Active transitive verbs are those which cannot be 
used without an object expressing the thing 
acted upon — / tear a letter ; 
Active intransitive verbs are those, the action of 
which is of such a nature as not to admit of an ob- 
ject on which to exercise itself — I run ; I jump. 

5. Verbs have four moods : — ^Infinitive, Indicative, Im- 
perative, and Subjunctive. 

6. French verbs have two sorts of tenses — ^the simple 
and the compound tenses. 

7. The simple tenses are formed without an auxiliary- 
verb. 

8. The compound tenses are formed with an auxiliary 
verb, hj adding it to a past participle ; as, il a donn^, he 
has given. 



AuxiLiAKT Verbs. 
There are two auxiliary or helping verbs : — 
Avoir, to have, | Etre, to 6e, 

i 
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Ayoib, to have, 

INFINITIVE MOOD. 

Present^ Avoir, to have. Participle present^ Ayant, having. 
Past participle, Eu, wi., Eue,yi, had. 
Compound Tenses. 
Avoir eu, to have had, Ayant eu, having had. 



J'ai, 
Tu as, 
Ha, 
EUea, 
Nous avons, 
Vous avez, 
lis ont, 
Elles ont, 

J'avais, 
Tu avais, 



INDICATIVE MOOD. 

{Simple Tenses.) 

Present. 
I have, 
thou hast, 
he has, 
she has, 
we have, 
you have, 
they have, 
they have. 

Imperfect 
I had, 
thou hadst, 



a hen.* 
a rabbit 
an egg. 
a veiL 
the tongs, 
the nail, 
the hammer, 
the buttons. 



a pistol, 
a broom. 



* The French list of nouns accompanying the verb avoir, will be 
found at the end of the Grammar. 

N.B. — The auxiliary verbs (with the nouns and adjectives) are 
to be written and practised interrogatively and negatively , from the 
forms given page 48. 

Observe, that when the verb avoir is used negatively, de (instead 
of tin, une, du, de la, de l\ des,) is placed before the noun. This 
does not apply to the definite article the. 

(jus *' J " ^^^^^ * Mn"voile. 

^ ^ Ajfirmaiive, ^ ^^^^^ j^^^ ^^^^^ ^^^^ ^.^^^ 

/ V nj' SShe has not a veil, Elle n a pas de voile. 
I^mgatm, (J3<jtw)uWAawno beans, U n'aurait pasd* f^ves. 
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H avait, 
Elle avait, 
Nous avionsy 
Yous aviez, 
Us avaient, 
Elles avaient, 

J'aurais, 
Tu aurais, 
II aurait, 
Elle aurait, 
Nous aurionSy 
Vous auriez, 
Us auraient^ 
Elles auraient, 

J'eus, 
Tu eus, 
n eut, 
Elle eut, 
Nous eumes, 
Vous eutes, 
Ds eurent, 
Elles eurent, 

J'auraiy 
Tu auraSy 
II aura, 
Elle aura, 
Nous aurons, 
Vous aurez, 
Us auront, 
Elles auront, 



he hadf 
she had, 
we kadi 
you hadj 
they hady 
they Aady 

Qmditional, 
Ishotild havey 
thou vxmldst have, 
he would havey 
she would have, 
we should have, 
you would have, 
they would have, 
they would have. 

Preterite, 
I hady 
thou hadsty 
he hady 
she hady 
we hady 
you had, 
they hady 
they had. 

Future, 
I shall havey 
thou unit havey 
he will havey 
she will have, 
we shall have, 
you will havey 
they will havey 
they will have. 



a waistcoat 
a stool, 
the glasses, 
the keys, 
the decanter, 
three fans. 

some salt, 
some cheese, 
some ink. 
beans. (7) 
some silk, 
peas. (7) 
potatoes, 
turnips. 

a rope, 
a kite, 
a brush, 
a rose, 
the plough, 
the spades, 
the boxes, 
the scissors. 

a plaything. 

a hoop. 

a cake. 

a thimble. 

a looking-glass. 

a comb. 

a crutch. 
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Aie, 

Qu'il ait, 
Qu'elle ait, 
Ayons, 
Ayez, 

Qu'ils aient, 



mPERATITE MOOD. 

have {thou), 
let htm have, 
let her have, 
let us have, 
have {ye)y 
let them have, 



Qu'elles aient, let them have, 



the goodness, 
the bilL 
the needle, 
the patience, 
the courage* 
the gold, 
the silver. 



n faut que 
J'aie, 
Tu aies, 

* II ait, 
Elle ait, 
Nous ayons, 
Vous ayez, 
lis aient, 
Elles aient, 

n fallalt que 
J'eusse, 



SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present, 
It IS necessary that 

I have, or I must have, a bird. 



Tu eusses, 
*I1 eiit, 
Elle eut. 
Nous eussions, 
Vous eussiez, 
lis eussent, 
Elles eussent, 



thou have, 
he have, 
she have, 
we have, 
you have, 
they have, 
they have, 

Imperfect, 

It was necessary that 

(I should have, or 1 
( Ihad. f 

thou shoulcTst have, 
he should have, 
she should have, 
we should have, 
you should have, 
they should have, 
they should have, ^ 



a song, 
a loaf, 
a bonnet. 
some carrots, 
some tea. 
some coffee, 
some butter. 



a purse. 

a basket, 
an inn. 
a room, 
a palace, 
a cottage, 
a house, 
a castle* 



* Que drops the « before the Yowel, making qu% qu*eUe, quails, 
qu'elles. 
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J'ai eu, &c., 
J'avais eu, 
Quand j'eus eu, 
J'aurai eu, &c., 
J'aurais eu, 
Que j'aie eu, 
Que j'eusse eu. 



Compound Tenses. 
I have had. 
I had hadn 
when I had had. 
I shall have had, SfC. 
I should have had. 
that I may have had. 
that I might have hculy SfC. 



Etre, to be. 
rNrmmvE mood. 
Present^ ^tre, to he. Participle present^ etant, being. 
Participle past^ ete, been. 
Compound Tenses. 
Avoir ^t^, to have been. Ajant ete, having been. 

INDICATIVE MOOD. 

{Simple Tenses.) 
Present. 



Je suis, 


/ a/w, 


young.* 


Tu es, 


thou art, 


rich. 


Ilest» 


he tSy 


proud. 


EUeest, 


she isy 


cruel. 


Nous sommes, 


we arCy 


alone. 


Vous ^tes, 


you are. 


tall. 


lis sont. 


they are. 


worthy. 


EUes sont, 


(hey are, 


small. 



♦ The French list of adjectives used with the yerb Stre, will be 
found at the end of the Grammar. 

N B. — The Yerb Etrej with the adjectives, to be written and 
repeated interrogaiivelif and negatively. (See those Forms given 
page 48.) 
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Imperfect. 




J'etais, 


I toasj 


poor. 


Tu etais, 


thou wasty 


prudent. 


H^tait, 


he wasy 


rash. 


Elle etait, 


she tMM^ 


moderate. 


Nous etioDS) 


we were, 


sad. 


Vous etiez, 


you werey 


merry. 


Us ^taient, 


they werCy 


graye. 


Elles ^talent, 


they wercy 


esteemed. 




Preterite. 




Je fus, 


I WCLSy 


loved. 


Tufus, 


thou wastf 


surprised. 


Hfut, 


he wasy 


pale. 


Elle fut, 


she tpfts. ' 


aintated- 


Nous fumes, 


we were. 


sulky. 


Vous futes, 


youwercy 


. credulous^ 


Us furent^ 


they were. 


skilful. 


Elles furent, 


they were. 


attentive. 




Future. 




Je serai, 


I shall bcy 


sorry. 


Tu seras, 


thou wilt bey 


vulgar. 


11 sera, 


he will he. 


thin. 


Hiiie sera, 


she will bey 


lat. 


Nous serous. 


we shall bey 


clean. 


Vous serez, 


you will bey 


arniahl^ 

fill 1 lACa KfX^. 


Us seront, 


they will bey 


good. 


Elles seront. 


they willbey 


sriddy. 




Conditional. 




Je serais. 


I should bey 


tipsy. 


Tu serais, 


thou wouldst hey 


sober. 


Bserait, 


he would bey 


guilty. 


Elle serait, 


she would bej 


innocent. 
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Nous serions, we should bCy angry. 

Vous seriez, t/ou would be^ deceiv^ed. 

lis seraient, they would he^ polite. 

Elles seraient, thet/ would be, generous. 

IMPERATIVE MOOD. 

Sois, be (thou\ diligent 

Qu'il soit, let him be^ handsome. 

Qu'elle soit, let her 6e, ^glj- 

Soyons, let us be^ artless. 

Soyez, be (ye), pious. 

Qu'ils soient, let them be, quick. 

Qu'elles soient, let them be, oppressed. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present, 

TL faut que It is necessary that 

Je sois, / be, or / must be^ wise. 

Tu sois, thou be, silly. 

♦H soit, he be, faithful. 

Elle soit, she be, eager. 

Nous soyons, we be, glad. 

Vous soyez, you be, patient, 

lis soient, they be, insolent. 

Elles soient, they be, heavy. 

Imperfect. 
II fallait que It was necessary that 

Je fusse, / should be, happy. 

Tu fusses, thou shouh^st be, stingy. 

♦ H fat, he should be, mild. 

Elle fut, she should be, hold. 

Nous fussions, we should be, discreet. 



* Que drops the before the yowel, making gru'tZ, qu'elle, quHls, 
qu'elles. 
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Vous fussiez, 
lis fussent, 
Elles fussent, 

J'ai et^, &c., 
J'avais ete, 
Quand j'eus 6t6j 
J'aurai ^t^, &c., 
J'aurais ^te, 
Que j'aie ^te, 
Que j'eusse 4t6, 



you should bcy fickle. 
they should he^ intrusive/ 
they should be^ lame. 
Compound Tenses. 
I have been, S^c. 
I had been, 
when I had been, 
I shall have been, S^c. 
I should have been, 
that I may have been, 
&c., that I might have been, SfC, 



THE TEBB EtRE, tO be, CONJUGATED INTERROGATIVELY 
AND NEGATIVELT. 
INTERBOOATITE FORM. KEGATITB FORM. 



{Simple Tenses,) 
Present, 



Suis-je ? 
Es-tu ? 
Est-il ? 
Est-eUe ? 



am I? 
art thou f 
IS he? 
is she? 



Sommes-nous ?are we ? 
Etes-vous ? are you ? 
Sont-ils ? are they ? 
Sont-elles ? are they ? 



Je ne suis pas, 
Tu n'es pas, 
U n'est pas, 
Elle n'est pas, 



/ am not, 
thou art not, 
he is not, 
she is not. 



Nousnesommes pas, we are not, 
Vous n'etes pas, you are not, 
lis ne sont pas, they are not, 
Elles ne sont pas, they are not. 



INTERROGATIYE-NEGATITE FORM. 



Ne suis-je pas ? 
N'es-tu pas ? 
N'est-il pas ? 
N'est-elle pas ? 
Ne sommes-nous pas ? 
N'^tes-vous pas ? 
Ne sont-ils pas ? 
Ne sont-elles pas? 



am I not ? 
art thou not? 
is he not? 
is she not? 
are we not? 
are you not? 
are they not? 
are they not? 
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Imperfect, 

Etais-je ? wa$ If ^c. \ Je n'^tais pas, Iwasnoty Sfc, 
N'etais-je pas ? vm I notf S^c. 
Preterite. 

Fus-je ? was If S^c. \ Je ne fus pas, / was not, Sfc. 
Ne fus-je pas ? was I notf Sfc. 

Future, 

Serai-je ? shall Ibef S^c. ] Je ne serai ^a^a^IshaUnothef S^c. 
Ne serai-je pas ? shall I not be f Sfc. 

Conditional. 

Serais-je ? should I be ? 8fc. ^^^^^^ ^ ' skouldnot 
Ne serais-je pas ? should I not he f S^, 

IMPERATIVE MOOD. 

Ne sois pas, be (thou) not^ ^c. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present. 

Queje ne sois pas, that I mat/ not be^ Sfc. 
Imperfect. 

Queje ne fusse pas, thai I might not be^ SfC. 
Compound Tenses. 



Ai-je ^t^? 
Have I beenf S^c. 
Avais-je ^t^? 
Had I beenf ^c. 
Eus-je et^? 
Had I beenf ^c. 
Aurai-je ^te? 
Shall I have beenf S^c. 
Aurais-je 4t6? 
Should I have beenf SfC. 

N.B. No interrogative form in 
the Imperative Mood, nor in 
the tenses of the Subjunc- 
tive Mood. 



Je n'ai pas ete, 

/ have not been, SfC. 

Je n'avais pas 416, 

I had not been, S^c. 

Je n'eus pas ete, 

I had not been, S^c. 

Je n'aurai pas ete, 

/ shall not have been, SfC. 

Je n'aurais pas ete, 

/ should not have been, SfC, 

Que je n'aie pas ete. 

That I mat/ not have been, S^c. 

Que je n'eusse pas ete, 

Thatlmight not have been, S/c. 
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N'ai-je pas ete? 
N'avais-je pas et6? 
N'eus-je pas ^te? 
N'aurai-je pas 4te? 
N'aurais-je pas ^te? 



Have I not been? Sfc. 
Had I not beenf S^c. 
Had I not been? S^. 
Shall I not have been? SfC, 
Should I not have been? Sfc, 



THE FOUR CONJUGATIONS. 

There are Four Regular Conjugations. 

The first ends in er, as, donner, to give, 

„ second „ ir, „ puniV, to punish, 

„ third „ otr, „ recevoiV, to receive. 

„ fourth „ re^ „ vendre, to selL 



31. CONJUGATION OF THE FIRST REGULAR VERB. 

Donner, to give* 

INTINITIVB MOOD. 

Pres,^ Donner, to give. Present parttciple, DonnoBtygivtng, 
Past participle, Donne, ^iren. 
Compound Tenses, 
Avoir donne, to have given, Ayant donne, having given, 

DTDICATIVB MOOD. 



Present Tense, 

Tu donnes, thou givest 
11 donne, he gives, 
Elle donne, she gives. 
Nous donnons, we give, 
Vous donnez, you give. 
Us donnent, they give, 
Elles donnent, they give, 

Comp, Tense, 
J'ai donn6, Ihavegiven^ SfC, 



Imperfect Tense, 

Je donnais, 

' ( / tesed to give, 

Tu donnais, thou wast giving. 

II donnait, he was giving, 

Elle donnait, she was giving. 

Nous donnions, we were giving, 

Vous donniez, you were giving, 

lis donnaient, they were giving, 

Elles donnaient, they were giving, 

Comp, Tense. 
J'avais donne, Ihadgiven^ SfC\ 
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Preterite Tense. 



Je donnai 



{I gave, or 
did give, 
Tu donnas, thougavest. 
II donna, Jie gave, 
Elle donna, she gave, 
Nousdonnames, we gave, 
Vous donn§,tes, you gave. 
Us donnerent, they gave, 
EUes donnerent, they gave. 

Comp, Tense, 
Quandj'eus i when I had 
donne, \ given, &c. 

CONDITIONAL. 

Je donnerais, I ghouldgive. 
Tu donnerais, thou would^st give, 
II donnerait; he would give. 
Elle donnerait, slie would give. 
Nous donnerions, we fhould give, 
Vous donneriez, you would give. 
lis donneraient> they would give, 
EUes donneraient, they would give. 

Comp, Tense, 
J'aurais donne, J should have given, &c. 



Future Tense. 
Je donnerai, I shall give, 

Tu donneras, thou unit give. 
II donnera, he will give. 
Elle donnera, she will give. 
Nous donnerons, we shall give. 
Yous donnerez, you unll give. 
Us donneront, J they will 
Elles donneront, ( give. 

Comp. Tense. 

{ given, &c. 



IMPERATIVE MOOD. 

Donne, give (thou). 

Qu'il donne^ let him give. 
Qu'elle donne, let her give, 
Donnons, let us give, 

Donnez, give {ye), 

Qu'ils donnent, ^let them 
Qu'elles donnent, \ giv4. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Present Tense, 



n faut que 
Je donne. 



5 CJtisnei 

< J give, 
' ^ give. 



necessary that 
give, or / must 



Tu donnes, thou give. 

H donne, he give, 

Elle donne, she give. 

Nous donnions, we give. 

Vous donniez, you give. 

lis donnent, they give. 

Elles donnent, tliey give. 

Comp. Tense. 
N.B. — ^Verbs ending in er are 



Imperfect Tense. 

Ilfallaitque ( ^« !»«f»- 
J ^ary that 
J gave, or 
should give 
S thou should^ 
i est give, 
he, 



Je donnasse, f 



Tu donnasses, 
n donnat, 

Elle donuat, sTie 
Nousdonnassions, we 
Vousdonnassiez, you 
Us donnassent, they 
Elles donnassent, they 
Comp, Tense. 
Que j 'eusse donne, { '^J/^^^f 

conjugated like dmMx. 
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NOUKS AND YeBBS USED IK THE EXEBCISB. 



Nouns. 



ZosSf perte, f. 

Attorney^ avocat, m. 
Landscape^ paysage, m. 
Sahd^ sakde,^ 
Hushandy mari, m. 
Stocking^ bas, m. 
Parcel^ paquet, m. 
Anml, enclume, f. 
Thunderboltffoudre, f, 
Stage-coachy diligence, /. 
Wtfcy femme, /. 

HarCy li^vre, m. 
Apprentice^ apprenti, m. 
Field, champ, m. 
fFatchy sentinelle,yi 
Decanter^ carafe, f. 
City^ ville,/. 
Fellow* J prochain^ m. 

creature, \ {no pi.) 
Neighbour, voisin, e, «i. 



Clock, 

Umbrella, 

Game, 

Plate, 

Fire-arms, 

Fleet, 

Physic, 

Dog, 

Door, 

Nobleman, 

Courtier, 

Turban 

Work, 

Thief, 

Spring, 

Fowl, 

Dtisiness, 

Citizen, 

JRose-tree, 



' Verbs. 



To stop. 
To bind, 
To reckon. 
To draw. 
To consult. 
To eat. 
To love, 
To knit. 
To seal. 
To strike. 
To buy. 
To break, 



arr§ter. 

relier. 

compter. 

dessiner. 

consulter. 

maDger.* 

aimer. 

tricotter. 

cacheter. 

frapper. 

acheter. 

casser. 



pendule, f. 
parapluie, m. 
partie, f. 
assiette, f. 
armes-k-feu,yi 
flotte,/ 
mMecine, f. 
chien, m. 
porte,/ 
seigneur, m. 
courtisan, 
toque, /. 
ouvrage, nt, 
voleur, m. 
ressort, iw. 
volaille, f. 
affaire, 
citoyen, m. 
rosier, m. 



To forge. 
To travel, 
To blame, 
To wound. 
To plough. 
To scold, 
To place. 
To rinse, 
To overthrow, 
To wind up. 
To carve, 
To begin. 



forger. 

voyager. 

bl^er. 

blesser. 

labourer. 

gronder. 

placer,t 

rincer, 

renverser, 

remonter. 

d6coupen 

commencer« 



♦ The e is retained before a and o in verbs ending in ger. 

f The 9 takes the cedilla before a and o in yerbs ending in eer. 
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To water^ 

To tOtUy 

To washj 
To distributey 
To bum. 
To stveUlow, 



arroser. 

gagner. 

laver, 

distribuer, 

incendier. 

avaler. 



To iooseuy 
To shuty 
To marryy 
To despise J 
To wear. 



fermer. 
6pouser. 
m^priser. 
porter. 



N.B, — ^Li the following Exercises on the four regular 
Conjugations^ 



2>. means Indicative Present, 



F, 
G. 
H. 



Imperfect. 
Preterite. 
Future. 
Conditional. 
Imperative, 



K. means Subjunctive Present. 
L, „ Imper/iCt Subfunctive. 
C,T,„ Compound Tense. 
Pres. Part. Present Participle. 
Past P. Past Participle. 



The sentences that belong to the Suhf. Pres. should begin with, 
H faut que...{Af,) ; line faut pas que... (Neg.) — Those that belong 
to the Imperf.8ubj,yniAiy M faUait que...{Af.) ; II ne faUait pas que 
. . . (Neg.) Ex. // faut qu^eUe porte une toque, It is necessary Uiat she 
wear a turban (or, she must wear, &c.) ; H faUait quHls armassent 
les citoyens, It was necessary that they should arm the citizens. 



Exercise on the Verb Donner. 
D. I am reckoning my losses. She draws a landscape. 
You consult your attorney. We eat the salad. They 
love their husbands. — C. T. She has knit my stockings. 
You have sealed the parcel. — E. I did strike the anvil. 
Vulcan was forging the thunderbolts of Jupiter. We tra- 
velled in the stage coach. — C. T. They had blamed their 
wives. Thou hadst wounded the hare. — F. He scolded the 
apprentice. They ploughed the field. We placed the watch. 
You rinsed the decanter. C. T. They had overthrown the 
city of Troy. — G. Thou shalt love thy fellow-creatures. We 
shall alarm our neighbours. They shall wind up the clock.— 
C. T. She will have bought an umbrella. You will have 
won the game. — H. She would wash the plates. He should 
distribute the fire-arms. You would burn the fleet. — C. T. 
They would have swallowed the physic. — 1. Loosen the 
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dog. Let us shut the door. Let them many those noble* 
men. — K, That I may despise that courtier. That she 
may wear a turban. That you may bind the work. C T. 
That they may haye stopped the thief. That he may have 
broken the spring. — Z. That thou mighjtest carve that 
fowl. That we might begin that business. That they 
might arm the citizens. — C T, That you might have wa- 
tered the rose-tree. — Past P. The thieves wounded by the 
dogs. — Pres. Part. The fowls breaking the plates. 



32. THE SECOND BEGHJLAR CONJUGATION IN tr, 
INFINITTVB MOOD. 

Present^ Punir, to punish. 
Present participle, Fuxxisa&nt, punishing. 
Past Participle^ Puni, punished. 

Compound Tenses. 
Avoir puni, to have punished. Ayantpuni, having punished. 



INDICATIVE MOOD. 



Present Tense. 



(7 punishy J am pun- 
X is' 



^ \ ishing^ I do punish 
Tu punis, thou art punishing. 
H punit, he punishes. 

EUe punit, she punishes. 
Nous pimissons, we punish, 
Vous punissez, you punish. 
Us punissent, they punish. 
EUes punissent, they punish. 

Comp. Tense. 
J*ai puni, / have punished, &c. 

Preterite Tense. 
j / punished, or 
{ did punish, 
thou punishedst. 
he punished' 
she punished. 



Imperfect Tense. 

{Iwaspunishinff^ 
I used to punish, 
thouwa^t ' 
he was 
she was 
we were 



Je punis, 

Tu punis, 
II punit, 
£Ue punit. 



Jepunissaisy 

Tu punifisais, 
n punissait, 
EUe punissait, 
Nous punissions, wo xvv> p 
Vous punissiez, you were 
lis punissaient, they were 
EUes punissident, they were 

Cqmp. Tense. 
J*avais puni, / had punished, &o. 

Future Tense. 

T . . ( i shaU or will 
Jepunirai, | ^^^.^^^ 

Tupuniras, thou wilt punish. 
n punira, he will punish. 
EUe punira, she will punish. 



GRAMMATICAL COUKSE. 



58 



None punimes, we punished. 
Vous piinites, you punished, 

Comp. Tmse. 



Nous punirons, we shall or wiU "] 
Vous punirez, you will 
Us puniront, they will 
EUes puniront, iJiey will \ ^ 

Comp. Tense. 
J'aurai puni, 



51 shall have pun- 
ished. 



CONDITIONAL. 



IMPERATIVE MOOD. 



Je pnnirais^ 
Tu punirais, 
II punirait, 

"1711 I Ja 



I shouM punish. 
5 thou shouldest 
i punish, 
he should punish, 
she should punish. 



EUe punirait, she should punish. 
Nous punirions^ we should punish. 
Vous puniriez, you shld punish. 
Us puniraient, tliey shHd punish. 
'—'-—-.^ ij^^y sKldpunish, 



Vous puniriez, you 
Us puniraient, tliey 
£lles puniraient, they 

Comp. Tense. 
J'aorais puni^-j 



/ shoidd have 
punished. 



punish (thou), 
lethimpunish. 
letherpunish. 
let us punish, 
punish (ye), 
5 let them 
1 punish. 

Qu'eUes punissent, [ 



Funis, 

Qu'il punisse, 
Qu'elle punisse^ 
Punissons, 
Punissez, 

Qu'ils punissent, 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



n faut que 
Je punisse, 

Tu punisses, 
II punisse, 
Elle punisse, 



Present Tense, 

It is necessary 
that 

J punish, or / 
mustpunieh. 
thou punish, 
he punish, 
she punish. 



Nous punissions, we punish 
Vous punissiez, you punish. 
lU punissent, they punish. 
Elles punissent, they punish. 

Comp. Tense. 



U fallait que 
Je punisse, 

Tu punisses, 

n punit, 
Elle punit. 



/ It V 
J sa 
)I s 
( did 



Imperfect Tense. 

It was neces^ 
sary that 

should or 
did punish. 

{thou should'tt 
punish, 
he should \ 
she should 
Nous punissions, we should 
Vous punissiez, you should 
lis punissent, they should 
Elles punissent, they should j 
Comp, Tense. 



Verbs used in the Exercise. 

{The Nouns are the same as used in the last,) 

To providcy fournir. j To cherish^ ch^rir. 
To leap over^ franchir, | To fill^ emplir. 
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To polish^ polir. 
To roast, rdtir. 



To warranty garantir. 

To feedj nourrir. 

To obey, obeir k 

To grow old^ vieillir. 

To siufij 6tourdir. 

To wither^ d^perir. 
To make bigger^ grossir. 

To soilj salir. 

To finish^ finir. 



Toperverty pervertir. 

To bruise, meurtrir. 

To embellish, embellir. 

To clear up, eclaircir. 

To choose, choisir. 

To match, assortir. 

To demolish, demolir. 



To widen, elargir. 



Exercise on the Verb Punir, to Punish. 

D. We provide the fire-arms. You are leaping over 
the door. They cherish their husbands. She fills the 
decanter. — C. T, Thou hast chosen a dog. They have 
ennobled their wives. — I was polishing the anvil. 
He did roast the fowl. You were perverting the lawyer. 
C T They had bruised my neighbour. — F, We soiled 
the turban. You cured that nobleman. They embel- 
lished the landscape. She cleared up the business. 

G. You will finish the work. They will harden the 
courtiers. — C, T. We shall have chosen an umbrella. 

H, I should banish the noblemen. We should match 
those stockings. You would finish the clock. Thqr 
would demolish the city. — C T\ He would have widened 
the spring. — /. Let him feed the apprentice. Let us 
punish the thief. Let them obey their husbands. Jr.Z.Thtt 
the citizens may grow old. That thou mightest warrant 
the plates. That she might stun the neighbours. That 
the rose-tree may wither. That we might roast the hare. 
That you may garnish the salad. — C. T. That they 
might have made the parcels bigger. JPres. Part. The wife 
feeding the fowls, and roasting the hare. Past P. The 
clocks chosen by that nobleman. Fire-arms warranted 
by our neighbour. 
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83. THB THIBD REGULAB CONJUGATION IN OtT. 



mriNinvE mood. 
Present^ Recevoir, to receive. 
Present participle^ Bece^ant, receiving, 
Pcut Participle^ "ReqUy received. 

Compound Tenses, 
Avoir re9ti, to have received, Ayant re9u, having received 



INDICATIVE MOOD. 



Present Tense, 



Je re9oi8, 

Tu re9o!8, 
n re oit, 
EUe re9oit, 
Nons recevons^ 
Vous recevez, 
Us re9oiyeDt, 
EUes re9oivent, 
Comp, 

J*ai re9ii, 



f I receive Ida 
< receive, lam 
C receiving. 

thou receivest. 

he receives. 

she receives. 

we receive. 

you receive, 

they receive, 

they receive. 
Tense. 

I have received. 



Preterite Tense. 



{I received, or 
did receive, 
thoureceivedst. 
he received, 
she received, 
we received, 
you received, 
they received, 
they received. 
Tense. 

r\„^^A --w.,, Swhen I had re- 



Je re^ns, 

Tureens, 
U re9nt, 
EUe re9at, 
Nous re^Wes^ 
Vous re9(ite8, 
Us re^urent, 
Elles re9iirent, 
Comp 



CONDITIONAL. 

Je recevraig, / should 

Tu receyrais, thouumdd^st 

II receyrait, he would 

EUe receyrait, she would 



Imperfect Tense. 

used to re- 
ceive, or J was 
receiving. 



Jereceyais, 



cl Ui 
i ceivi 
i rece 



Tu receyais> thou wast y 
n receyait, he was 
Elle receyait, she was 
Nous receyioDS, we were 
Vous receyiez, you were 
Us receyaient, they were 
Elles receyaient; they were 

Comp, Tense. 
J'ayais re^ / had received, 



i 

1 



Future Tense. 

5 / shall or win 
X receive, 
thou wiU 
he will 
she will 



Je receyrai, 

Tu receyras, 
n receyra, 
Elle receyra. 
Nous receyroDS, we shall 
Vous recevrez, you will 
lis receyront, they will 
Elles receyront, they wiU 
Comp, Tense. 
J'aurai re^u, 



■I 



^ I shall have 
\ received. 



IMPEKATTVE MOOD. 



Rebels, 
Qull re^oiye, 
Qu'elle re^oiye, 
Receyonsy 



reeeive{thoH)* 
let him receive 
let her receive, 
let us r<ci«v»«. 
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Nous recevrioos, we should ) . 
Vous recevriez, you would f .1 
lis recevraient, they would C § 
EUes recevraient, they would ) ^ 

Comp, Tense. 
JWaisre^u. j^^S.*"- 



Receyezy receive (ye). 

Qu'ils resolvent, Ousm 
Qu*elles re9oiTent "( receive. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Present Tense, 

r It is neces- 
II faut que 1 sary that 
Je receive, \ I receive; or I 
V. must receive. 
Tu re9oives, thou receive, 
D re9oive, he receive. 
EUe reyoive, she receive. 
Nous recevions, we receive. 
Vous receviez, you receive. 
lis re9oivent, they receive. 
£lles re9oiyent, they receive. 
Comp. Tense. 



Imperfect Tense. 

5 It was neoes^ 
sary that 
je reyusse^ i / should or 

' did receive. 
Ture^usses, thoushouldest\ 
II re9dt, he should 

Elle re9{it, she should 

Nous re9ussioiis, we should 
Vous re9ussiez, you should ( ^ 
Us re9ussent, they should J 
EUes re9ussent, they should J 
Comp. Tense. 



Nouns and Verbs used in the Exekcise, 



Excuse, 
Sumy 

Silver, ") 
Money, J 
Trifle, 
Guinea, 
Rates, 
Reward, 
Duty {tax), \ 
Right, J 
Expectations, 

Rent, 

Newspaper, 

Building, 

Outlaw, 



Nouns. 

excuse,/. Pound, livre,/. 
somme,/ (rranrfifeMer,aieul,grand-pfere 



argent, m. 

bagatelle,/ 
guinee,/. 
impdts, 
recompense,/. 

droit, m. 

attente,/ 

( no plural.) 
loyer, m, 
journal, m. 
batiment, m. 
proscrit, 



Loftiness, elevation,/. 
Genius, g6nie, m. 

Taxes I contribu- 

^"^^^^ / lions, f.pL 
Steeple, clocher, m. 
Roof, toit, m. 

Keepsake, cadeau, m. 

Gratitude, reconnaissance, / 
Income, revenu, pi. 
Astonishment 6tonnement,wf • 
Company, compagnie,/ 
Renown, renomm^ / 
Lady, dame,/ 
Error, erreur,/ 
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Defpatchj 
Minister^ 
SnotOy 
Affection^ 



dep^che, /. 
ministre, m. 
neige,/ 
tendresse,/ 



Crotvny 
Thanks, 
Favoursy 
Danger^ 



couronne,/. 
I graces, /jo. 
danger, m. 



Verbs. 



To OW€y 

To collect^ 
To receive^ 
To gather triy 
To perceive^ 



devoir. 

percevoir. 

apercevoir. 



To owe again,, ^^^^^^ 

„ Stilly \ 

To deceivey decevoir. 

To conceivey ) 

f concevoir. 
lo tmagmey J 



ExsBCiSE ON THE Vbrb jRecevotr. 

Z>. I owe a sum of money. She owes me a trifle. 
We owe a guinea. You collect the rates. They receive 
a reward. — C. T Thou hast received a nosegay. — E. He 
was collecting the duties. We were deceiving his expecta- 
tion. You used to gather in the rents. They were receiv- 
ing the newspapers. — C.T. He had received my excuses. 
F, He conceived the plan of the building. We conceived 
some affection for her. You received that outlaw. They 
did owe ten pounds to my grandfather. — Cr. I shall again 
owe five guineas. We shall conceive the. loftiness of his 
genius. You wiU collect the taxes. They will perceive 
the steeple. — ff. She would perceive the roof of the house. 
You would receive a keepsake. They would owe us grati- 
tude. — (7. T. We would have collected your income. 
/. Conceive my astonishment. Let us receive that com- 
piany. — That I may owe my renown to that lady. 
That we may perceive the error. That they may conceive 
the danger. — L. That thou mightest receive a despatch 
from the minister. That we might perceive the snow. 
That they might still owe this sum.— Cr. That I might 
have deceived your expectations. 
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34, THE FOUBTH REGULAR CONJUGATION IN re. 



INFINITIVE MOOD. 

Present^ Vendre, to sell. 
Participle present^ Vendant, selling. 
Past participle, Vendu, sold. 

Compound Tenses. 
Avoir vendu, to have sold. Ajant vendu, having sold. 



INDICATIVE MOOD. 



Present Tense. 



Je vends, 

Tu vends, 
II vend, 
Elle vend. 
Nous vendons, 
Vous vendez, 
lis vendent, 
Elles vendent, 
Comp. 
J*ai vendu, 



I sell, I do 
seU, lam 
selling, 
thou seUest, 
he sells, 
she sells, 
we sell, 
you sell, 
they sell, 
they seU, 
Tense, 
I have sold. 



Imperftet Tense. 



Je vendais. 



Slus 



Tn vendais, 
n vendait, 
Elle vendait, 
Nous \endions, 
Vous vendiez, 
lis vendaient, 
Elles vendaient, 
Comp. 
J'avais vendu. 



used to seiUt or 
vxu selling, 

thou wast selling, 
he was selling, 
she was selling, 
we were selling, 
you were selling, 
they were selling, 
they were selling. 
Tense. 
I had sold. 



Je vendis, 

Tu vendis, 
II vendit, 
Elle vendit, 
Nous vendimes, 
Vous vendites, 
Us vendirent, 
Elles vendirent, 
Comp, 



Preterite Tense. 

(/ sold, or 
\ IdidseU. 
thou soldest. 
he sold, 
she sold, 
we sold, 
you sold, 
they sold, 
they sold. 
Tense. 



Future Tense. 



Quand j *eus vendu, wJien I had sold. 



Je vendr^, 
Tu vendras, 
II vendra, 
Elle vendra. 
Nous vendrons, 
Vous vendrez, 
lis vendront, 
Elles vendront, 



IshaUselL 
thou wiU seXL 
he wiU selL 
she wiU seU. 
we shall seU, 
you idU seXL 
they will seXL 
they will seU, 



Comp. Tense. 
J'anrai vendu, / shall have sold. 



CONDITIONAL. IMPERATIVE MOOD. 



Je vendrais, 
Tn vendrais, 
n vendrait, 
Elle vendrait. 
Nous vendrions. 



I should seU. 
thou would*st seU, 
he would seU. 
she would seU, 
we should seU, 



Vends, 
Qu'il vende, 
Qu'elle vende, 
Vendons, 
Vendez, 



seU (tJtou). 
let him seU, 
letherseU. 
let us seU. 
seU (ye). 
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Vous yendriez, you would selU 
lis vendraient, they would seU, 
Elles vendraieiit, they wotdd seU. 

Comp, Tense, 
J'anrais yendui / should have sold. 



Qulls yendent, let them selL 
Qu'elles yendenty let them sell. 



SUBJUNCTIVE MOOD, 



U fant que 
Je yende, 



Present Tense, 

fit is neces- 
1 sary that 
1 IseU, or 1 
must seU. 
thou sell, 
he sell, 
she seU, 



Tu yendes, 
U yende, 
EUe yende, 
Nous yendions, we sell, 
Vous yendiez, you sell. 
Us yendent, they sell, 
EUes yendent, they sell, 
Comp. Tense. 



Imperfect Tense. 

fit was necessary 
II faUait que J that 
Je yendisse^ j Isold, or should 

I seU. 

Tu yendisses^ ihou should'st sell, 
II yendit, he should sell. 

EUe yendit, she should sell. 
Nous yendissions, we should sell, 
Vous yendissiez, you should sell. 
Us yendissent, they should sell, 
Elles yendissent, they should sell, 

Comp, Tense. 
QuejW rendu, {'tJ-^** 



Verbs used in the Exercise. 
( The nouns are the same as given in the last.) 



To retumy 
To render, 
To restore, 
To melt, 
To expect. 
To hang, 
To lose, 



rendre. 



fondre. 
attendre. 
pendre. 
perdre. 
To correspond, correspondre, 
To bite, mordre. 
To defend, defendre. 
To answer, r^pondre. 



To come dovm, descendre. 
To confound, confondre. 

To hear, ) ^ , 

To claim, 1 j 

To lay a claim, 

To melt again, refondre. 

To condescend, condescendre. 



Exercise on the Verb Vendre. 
D, She returns you your keepsake. We sell trifles. 
They are melting the snow. — E. You were expecting the 
ministers. They used to correspond with an outlaw. — C, T. 
Thej had sold that building. — F. The dog bit the lady. 
You defended their rights. We sold the news]ja\^i:«»» 
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C. T. He had returned the money. — G, Thou shalt an^ 
swer (to) thy grandfather. We shall spread his renown* 
She will return the guinea. They will hear their hus- 
bands. — C T. You shall have melted the silver. — H. I 
should lay claim to the crown. You would hang the out- 
laws. They would expect their wives. — I. Come (thou) 
down from the steeple. Let us extend our rights. Spread 
my favours. — K. That I may hear his excuses. That 
she may melt the silver again. That we may lose the 
despatches. — C T. That they may have expected the 
company. — L. That I might condescend to those excuses. 
That she might confound his expectations. That we might 
expect a reward. — C T. That we might have lost the 
crown. That they might have rendered their husbands 
wise. Pres. ParL Losing his mon^, but spreading his 
favour. 



N.B. — ^The precedmg Exercises on the verbs, are to be written 
occasionally in the negative and interrogative forms, as every sen- 
tence will admit of that change; but the Imperative, and the Present 
and Imperfect Subjunctive cannot be used interrogatively. (See 
Verb conjugated interrogatively and negatively, page 48.) 
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OF THE FORMATION OF TENSES. 



The Primitive Tenses serre to form all the others. They are 





The Present 

of the 
Infinitiva 


The Gerund,* 
or 
Present 
Participle. 


The Past 
ParUdple. 


The present 

of the 
Indicative. 


The 
Preterite 
Definite. 




TABLE OF THE PRIMITIVE TENSES OF THE FOUR CONJUGATIONS. 




dormer 


donnant 


donn6 


je donne 


je donnai 




2 


punir 


punissant 


poni 


jepunis 


je punis 




3 


recevoir 


recevant 


re^u 


jere9ois 


je refus 




4 


yendr* 


vendant 


yenda 


je vends 


je vendis 






From the Pre- 
sent of the In- 
finitive are 
formed two 

1st. The F«- 
ture, by chang- 
ing r, oir, re, 
into rat, as : 

' Donner 
je donnerai, 

PumV, 
je pimirat, 

Receroirj 
je receyrai, 

Vendre, 
^ je vendra*. 

2d. The Con- 
ditiomU, by 
changing the 
rai of the fu- 
ture into raii: 

Ae donnerat, 
1 je donnerait, 

je punirai, 
1 je puniraif, 


From the Ge- 
rund, or Pre- 
sent Participle 
three tenses 
are formed. 

1st The three 
persons plural 
of the Indica- 
tive present, by 
changing ant 

UltO OTUf €Xj 

ent, as : 
^ (n. doraums 
1 -j V. donn«;tr 
g (ilsdonnent 

and so on with 

the others. 
2d. The Imper- 
fect of the In- 
dicative, by 
changing ant 
into aii, as : 
( Puni8san# 
( je punissa/f 
and so forth. 
3d- The Pre- 
sent of the sub- 
junctive, by 
changing ant 
into e mute : 
(Vendanf 
tque jevendft 


From the Put 
participle all 
compound 
tenses areform- 
ed by means of 
the auxiliary 
verbs avoir or 
etret as : 

I j'ai donn6 
^j'avais pimi 
vje serai refu 
1 jeserais vendu 


From the Pre- 
sent of the In- 
dicative the 
Imperative is 
formed by 
dropping the 
pers. pronoun* 
as: 

f je donne 
donne 

/ nousdonnons 
\ donnons 

1 vouB donnez 
V donnez. 

N.R The 3d. 
pers. singular 

and plural of 
the Imperative 

til an vcxuD 

like the third 
pers, of the 
Subjunctive 
preset. 

* It is the first 
person of the 
Indicative 
which forms 
the second of 
thelmpezat. 


From the Pre- 
terite definite 
the Imperfect 
of the Subjuno* 
tive is formed 
by adding se to 
the second per- 
son singular, as 

f tu donnas 
quejedonnasftf 

tu pimis 
que je punisftf 

tu re^us 
que je re^usie. 

tu vendis 
quejevcnditw. 

V 






je rcoevrat, 
je recevrat/f 

•je vendrat, 
je vendratV. 


N.R In verbs 
of the third 
conjugation, 

evant changes 

into oive, oivet, 
oiw, evionit 

evieZf oivent^ as 
("Recevant 
■<que )e re- 
( 90*00, &c. 


* The Present 
participle with 
fin is called the 
Gerund: 

( en donnant, 
( en vendaati 

&C. 


As anyone can 
command him- 
sdf without 
speaking, 
there is no 
first person 
Imperative. 

\ 


\ 


\ 
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TABULAB VIEW OP THE TERMIKATIONS OP PBENCH 
BEGULAB YEBBS. 

INFINITIVE. PRESENT PARTICIPLE. PAST PARTIdPLB. 

1. — er. — ant. —6. 

2. — ir. — ^isaant. — ^i. 

3. •— oir, —ant. — u. 



4. — ^re. 


— ^ant. 




-u. 






INPICATIYE PRESENT. 








Singular, 


Plural, 




1. — e, 


— es, 








2. —is, 

3, —ois. 


—is, 
—ois, 
— ds, 




—ezy — ent.t 


4. — ds, 


IMPERFSCT. 






— <ds, 


— ^ais, 


— ait ; — ^ions, 

PRETERITE. 


— ^iez, 


— aient. 


1. < — ai, 


— as. 


— a; — lUnes, 


— ates, 


— ^ent. 


2. — ^is. 


—is, 


— ^it; — ^imes, 


—Ites, 
— utes, 


— ^irent. 


8. — ^us, 


— ^us, 


— ^ut ; — umes, 


— ^urent. 


4. — ^is, 


—is, 


— it; — ^imes, 

FUTURE. 


—ites, 


— ^irent. 


— rai, 


— ras, 


— ra ; — rons, 

CONDITIONAL. 


— rezj 


— ^ront. 


— ^rais, 


— ^rais, 


—rait; — prions, 

IMPERATIVE. 


— ^riez, 


— ^raieni. 


1. 


— e, 


— e; ) 






2. 


—is. 


— ^isse; f 

. > — ons, 
— 01 ve; r ' 




—ent. 


8. 


—ois, 


— ez. 


4. 


— ds, 


-de; ) 







* Among the verbs of this conjugation those in indre, or oudre, 
replace ds, ds, d, in the three persons singular of the indicative pre- 
sent, by s, s, t; as, je joins, tu Joins, U joint; fabsous, tu absous, U 
absout, 

t In the third coi^jugation, evant changes into oivent, in the third 
person plural of this tense. 
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SUBJUNCTIVE PRESENT 

1. —6, — es, — ( 

2. — isse, — isses, — : 



s, — isse;f 
MS, — oive; f 
e; J 



8.-oiTe,^iyes,— 5—/- "''^'^ 

4:« Cj 68j 

IMPERFECT. 

!• — asse, — asses, — tt; — assions, — assiez, — assent. 

2. — ^isse, — hisses, — ^it; — missions, — issiez, — ^issent. 

3. — usse, — ^usses, — ut; — ussions, — ussiez, — ussent. 

4. — ^isse, — hisses, — ^it ; — missions, — ^issiez, — issent. 



35, REFLECTIVE VERBS. 
A reflective verb is conjugated with je me, tu fe, il se, 
eUe scy notis nouSy vous vom, ih se, elles se. It takes itre 
in the compound tenses, instead of avoir, 

INTINITIYE MOOD. 

Pres, Se lever, to rise. Pres. Part. Se lerant, rising. 
Past Part. Iev6, risen. 
Comp, Tenses. S'etre \ev6, to have risen. S'etant lev6, having risen, 

INDICATIVE MOOD. 

Present Tense. 



Je me leve, / rise. 

Tu te leves, thou risest. 

H (om) elle se leve, he (or) she rises. 



Nous nous levons, we rise. 
Vous vous levez, you rise. 
lis (ou) elles se Invent, they rise. 



Imperfect Tense. 



Je me levais, I vtas rising, 
Tu te levais, thou wast rising. 
II (<m) ellese levait, he (or) she tDosriting. 



Je me levai, 1 rose. 
Tu te levas, thou rosest, 
II (oM)elleseleva,A6(or)«A«ro««. 



Nous nous levions, ^ 
Vous vous leviez, you > 
lis (oM)elles se levaient, they) ^ *§ 
Preterite Tense. 

Nous nous lev^mes, we rose. 
Vous vous levates, you rose. 
lis (ou) elles se leverent, they rose. 



Future Tense* 

Je me leverai, I shall rise. I Nous nous leveroiis,w« shall rise. 
Tu te leveras, thou wilt rise. Vous vous leverez, you will rise. 
n(ou)elle8elevera, heisxt) thewiUiise \ Us (ou) elles se leyerontf they toill rite. 

CoTKiitional Tense. 
Je me leverais, / should rise. Nous nous leverions,wtf shoula \ . 
Tu te leverais, thouwouldst rise. Vous vous leveriez, you would \ .§ 
n (ou)elle se leverait, he{ox)*he to' Id rise lis {ou) elles se levenient, they would^ 



€6 



C017B8E or rBBSGH. 



Compcund Tenset. 



Comp, of Present Tense, 
Je me suis lere, e, 
Tu t'es leve, e, 
II s'est lev^, 
Elle s*est levee, 
Nous nous sommes leves, 6es, f ^ 
Vous vouft etes leres, ees, | § 
Bs se sont leves, | 
Elles se sont levees, J 

Comp, o/PreteriU Tense. 
Je me fus leve, e, ^ . 

Tu te fus leve, e, o§ 
H se fut leve, I ^ 

Elle se fut levee, ^ [ .| 
Nous nous fumes leves, ees, 
Vous vous futes loves, 6es, 
Ds se furent leves, 
Elles se furent levees, 



Comp, of Imperfect Tense, 
J em'etMS levd, e^ 
Tu t'etais leve, e^ 
n s'^tait leve, 
Elle s'^tait lev6e. 
Nous nous ^tions lev6s, ^es, 
Vous vous 6tiez lev4s> ees, 
lis s'etaient lev^ 
Elles s*etaient levees, 

Comp. of Future Tenie^ 

Je me serai leve, e, 
Tu te seras leve, e, 
n se sera leve, 
Elle se sera levee, 
Nous noua serons lev6s, €es, 
Vous vous serez lev^ ees, 
lis se seront levesy 
Elles se seront lev^s. 



4 



Compound of Conditional Tense, 
Je me serais leve, e, 1 | c» I Nous nous serious lev^ ees, 
Tu te serais leve, e, C IS * Vous vous seriez lev^s, 6es, 
II se serait leve, f § f Us se seraient leves, 

Elle se serait levee, 3 | Elles se seraient levees. 



BUBJUNCfTIVE MOOD. 



Que That 
Je me leve, 1 may rise. 
Tu te leves, thou mayst rise, 
II (elle) se leve, he (she) may rise. 



Present Tense. 

Que That 
Nous nous levions, we may rise. 
Vous vous leviez, you may rise. 
lis (elles) se levent, they may rise^ 



Preterite Tense, 



Je me levasse, / might rise. 
Tu te levasses, thou mightst rise. 
II (eUc) se levftt, he (she) might rite. 



Nous nous levassions, vte might rise. 
Vous vous levassiez, you might rise. 
Us (elles) se levassent,M«y might rise. 



Compound Tenses. 



Comp. of Present Tense, 
Je me sois leve, e, 
Tu te sois leve, e, 
n so soit lev6, 
Elle se soit levee. 
Nous nous soyons leves, ^es, 
Vous vous soyez leves, ees, 
Us se soient leves, 
Elles se soient levies. 



Comp. of Preterite Tense 
Je me fusse leve, e, 
Tu te fusses leve, e, 
II se fAt leve, 
Elle se fAt levee. 
Nous nous fussions leves, ees, 
Vous vous fussiez leves, ees, 
Us se fussent lev^s, 
Elles se fussent levies, 
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IMPBRATITB MOOD. 



Qu'il 86 Uve, 



m« thou, 
let him rise, 
let her rise. 



Lerons-noiid^ 
Lerez-Tous^ 
Qulls se Idvent) > . , 
Qu'elles se Invent, ) 



let iurise . 
rise ye. 

them rise. 



INDICATIVE MOOD. 

Present Tense. 



INTERBOGATIYELT. 



Me lev^-je ? 
Te leves-tu ? 
Se leve-t-il (eUe) ? 
Nous levons-nous ? 
Vous levez-vous ? 
Se l^vent-ils (elles) ? / o 



4 



NEGATIVELY. 

Je neme l^vepas, 
Tu ne te l^ves pas, 
Il(ott) elle ne se l^ve pas, 
Nous nenous levons pas, 
Vous ne vous levez pas^ 
Us ne se levent pas^ 
Elles ne se Invent pas, 



INTEKROGATIVELT AND NEOATITELT. 

Ne me leve-je pas ? 
Ne te l^ves-tu pas ? 
Ne se l^ve-t-il pas ? 
Ne se l^ve-t-elle pas ? 
Ne nous levons-nous pas ? 
Ne vous levez-vous pas ? 
Ne se levent-ils pas r 
Ne se l^vent-elles pas ? 



Compound of Present Tense, 

INTER. — Me suis-je leve, e ? 
Tes-tu lev^, e ? 
S'est-il leve ? 
S'est-elle levee ? 
Nous sommes-nous leves, ^s, ? 
Vous ^tes-vous lev^s, ^es ? 
Se sont-ils leves ? 
Se sont-elles levees ? 

NEG. — Je ne me suis pas leve, e, 
Tu ne t'es pas leve, e, 
H ne s'est pas leve, 
Elle ne s'est pas levee, 



1^ 



)•§ 
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Nous ne nous sommes pas lev^s, ees, 
Vous ne vous Stes pas lev^s, ees, 
Us ne se sont pas leves, 1 1» 

Elles ne se sont pas levees, 



5ir 



IMPERATIYE-NEOATIVE . 

Ne te l^ve pas, do {thou) not rise. 

Qu'il (pu) qu'elle ne se l^ve^ pas, let him or her notrise. 
Ne nous levons pas, let tis not rise, 

Ne vous levez pas, rise {ye) not 

Qu'ils {ou) qu'elles ne se levent pas, let them not rise. 

INTEBROOATITBLT AND NEGATIVELY. 

Ne me suis-je pas lev^, e ? \ •Sn 

Ne t'es-tu pas leve, e ? ] ^* 
Ne s'est-il pas lev^ ? 

Ne s'est-elle pas lev^ ? V o ^ 
Ne nous sommes-nous pas leves, ees ? [ § 

Ne vous 6tes-vous pas leves, ^es ? I 

Ne se sont-ils pas leves ? 1 S ^ 

Ne se sont-elles pas levees ? ) ^ 

EXEBCISB ON THE REFLECTIVE VeRB. 

We rise at four o'clock. Will you rise this morning 
heures, 

to go a-fishing ? Why do you laugh at us ? I have 
pour hla piche ? ♦ se moquer de 

always laughed at their threats. Let us rise 
totijours menaces^/, pi. 

early, and we will amuse ourselves in the gar- 
de bon mutiny s'amuser m. 

den. Will those flowers wither, if you do not water 
f. pL se Jletrir, 2 C. * arroser 

them ? They would wither in that room, for all 
f. chambre,/, car 

flowers wither that have no air. Do you not 
sing. sing, — 

perceive that she is laughing at him ? They will 
s'apercevoirj 8 C f. 
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have noticed his neglect. They would not 
aperpu de negligencejf. 
repair to that distant^ village,^ while the roads 

se rendre, 4 C eloign^ y m, quand chemin^ m. 

are so bad. She had rendered herself guilty of a 

mauvats, rendu,/", coupable 

&lsehood. Your daughters amused themselves 
mensongCy m. s^amuser, 1 C 

very much at that hall. Would they have perceived 

baly m. de 
their mistake after so many years ? Will not her beauty 

m^priseyf, tant de ann^e, f. t^^f' 

wither away after that serious illness ? That those ladies 
♦ serietix maladies f. 

might rise very late. It would be necessary that those 

tard. II faudrait que 

doors should close well. 
porte se fermer, subj.pret. 



36. OF PASSIVE VERBS. 
A passive verb is the past participle of an active verb 
conjugated throughout all its tenses with the auxiliary 
etrey to be. 

In passive verbs, the past participle agrees in gender 
and number with the noun or pronoun to which it refers. 

INFINITIVE MOOD. 

Presenty Etre aim^ to he loved; ^tant aim^, being loved. 
Present Indicative, 
Je suis aim^ e, I am loved. 

Tu es aim^ e, thou art loved. 

H est aim^, he ts loved. 

EUe est alm^e, she is loved. 

Nous sommes aim^, ^es, we are loved. 
Yous etes aimes, ^es, gou are loved, 
lis sont aim^s, theg are loved. 

Elles sont aimees, theg are hved^ 
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Imperfect' — J'^taU aime, e, / was loved^ S^. 
Preterite, — Je fus aimi^, e, / was lavedf 



EXERCISE.* 

I have loved my mother. My sisters are loved 

everywhere. Have you read those books ? Those 
partout. lu 

plays have been read attentively. We are known to 

comedie^f. ment, connu de 

your family. They have known your brothers. They 

/. m. 
have built those cottages. Those houses were built by 

hati chaumtere. 
good workmen. We have received letters, and they were 

ouvrier, 3 C — rc,yi 

all post-paid. 
/. affranchu 

37, OF IRREGULAR VERBS. 
FIKST CONJUGATION. 

1. Inf. AUer, to go, allant, aUe, (comp. tenses with 
etre). Pres, ind. Je vais, vas, va, aliens, allez, vont. 
Imper. J'allais. PreU J'allai. Fut. J'irai, Cond, tTirais. 
Svbj, pres. Que j'aille, ailles, aille, aUipns, ajliez, aiUent- 
Sub;, pret. Que j'allasse. Imperat. Va, qu'il aille, allons, 
allez, qu'ils aillent. 

Alter is also used with en, away. It is then conjugated 
reflectively, as follows : — 

S'en AUer, to go away. 



S*en aller, to go away. 
S'en allant, going away. 



S'en etre all^ to have gone away. 
S'en ^tant all^, havijig gone away. 



* N.B. The participle accompanied by the verb owotr, to hare, Is 
indeclinable in the above sentences. (See Appendix when Past, 
part, is declinable.) 
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Indicative Pres. 



Je m'en vais, 
Tu t'en vas, 
H s'en va, 

Nous nous en allons^ 
Vous vous en allez, 
lis s'en vonty 

Comp, of Pres. 
Je m'en suis all^ / have gone away, 

Tu t'en es alle, thou hast gone away. 

H s'en est alle, he has gone away. 

Nous nous en sommes alles, we have gone away. 



I am going away, 
thou art going away, 
he is going away. 

we are going away, 
you are going away. 
' are going away. 



Vous vous en ^tes aJl^s, 
Us s'en sont alles, 

Simple Tenses. 

Je m'en allais. 
Je m'en allai. 
Je m'en irai. 
Je m'en irais. 
Subj.pres.Qae je m'en aille. 
Stdj.preU Que je m'en allasse. 



Imp. 
Pret. 
Put. 
Cond, 



you have gone away, 
they have gone away. 

Compound Tenses. 

Je m'en etais alle. 
Je m'en fus alle. 
Je m'en serai alle. 
Je m'en serais alle. 
Que je m'en sois alle. 
Que je m'en fusse alle. 



Imperative. 



AFFIRVATITBLY. 

Va-t-en, go (thou) away. 
Qu'il s'en aille, let him go away. 
Allons-nous-en,/e^ go away. 
Allez- vous-en, go (ye) away. 
Qu'ils s'en aillent, let them go. 



NSOATIVKLY. 

Ne t'en va pas. 
Qu'il ne s'en aille pas. 
Ne nous en aliens pas. 
Ne vous en allez pas. 
Qu'ils ne s'en aillent pas^ 



Je ne m*en vais pas. 
Je ne m'en allais pas. 
Je ne m'en allai pas. 
Je ne m'en irai pas. 
Je ne m'en irais pas. 
Que je ne m'en aille pas. 
Que je ne m'en allasse pas. 



HEOATITBLT. 

Je ne m'en suis pas alle. 
Je ne m'en ^tais pas i^Ue. 
Je ne m'en fus pas all^. 
Je ne m'eo serai pas alle. 
Je ne m'en serais pas alle. 
Que je ne m'en sois pas all6. 
Que je ne m'en fusse pas alle. 



See Imiptr<aiv9 Negatively abore. 



72 COURSE OP FRENCH. 

Also: Envoyer, to send; irregular only in the future 
and condttwnal, J'enverrai, I shall send; j'enyerrais, / 
should send. 



Exercise, Irreg. Verb, No. 1. 
We go to London now and then. Do they* often* go^ 
de temps en temps. * souveni 
to the play ? No ; but they went last^ Monday^ to a 

spectacle? m, pass4 
concert. We should have gone abroad this 

m. sur le continent 

summer, but my father was obliged to go to Scotland. 

etc, m. d Ecosse. 

Do not go away yet. She has .gone to the grocer's. 

encore. chez ^tcier. 

Shall we go to the market this morning ? Go away. 
marckcy m. 

Do not go away without my leave. We went to the 

permissiony f. 

park to see the review. We shall send you a hare and 

revue^f. lih)re 
a brace of pheasants. You would send him your 
coupUyf. faisany m. d 
bill. I shall send him to the Exchange, if your 
memoire, m. Bourse^/. 

clerk goes with him. 
commis avec 



second conjugation. 

1. Inf. Acquerir, to acquire; acquerant, acquis. 

Pres. ind. J'acquiers, acquiers, acquiert, acquerons, 
acquerez, acquierent. Imperf. J'acquerais. Pret. tPac- 
quis. Fut. J'acquerrai. Cond, J'acquerrais. Subf.pres. 
Que j'acquiere, acqui^res, acqui^re, acquerions, acqueriez, 
acquierent. Subj. pret. Que j'acquisse. Imperat. Ac- 
quiers, acqui^re, acquerons, acquerez, acquierent. 

Also: Conqu^rir, to conquer; s'enqu^rir, to inquire. 
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2. BouiUir, to boil; bouillant, bouilli. 

Pres. tnd. Je bous, bous, bout, bouillons, bouillez, bou* 
illent Imperf. bouillais. Pret bouillis. Fut. bouillirai. 
Cond. bouillirais. Subj, pres. Que je bouille. Subj. pret. 
Que je bouillisse. — ^2tFaire bouillir, to boil {any thing,) 

3. Courir, to run ; courant, couru. 

Pres. tnd. Je cours, cours, court, courons, courez, cou- 
I'ent, Imp. Je courais. Pret. Je courus. Fut. Je cour- 
rai. Cond. Je courrais. Suhj. pres. Que je coure. Subj. 
pret. Que je courusse. Imperat. Cours, coure, courons, 
courez, courent. 

Also: Secourir, to assist; accourir, to run up; concourir, 
to concur; parcourir, to run over; discourir, to discourse; 
encourir, to incur; recourir, to have recourse. 

4. Couvrir, to cover ; couvrant, convert. 

Pres. tnd. Je couvre, couvres, couvre, couvrons, couvrez, 
couvrent. Imp. Je couvrais. Pret. Je couvris. Fut. 
Je couvrirai. Cond. Je couvrirais. Subj. pres. Que je 
couvre. Subj. pret. Que je couvrisse. Imperat, Couvre, 
oouvre, couvrons, couvrez, couvrent. 

Also: Ouvrir, to open ; offrir, to offer; souffrir, to suffer, 

5. Cueillir, to gather; cueillant, cueilli. 

Pres, ind, Je cueille, cueilles, cueille, cueillons, cueillez, 
cueillent. Imperf . Je cueillsiia. Pre^. Je cueillis. Fut. Je 
cueillerai. Concf. Je cueillerais. Subj. pres. Qae je cueille, 
Subj. pret. Que je cueillisse. Imperat, Cueille, cueille, 
cueillons, cueillez, qu'ils cueillent. 

Also : Accueillir, to make tvelcome ; recueillir, to collect, 
to reap; saillir, to project; assaillir, to assail; tressaillir, 
to leap, to start 

Exercise, Irreg. Verbs, Nos. 1, 2, 3, 4, 5. 
He acquires strength every day. Will they acquire 

Img^Yaf^Na L dcS forCCS I 
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wealth in that distant^ land?^ They have conquered 
fichesses lointain region^ f, \ 

many provinces. Mary, boil those greens. The milk 

ie 2t chou, lati^ m. 

boils, but the water does not boil yet. Will th^ 

2 •2 

potatoes boil in half'-an^-hour'? Tfcc ham will 
pomme de terre, f. 2 jamboUy w. 

not have boiled^ enough,^ let us boil it longer. I will 

2 tLssez^ ♦ 2f long-temps^ 
run faster than you. They would incur his displeasure. 

3 vite 3 coUre^ f. 
We have travelled over France. Let us assist our 

8 3 

relations. Will they discourse on the immortality 
parent^ m, 3 «— 

of the soul. We^ must^ run over that manuscript 

dmcyf, tlfaut qtie^ (^Sub/\ pres.) ■■ 't^m. 

together. We offered him our country-seat. They 
ensemble. 4 ^ maison de platsance. 

have covered the table with the choicest dishes, and 

4 ■■ ■ yf. de recherche mets, m. 

will offer him the most^ honourable seat.^ They vnll 

4 ptacCyf. 

welcome the^ whole^ family, and they are now gathering 

5 tout f. ♦ 6 

roses and violets for thQ ladies. Collect all my debts. 

/. UeJ. 5 dette^f. 

What advantages would they reap from all thoee 

Quel av m.pl. f. 5 

disputes? Shall we suffer any longer such* an^ injustice? 

/. 4 ♦ tel / 

These riches were acquired by fraud and violence. 
rtchesseSyf. 1 e,f. i Jl 

6. Dormir, to sleep; dormant, dormi. 

Ind. pres. Je dors, dors, dort, dormons, dormez, dor- 
ment. Imperf. Je dormais. Pret. Je dormis. Fui. 
Je 4ormirai. Cond. Je dormirais. Subj, pres. Que je 
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dorme. Sxiibj. pret. Que je donnisse. Imperat, Dors, 
dorme, dormons, dormez, dorment. 

Also : Sentir, to feel, to smell, Ind,pres, Je sens, sens, sent, 
sentons, sentez, sentent. Servir, to serve^ to wait at table, to 
watt upon; Je sers, sers, sert, servons, servez, seryent 
Sortir, to go out; Je sors, sors, sort, sortons, sortez, sor- 
tent. Mentir, to lie ; partir, to set out ; se repentir, to repent 

7. Mourir, to die; mourant, mort, (with itre in the 
Compound Tenses,) 

Ind, pres. Je meurs, meurs, meurt, mourons, mourez, 
meurent. Imperf, Je mourais. Ptet, Je mourns. Fut, 
Je mourrai. Cond. Je mourrais. Subj, pres. Que je 
meure, meures, meure, mourions, mouriez, meurent. Subj. 
pret* Qne je mourusse. Imperat. Meurs, meure, mourons, 
mourez, meurent. 

8. Tenir, to hold; tenant, tenu. 

Ind. pres. Je tiens, tiens, tient, tenons, tenez, tiennent. 
Imperf. Je tenais. Pret, Je tins, tins, tint, tinmes; tintes, 
tinrent. Fut, Je tiendrai. Cond, Je tiendrais. Subj.pres, 
Queje tienne, tiennes, tienne, tenions, teniez, tiennent. 
SubJ, pret. Que je tinsse. Imperat, Tiens, tienne, tenons, 
tenez, tiennent. 

Also: Venir, to come; revenir, to return; devenir, to 
became; parvenir, to attain; which take i§tre in the Comp. 
Tenses. Venir de, to have just, (and the ii\finitive of ano- 
ther verb), as, Je viens de voir, / have just seen ; Je venais 
de parler, I had just spoken. And so all the verbs formed 
with venir and tenir; as, con venir, soutenir, &c. 

9. Revdtir, to invest; revetant, rev6tu. 

Ind. pres. Je revets, revets, rev^t, revetons, revetez, 
rev^tent. Jm/jer/l Jerev^tais. Prc«. Je rev^tis. Fut. 
Je rev^tirai. Cond. Je rev^tirais. Subj.pres, Que je 
yev6te. Subj. pret. Que je revetisse. Imperat. revets, 
revete, revetons, revetez, revetent. 

Also: Yetir, to clothe; se rev^tir, fo put on. 
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Exercise, Irreg. Verbs, Nos. 6, 7, 8, 9. 

She sleeps when she is tired. Will you set out before 
6 fatigue, 6 avani 

daylight? They would repent, if they were not so 
art.jour^ m, f. 6 f, 

wicked. Smell that nosegay. He was going out without 
meckantyf. 6 bouqtietj /». * 6 sans 

his gloves. I shall sleep till six o'clock, and then you will 

gant^ m, 6 jusqu^d, heurcyf, alors 

come and dress me. That glass will not hold all this 

8 * hahiller. verre, m, contenir 8 

wine. She died in the arms of her son, who, feeling such' 
vin, m, 7 bras ressentivy 6 tel 

9} loss, has just sold his estate, and will soon 
pertByf, 8 vejidre propriety,/. btentdi 
set out for America. They have clothed those poor 

6 que. f, 9 pauvre 

children. The king has^ invested* him^ with that dignity. 

9 de t^,f. 

Let us die for our country. He repented the promise 

7 la patrte,/, 6 * pramesse^f. 

he had^ made' him^, and felt in his heart that he would 

^ 6 cceur, m, * 

^ never* keep* it' She would serve at table, if John 

ne,. Jamais tenir 8. 6 Jean 

were poorly. He had just sailed when his father 

indispose. 8 faire voile 

died. He has not told a lie. Never tell a falsehood. 
7 meniir, 6. 6 

THIRD CONJUGATION. 

10. S'asseoir, to sit dotvn; s'asseyant, sitting down; 
assis, sat, seated. ( See Reflective Verb.) 

Ind. pres. Je m'assieds, assieds, assied, asseyons, asseyez, 
asseyent. Imperf. Je m'asseyais. Pret. Je m'assis. FuU 
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Je m'assierai. Cond. Je m'assierais. Suhj. pres. Que je 
m'asseye. SubJ. preL Que je m'assisse. Imperat. As- 
sieds-toi, qu'il s'asseye, asseyons-nous, asseyez-vous, qu'ils 
s'asseyent. 

Also: Seoir, to Jit^ to become; se rasseoir, to sit dovm 
again. 

11. Mouvoir, to move; mouvant, mu. {This verb is 
defective in the Pret. Indie,, and Subj,) 

Ind, pres. Je meus, meus, meut, mouYons, mouvez, 
meuvent. Imperf, Je mouvais, mouvais, mouvait, mou- 
vions, mouviez, mouvaient. Fut, Je mouvrai. Cond. Je 
mouvrais. Siibf, pres. Que je meuve, meuves, meuve, 
mouyions, mouviez, meuvent. Imperat. Meus, qu'il meuve, 
mouvons, mouvez, qu'ils meuvent. 

Also: Emouvoir, to stir up, to excite; promouvoir, to 
promote. 

12. Pouvoir, to be able; pouvant, pu. 

Ind. pres. Je puis, or peux, peux, peut, pouvons, pou- 
vez, peuvent. Imperf. Je pouvais. Pret. Je pus. Fut. 
Je pourrai. Cond. Je pourrais. St^j. pres. Que je 
puisse. Subj. pret. Que je pusse. iVb Imperative. 

13. Savoir, to know; sachant, su. 

Ind. pres. Je sais, sais, sait, savons, savez, savent. 
Imperf. Jq a&VB.i8. Pret J e bus. jF2<^. Je saurai. Cond. 
Je saurais. Subj. pres. Que je sache. Subj. pret. Que 
je susse. Imperat. Sache, qu'il sache, sachons, sachez, 
qu'ils sachent. 

14. Valoir, to be worth; valant, valu. 

Ind. pres. Je vaux, vaux, vaut, valons, valez, valent. 
Imperf. Je valais. Pret. Je valus. Fut, Je vaudrai. 
Cond. Je vaudrais. Suhj. pres. Que je vaille, vailles, 
vaille, valions, valiez, vaillent. Subj. pret. Que je valusse. 
Imperat. Vau^, qu'il vaille, valons, valez, qu'ils vaillent. 
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Ako: Prevaloir, to prevail f revaloir, to be even imik;. 
se prevaloir de, to take advamtage of, 

15. Voir, to see; voyant, vn, and revoir, to see agmm, 
Ind, pres. Je vois, vois, voit, voyons, voyez, Toient. 

Imperf. Je voyais. Fret Je vis. /W. Je vemd. Cond. 
Je verrais. Subj, pres. Que je voie. Subj, pret. Que 
je visse. Imperat. Vois, qu'il voie, voyoM, voyez, qiiHir 
voient. 

Also : Ponrvoir, to provide ; surseoir, to delay ^ (Past P, 
sursis) ; pr^voir, to foresee; which have their future and 
conditional in oirai am^ oirais. Pourvoir has its preterii& 
tenses in us and usse, as : Pret, Je pourvus. FuU Je 
pourvoirai. Cond. Je pourvoirais. S%^, pret. Que je 
pourvusse. 

1 6. Vouloir, to be willing ; voulant, voulu. 

Ind. pres. Je veux, veux, veut, voulons,voulez, veuleni. 
Imperf. Je voulais. Pret. Je voulus. Fut. Je voudraL 
Cond. Je voudrais. Subj. pres. Que je veuille, veuilles, 
veuille, voulions, vouliez, veuiUent. Siibj.pret. Que je 
voulusse. The only person of the Imperative usedy is the 
2d pers. plwraly Veuillez, be so kind as to... 



Exercise, Irreg. Verbs, Nos. 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16. 
I shall sit down on the grass. You are always^ sitting^ 
10 herbe.f. ♦ 10 

on the little stool. Take a chair and sit down. 

tabouret^ wz. 30 si^e, m. 10 
That hat fits^ you^ uncommonly well. That velvet* 
m. 10 superieurement velours 

bonnet^ does not become her at all. When he saw his 
chapeau^ /w. * 10 ^ du 15 

son again, he was moved to tears, and not being 

1 1 jusqu^ aux larmeSj * 
able to speak, he wished at least to see* him* seated 
12 vouloir 16 c?w moins 15 10 
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hj bis bedside. I wisb that we xnigbt know Latin 

pr&de lit, m, 16 Cond, 13 le 

and Greek better thaa^ you^ know French. He did not 

c qm.,.ne 13 * 

know that you were able to move, to that degree^ the 

13 12 Suibg'. Pret. 11 potnt, m. 

beart of that unfeeling* man.^ Those houses will be worth, 
insensible f. 14 

in two years, much less than^ what' they* are worth* at 
an beaucoup que ne f, 14 

present. Be so kind as to sit down for half-an^ -hour,* 
actuelkment 16 votis 10 * /. 
for I foresee that my nephew will not be back for a long 

car 15 neveu revenir, 8 de * 

while. These knives and forks are excellent, what 

temps, m. m. f. combten 

are they worth ? If you knew with what delight 1 

♦ 14 13 plaisir, m. 

shall see him again to-morrow I 
15 * demain / 

fOURTH CONJUGATION. 

17. Boire, to drink; buvant, bu. 

Pres. tnd. Je bois, bois, boit, buvons, buvez, boivent. 
Imperf, Je buvais. Pret. Je bus. Future, Je boirai. 
Cond. Jeboirais. Subj\ pres. Que je boive, boives, 
boive, buvions, buviez, boivent. Subj.pret, Que je 
basse. Imperat Bois, qu'il boive, buvons, buvez, qu'ils 
boivent. 

18. Connaitre, to know ; connaissant, connu. 

Pres. ind. Je connais, connais, connait, connaissons, 
connaissez, connaissent. Imperf, Je connaissais. Pret 
Je connus. Fut, Je connaitrai. Cond* Je connaitnds. 
Subj. pres. Que j e connaisse. Svhj. pret. Que j e connusse. 
Imperat Connais, qu'il connaisse, connaissons, connaissez, 
qu'ils connaissent. 
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Also, paraitre, to appear; reconnaitre, to acknowledge ; 
disparaitre, to disappear; paltre, to graze^ (no Past part, 
nor Preterite tenses); se rep^tre, to feed upon; Past 
part, repu ; Pret, repus, repusse. 

19. Craindre, to fear, to he afraid; craignant, craint« 
Pres. ind, Je crains, crains, craint, craignons, craignez, 

craignent. Imperfi Je craignais. Jhret. Je craignis. 
Fut. Je craindrai. Cond. Je craindrais. Subj. pres. 
Que je craigne. Sufy'.pret. Que je craignisse. /»ipera/!. 
Crains, qu'il craigne, craignons, craignez, quIils craignent. 

Also: Eteindre, to put out; peindre, to paint; en- 
freindre, to infringe; plaindre, to pity; joindre> to join, 

20. Croire, to believe ; croyant, cru. 

Ind, pres. Je crois, crois, croit, croyons, croyez, croient, 
Imperf Je croyais. Pret. Je crus. Ftu. Je croirai. 
Cond. Je croirais. Suhj, pres. Que je croie. Subj. pret. 
Que je crusse. Imperat. Crois, qu'il croie, croyons, 
croyez, qu'ils croient. 

Also : Accroire, used in the Infinitive onlg, and that 
with faire : as, faire accroire, to impose upon. 

21. Croitre, to grow; croissant, cru. 

Ind. pres. Je crois, crois, croit, croissons, croissez, 
croissent. Imperf Croissais. Pret. Ci*us. Fut. Croi- 
trai. Cond. Croitrais. Subj. pres. Que je croisse. Subf. 
pret. Que je crusse. Imperat. Crois, qu'il croisse, crois- 
sons, croissez, qu'ils croissent. 

Also : Accroitre, to increase ; decroitre, to decrease. 

Exercise, Irreg. Verbs, Nos. 17, 18, 19, 20, 21. 

Drink that glass of beer, and then we shall go out 
17 verre,m. bih-e, puis 1 d 

shooting. We shall drink water at our meaJs for I fear 
la chasse. 17 repas 19 

that spirits will increase your disorder. We know 
Uqueursne 21 Subj, pres. mahdie^f 18 
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them quite well, and we write to them often. I do 
fort 23 souvenL * 

believe that he will acknowledge his error, but I am 
20 18 —eur,f. * 

afraid that he will not repent it. He would make me 

19 ^ ne SubJ.prcs. 6 en 16 

believe that she knew all his schemes, but I shall appear 

20 18 projet, m. 18 

to follow his directions. We would increase our debts 

32 comeil, m. 21 dette,/. 

but we fear our creditors. You will paint this door. 

19 creancier, m. 19 porte^f. 

Would you pity those children? Do you not know those 

19 18 
ladies? You seem to fear them. I believe you recollect 

18 19 20 que 18 

them now. Put out the light. 

maintenant, 19 chandelle,/, 

22. Dire, to say; disant, dit; redire, to say again. 
Pres. ind, Je dis, dis, dit, disons, dites, disent. Imperf, 

Je disais. Pret. Je dis. Fut, Je dirai. Cond, Je dirais. 
iS'tty.jom. Quejedise. aSm5/. jpre^. Que je disse. Imperat, 
Dis, qu'il disc, disons, dites, qu'ils disent 

Also: M^dire de, to slander; contredire, to contradict; 
interdire, to interdict; pr^dire, to foretell; which instead 
of ites, makes isez, in the Indicative and Imperative; as^ 
m^disez, &c.; maudire, to curse j mahes Pres. part, mau- 
dissant. Pres, Maudissons, maudissez, maudissent. Im^ 
perf, Je maudissais, &c. Subj, pres. Que je maudisse, 
&c. Imperat, Maudis, qu'il maudisse, maudissons, mau- 
dissez, qu'ils maudissent. 

23. Ecrire, to write; ecrivant, ecrit. 

Pres, ind. J'ecris, 6cris, ecrit, ecrivons, 6crivez, ^crivent. 
Imperf, J'^crivais. Pret, J'ecrivis. Fut. J'ecrirai. Cond. 
J'^crirais. Sub;\ pres. Que j'ecrive. SubJ. pret. Que 

Q 
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j'ecrivisse. Imperat, Ecris, qu'il Arrive, ^criroBSy ecrivezy 
qu'ils ^criyent 

Aho: Ddcrire, to describe; pFoscrire, to prosertbe^ to do 
away vnth; inscrire, to inscribe; souscrire, to subscribe, 

24. Faire, to do ; faisant, fait: refaire, to do again. 
Ind, pres. Je fais, fais, fait, faisons, faites, font. In^f^erfi 

Je faisais. Pret. Jefis. JFitt. Je ferai. Cond. Je ferais. 
Subj, pres. Que ^efasae. Subj, pret. Que Imperat 
Fais, qu'il fasse, faisons, faites, qu'ils fassent. 

Also: Satisfaire, to satisfy; surfaire, to exact; contre- 
faire, to counterfeit: defaire, to tmdo* 

25. lire, to read; lisant, la : relire^ to read (Xffaiiu 
Pres. ind. Je lis, lis, lit, lisons, lisez, lisent. Imperf. 

Je lisais. Pret. Je los. Put. Je lirai. Cond. Jehrtas, 
Stibf. pres. Qaeie Use. StdfJ, pret. Que ^QluBae, Imperat. 
Lis, qu'il lise, lisons, lisez, qu'ils lisent. 
Also : Elire, to elect. 

26. Mettre, to put; mettant, mis. 

Pres. ind. Je mets, mets, met, mettons, mettez, mettent. 
Imperf, Je mettais. Pret. Je mis. Put. Je mettraL 
Cond, Je mettrais. Subj.pres. Quejemette. Subj.pret, 
Que je misse. Imperat. Mets, qu'il mette, mettons, met- 
tez, qu'ils mettent. 

Also; Omettre, to omit; commettre, to commit; per- 
mettre, to permit; soumettre, to submit. 

27. Naitre, to be born ; naissant, ne, with 6tre. 

Ind. pres. Je nais, nais, nait, naissons, naissez, naissent. 
Imperf. Je naissais. Pret. Je naquis. Put. Je naStrai. 
Co/ZG^. Jenaitrais. iSt^^'./^re*. Que je naisse. Subj.pret. 
Que je naquisse. Imperat. Nais, qu'il naisse, naissons, 
naissez, qu'ils naissent. 

Also ; Renaitre, to be bom again. 
Exercise. Irreg. Verbs, Nos. 22, 23, 24, 25, 2G, 27. 

Tell me where you will put the key. To write notes 
26 clef f Pour 28 
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on those hooks^ we mu8t read them attentively. Too 

tl faudra 25 ■ ■ ■ vaenU 

Talue your friends and yet you | never* write* to them.^ 
faire cas de 24 cependant wc... 23 
When will you* write^ to them^? They will say that you 
Quand 22 
omit an essential duty and that you injure yourself. Bead 
26 « e l dewdvy m. Mefi, Verh. 28 25 

that passage attentively, and put some warmth in your 

^- ■ ■ y m. m enty 26 verve^f. 
delivery. We are born subject to many infirmities. I 

debitj m. 27 sujet te^ f. 

was bom in London, but my relations were bom in France. 

27 h res parents 27 

Ellen will write to the captain, and will put her letter in 
Hdlhie 23 —itaine 26 d 

the poet office at twelve o'clock. Would she commit 

— c,/ * midi. 26 

such' a^ mistake. Have you not omitted a most' impor- 
tel mepriseyf, 26 des plus — 

tant* clause.^ The sheep will feed on the moor. 

f, pi, f. mouton, pi, 27 plaine, f. 

Why should you not elect a new President? We are 

Powrquoi 25 

not satisfied with the last, for we^ shall allow* no' one* to 
24: de car 2Q ned^ de 

do away with our old privileges. Let us not revile 

23 * ancien m, 22 maudire 

our enemies, but let us do^ good* to them'. 

24 hien^ m. 

28. Instmire, to instruct; instruisant, instrait. 

Jnd. pres^ J'instruis, instruis, instruit, instraisons, 
instruisez, instruisent. Imperf. J'instruisais. Pret 
J'instruisis. Fut. J*instruirai. Cond. J'instruirais. 
Subj, pres. Que j'instruise. Subf, pret. Que j'instruisisse, 
Imperat, Instruis, qu'il instruise, instruisons, instruisez, 
qu'ils instruisent. 

Also: Conduire, to €ondtici\ pxoduite, to -pToduce^ 
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d^truire, to destroy ; traduire, to translate ; cuire, to cook ; 
enduire, to plaster over; nuire (k), to hurt; luire, to 
shine, has no preterite; these two last make lui and nui, in 
the Past participle. 

29. Plaire (a), to please ; plaisant, plu. Deplaire (k), 
to displease, 

Ind. pres. Je plais, plais, plait, plaisoDS, plaisez, plai- 
sent. Imperf. Je plaisais. Pret. Je plus. FuL Je 
plairai. Cond. Je plairais. Svhj. pres. Que je plaise. 
Subj.pret. Que je plusse. Imperat. Plais, qu'il plaise, 
plaisons, plaisez, qu'ils plaisent. 

Also : Se taire, to hold one^s tongue ; taire, to conceal. 

30. Prendre, to take; prenant, pris. Beprendre, to 
take back. 

Ind. pres. Je prends, prends, prend, prenons, prenez, 
prennent. Imperf. Je prenab. Pret. Je pris. Fut. Je 
prendrai. Cond. Je prendrais. Subj. present. Que je 
prenne. Subj. pret. Que je prisse. Imperat. Prends, 
qu'il prenne, prenons, prenez, qu'ils prennent. 

Also: Apprendre, to learn; surprendre, to surprise; 
comprendre, to understand ; entreprendre, to undertake. 

31. Eire, to laugh; riant, ri. 

Ind. pres. Je ris, ris, rit, rions, riez, rient. Imperf. Je 
rials. Pret. Je ris. Fut. Je rirai. Cond. Je rinds. 
Suhj. pres. Que je rie. Sid)j. pret. Que je risse. Imperat. 
Ris, qu'il rie, rions, riez, qu'ils rient. 

Also : Sourire, to smile. 

Exercise. Irreg. Verbs, Nos. 28, 29, 30, 31. 
What pleases the taste often' hurts^ the health. 

29 gotit, m. 28 sant^ f. 

If you follow the rules which I prescribe, you will live 
32 rhgk 23 84 

long. Everything goes well with him, his new 
^— temps. Tout 31 sourire d * 
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office pleases him, and he will take no other. Do 
emploi^m, 29 a n'en 30 point (T autre, * 

you take snuff ? No ; for it displeases my father. He 
30 carcela 29 d 29 

delights in hurting my reputation. Would you undertake 

sepkdre h 28 , /. 30 

that journey, if it injured your health? They laughed 
voyage^ m, cela 28 a sant^? 31 
heartily when they saw the doors open, and all the 
debonccRur 15 porte^f, 4 

servants gone out Hold your tongue, and follow 
domestiqucj m. 6 29 32 

my directions. Why have you concealed that part of 

ordre, 29 partie,/. 

the story ? Do not you laugh too much ? That he may 

histoire f * 31 tropf 
please by his mildness and his docility. 
^29 douceur,/. te,f. 

32. Suivre, to follow ; suivant, suivi. 

Ind, pres. Je suis, suis, suit, suivons, suivez, suivent. 
Jmperf, Suivais. Pret. Je suivis. Fut. Je suivrai. 
Cond. Je suivrais. Subj. pres. Que je suive. Subj. pret. 
Que je suivisse. Imperat. Suis, qu'il suive, suivons, 
suivez, qu'ils suivent. 

Also : Poursuivre, to pursue ; s'ensuivre, to follow ; 
used impersonally^ il s'ensuit, (with que or de), it foUows.., 

33. Vaincre, to conquer ; vainquant, vaincu. 

Pres. ind. Je vaincs, vaincs, vainc,* vainquons, vainquez, 
vainquent. Imperf. Je vainquais. Pret. Je vainquis. 
Fut. Je vaincrai. Cond. Je vaincrais. Svhj, pres. 
Quejevainque. 5^/. prc^. Que je vainquisse. Imperat. 
Vains, qu'il vainque, vainquons, vainquez, qu'il vainquent. 

Also : Convaincre, to convince, to convict 

* The first three persons of the Pres, JncLaie seldom used. 
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34. Vivre, to live; vivant, vecu ; revivre, to live offean. 

Ind. pres. Je vis, vis, vit, vivons, vivez, vivent. Imperf, 
Je vivais. PreU Je vecus. FuU Je vivrai. Cond, Je 
vivrais. Si^j, pres. Que je vive. Si^\ pret. Que je v^- 
cusse. Imperat, Vis, qu'il vive, vivons, vivez, qu'ils vivent. 

Also: Survivre (A), to survive. 



Exercises. Irseg. Verbs, Nos. 32, 33, 34. 
We shall conquer our passions, if we follow the precepts 

33 32 te 

of ^wisdom. Follow me and I will convince you of your 

sagesse, f, 82 33 
mistake. Let us live as brothers, and when we have 
erreur^f. 34 en Fut. 

conquered our hostility, we will follow to the wars 

33 inimiiU 32 guerre^ f. sing. 

the banners of our lord. They would convince him of 

drapeau seigneur. 33 

his folly if they pursued a milder course. It follows 

— ie, yi 32 Imp, indi doux traitementy m. 32 
from what you say, that he will not survive his disgrace. 

ce que 22 34 a / 

Having lived ten years in a cottage, he will not live 
34 an chaumiere,/, 84 

happy in that noble mansion. Is your niece still alive ? 

superbe chateau, m. * encore 34 

Do we not live under the same roof? 
* 84 sous tottf m. 



38- Impersonal Verbs. 
Inf. Falloir. H faut, it is necessary; one must. 
It requires the Subjunctive, 
Ind, pres. B faut que je sois, que tu sois, &c. II a fellu. 
Imperf. II fallait ) que je fusse, que tu fusses, &c. H 
Pret. II fallut / avait iaUu; II eut fallu. 
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Fut. H faudra que je sois, que tu sois, &c. H aura fallu. 
Cond, II faudrait que je fusse, que tu fusses, &c. II 
aurait fallu. 

Pres. suhj, Qu'il fiaille que je sois, que tu sois, &c. 
Qu'il ut fallu. 

Pret sub/. Qu'il fallfit que je fusse, que tu fusses, &c. 
Qu'il eiit faUu. 



Exercise. 

We must be prudent. They must have money. Will 



it be necessary for him to write to his friends ? Would 
gu'il 23 

it be necessary for them to take provisions? It would 

* 30 vtvres ? 

have been necessary to call in the doctor. It was neces- 

/atre venir medecin, 
sary for us to pay the workmen before their departure. 

* payer ouvrier depart, m. 

Must we not go to the fair ? It was requisite 1 should 

1 foire? f. 

6ee him to-day. 
15 atgowrd^huL 



II y a. 

AFVIRMATIVELT. 

there is, there are. 



Hya, 

S ^ \ there was, there were. 
II y eut, J ' 



H y aura, 
II y aurait, 
Qu'il y ait, 
Qu'il y ett, 
Y avoir, 
T ayant, 



there will be, 
there would be, 
that there may be. 
that there might be. 
there... to be. 
there being. 



NBOATIVELY. 

II n'y a pas. 
II n'y avait pas. 
H n'y eut pas. 
II n'y aura pas. 
H n'y aurait pas. 
Qu'il n'y ait pas. 
Qu'il n'y efit pas. 



2:1 
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INTERBOOATITELY. 



INTERROGATITE-NEOATmELT. 



Ya-t-il? 
/s, or are there? 



N'y a-t-il pas ? 
/«, or are there not? 



Yavait-il?l 
Yeut-il? j 



N*y avait-il pas ? ) 
eut-il pas ? J 



FFcw, or were there? 



WaSy or ii?erc there noif 



Y aura-t-il ? 
Wm there be? 

Y aurait-il ? 



Would there be ? 



N'y aura-t-O pas ? 
m// Mere 7wt be? 
N'y aurait-il pas ? 
Would there not be? 



Compound Tenses. 



Affirm, H y a eu, there has, or have been, SfC. 
i^egat, H n'y a pas eu, there has not been^ S^c, 
Inter. Y a-t-il eu ? has, or have there been, Sfc. 
Inter, and Neg. N'y a-t-il pas eu ? has, or ^aw rtere 
no^ been, Sfc. 



39. DEFECTIVE VERBS. 
The following verbs are principally used in the 
tenses and persons here mentioned : — 

Inf, Braire, to bray {like an ass) ; Pres. II brait ; ils 
braient. Fut. II braira, ils brairont. Cond. H brairait^ 
il brairaient. 

Inf. Echoir, to eocpire, (to become due) ; ^ch^ant, 
^chu. Pres, II ^choit. Pret. H echut. Fut. H echernu 
Cond, H echerrait. 

Inf, Clore, to close. Part, Clos. Pres, Je clos, tu clos, 
il clot. Fut, Je clorrai, clorras, clorra. Cond, Je 
clorrais, clorrais, clorrait; (or, clorai, clorais.) 

Inf, Faillir, to fail. Part. Failli. Pret, Je faillis, 
Sfc, D^faillir, to faint, /i^e faillir; makmg also — Pres. 
Nous defaillons. Imp, Je d^faillais, Sfc, 

Inf, Frire, tofri/. Part, Frit. Pres. Fris, fris, frit 
Fut, Je frirai, S^c. Cond, Je frirais, S^c, The other 
tenses with faire (Irreg, Verb 24), as, Je faisais frire, Iwa^ 
frying, S^c. 



GBAMIEATICAL COUBSE. 



89 



Inf. Giser, to lie^ gisant. Pres. H gtt, ils gisent. 
Imp. II gisait. 

Inf. Seoir, to JU^ to become. Pres. H sied, ils silent. 
Imp. H seyait, ils seyaient. Put. H siera, ils sieront 
Cond. II sierait, ils si^raient. 

Saillir, to project {in architecture); saillant, sailli 
(used only in the drd person). Pres. H saille. Imp. TL 
saillait. Put. H saillera. Cond. H saillerait. Sub;, pres. 
Qu'il saille. Saillir, to gush or start forth (speaking of 
liquids). Pres. Je saillis. Imp. Je saillissais. Pret. Je 
saillis. Put. Je saillirai. Cond. Je saillirais. Suhj. Que 
je saillisse. 



Exercise. 

Asses will bray on ^ stormy^ days.* Your lease will ex- 
art, Ane * art. cTorage bail 

pire to-morrow. The doors are well i^losed. We are 
demain. f. 

fiunting for want of food. Mary, fiy those soles. Here 
* fatUe aliments. ci- 

lies the body of Admiral N. That Spanish* costume^ 

corps^ m. art. A Espagnol , m. 

fits you beautifully. Those turrets are projecting 
sup&teurement. tourelkyf. * 

too much. 

trop. 

FORMATION OF ADVERBS. 

40. — When the adjective ends with a vowel, add 
mentto the masculine: — ^oU, polite; poliment, jpo/iVe/y ; 
Sage, ivise; sagement, wisely. Groulu, greedy; goulu- 
ment, greedily. In a few cases you put an (') on the e: — 
commod^ment, aveugl^ment. 

2. When the adjective ends with a consonant, (except 
those in ant, en^) add ment to the feminine : — fier, proud, 
fi^rement, proudly. Cruel, cruellement. 
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3. When the adjective ends in ant, enty change nt into 
mment: — Negligent, careless; n^gligemment, earekssfy. 
Pesant, heavy; pesamment, heavily. M^chant, vncked; 
m^hamment, wickedly ; — except lent, lentement ; present, 
presentement. 



ADVERBS MOST IN USE. 



A r^tranger, abroad. 

Actuellement, {"^^^. 

Ainsi, 80, thus. 

Alors, then. 

Assez, enough. 

Autrefois, formerly. 

Autant, as much. 

Beaucoup, many, much. 

Bien, well, very. 

Bientdt^ scan. 

Combien, [>^owmuch, 
' ( how many. 
Comment, how. 
Davantage, more. 
Depuis, since. 
■rv / J. S in future, 

Du moins, at least. 

Encore, yet^ again. 

Enfin, at last. 

Ensemble, together. 
Ensuite, apres, afterwards. 

Fort, very. 

Ici, here. 



The Adverbs 
of Quantity 



ity i 



combien^ 

pas, 

pen, 

beaucoup, 
asses, 



Ju8qu'i^ as far a$. 

JA, there. 

Mai, wrong, badly. 

Moins, less. 

Non, no% 

Ou, where. 

Oui, yes, 

Peu, little. 

Peut-etre, perhaps. 

Plus, more. 

Ponrquoi, why. 

Presque, almost. 

Puis, then. 

Quand, when. 

Quant a, as far. 

Sans doute, withoutdovht. 

Souvent often. 
Sur-le-champ,tmm£€^^/|^. 

Surtout, especially. 

Tant, 

^ \so many. 

Trop, if 

\too many. 

T6t, tard, early, late. 

Volontiers, wUHngly. 

\take de hef&re 

I the NoH^ 

autant, / ^ J^^' 

^ ( except IneiH 

moms, > z • iL ^ » 



Adrerbs, in French, are placed immediately after the verb. 
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ADVERBS OF NEGATION. 

ne...pad, ne... jamais, never. 

ne... point, j * ne...imllemeDt9 bi/ no means, 

ne. . . plus, no more, ne . . . guere, htU little. 

ne...rien, nothing. ne...que, biUyOnly. 



Exercise. 

He received us politely, but coldly. "We act prudently. 
«c. poK froid. agir,i c. prudent. 

They will generously forgive him. They have accused 

gSnSrettx pardonner die. i c r 

her -falsely. We always speak openly. He formerly was 

fatix. 1 c. ouvert. 

very poor, and seldom went out, but he soon^ afterwards* 
6 

made* a fortune abroad, and now keeps his carriage. They 

24 • — a voiture^f. 

went out together, and are not yet returned. For the 

Jrreg, Verb 6. * de rciOUr. 

future always* be* here much earlier in the morning. 

pli£8 * matin. 



41 PREPOSITIONS. 



A, atj to, in. 

ApT^, after; d^SL^Tes, after, (ac- 
cording to.) 
Arant, before (time). 
Avec, with, 

Chez, at, among, at the house of. 
Contre, against. 
Dans, in, into, 
I>e> offroin. 
Depuis, evnoe, from. 

from (time). 
Beyant, before (place). 
En, in, into, 

Entre, among, between^ into, 
Enyers, to, towards, {in rek^on 
EnyiroD, abtmU [to.) 



Malgr^ in spite of. 

Outre, beyond, besides. 

Paf, by, through. 

Parmi, among. 

Pendant, during. 

Tout, for, in order to. 

Prds de, near. 

Sans, without, but for. 

Sous, under, beneath. 

Sur, upoti, on, 

Selon, according to, 

Suiyant, conformably to. 

Vers, towards, about, (inthe dire^ 

tion of) 
Vis-it-yis, opposite. 
Vu, considering. 
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Chez moi, at my hoiise,'^ 
Chez toi, at thy house, I . 
Chez lui, his house, C 
Chez elle, at her house, j 



horns. 



Chez nous, at our house, 
Chez Tous, at your house. 



Exercise on the Prepositions. 



This 



They will be at your house at three o'clock. 

f. heurC' 
painting is after Titian. I put this business into 
tableau^ m, Le Tttien, 26 ^^ire^f, 

your hands, — ^act according to circumstances. Be 

main^ agir, « a * art, circonstance^f, 

politetowards the ladies. Go towards that cottage 

Jrreg. Verb 1. chaumth'ej f, 

and you will see a tree before the door. I hare a 
15 arbre^ «i. f, 
complaint against you; in spite of my orders you 

sujet de plainte, m, * re 

have, during my absence, been near those cows. I am 

,/ vache,f. 
angry with you ; besides that, you are between nine and 

contre avez 
ten years old; you are without excuse; and from this day, 

* yf. atjfourcThm 

your brother shall go home before you. 
s*en 1 



Car, 

Cependant, 

Comme, 

Comment, 

Et, 

Mais, 

Ni, 

Ou, 

Or, 

Pourquoi, 



42, CONJUNCTIONS. 



for. 

yet^ however, 
as, like, 
how. 
and. 
but 

neither^ nor. 



why. 



Pourtant, 

Puisque, 

Que, 

Quand(m^me), 

Quoique, 

Si, 

Sinon, 

Savoir, 

Soit, 

N^anmoins, 



yet^ however^ 

since. 

that. 

though. 

although. 

if- 

or else, 
namely. 
whether» 
nevertheless. 
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CONJUNCTIONS WHICH GOVERN THE INDICATIVE. 



aussit6t que, cls soon as, 
attendu que, as^ ovnng to, 
ainsi que, as well as. 
apr^s que, c/fer, when, 
k mesure que, as, . 
d^s que, as soon as. 
h condition que, on condition 
that. 



tant que, as Umg as. 
scion que, according to. 
de sorte que, so that. 
tandis que, whilst. 
si-t5t que, as soon as. 
parce que, became. 



CONJUNCTIONS WHICH GOVERN THE SUBJUNCTIVE. 



afin que, that 

a moins que, unless. 

de crainte que, /or fear that. 

jusqu'k ce que, tiU^ until, 

pourvu que, provided that. 

pour que, in order that. 



en cas que, in case^ if. 
avant que, before. 
bien que, although, 
non que, not that. 
quoique, although. 



Exercise on the Conjunctions. 

Since I have the money, why not take it ? Neverthe- 

30 

less do as you please, but if you do not take it, you^ will be^ 

24 16, Put. * 30 

sorry* for it*. Although you are very tall, yet you are 
fdche en. suhf.pres. grand^ 

not strong, for you are too much confined. Now, I would 
fort^ sidentaire, 

not speak to him, though I should pass him in the street. 
1 a Fret. Sub, er I c rue, f. 

I have neither money nor friends. As you know that this 
ne 13 

method is bad, why do you employ it ? It is you or 

e,/. * er 

L As soon as she has written that letter, take it, for 

mot. Fut, 23 /. 30 

fear she should read it over again. 

25 * 
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42. INTERJECTIONS. 



Vive la joie I Htirrakt 
Vive la reine! The queen 

for ever I 
Ehbien! Well! 
H^las ! {sound the s,) Akts! 
Fil Fi done! Fie^for »hame! 
Bis! (prow. Bizz,) again! 

encore ! 



Bah! Youdovit 9ay so! 
Bast! JSonsensef 
Ohut! (sound ihet,) Husk f 
Hoik! i?o/2oa; Ao/^/ 
Aie! Aie! Ouf ! OA/ 0*/ 
Ah 9a ! iVinc 

Osais! oui-»d£li Indeed! 
Pooh! 



NOUNS USED IN THE EXERCISE OF THE VERB 
AVOIR, TO HAVE.^(5^p.41.) 



Hen, 
Rabbit, 

Veily 

Tongs, 

NaU, 

Hammer, 

Buttons, 



Pistol, 

Broom, 

Waistcoat, 

Stool, 

Glass, 

Key, 

Decanter, 
Fan, 



Preteni. 
poule,/. 
lapin, m. 
ceut; m. 
Toile, m. 
pincettes, /.jp^. 
clou, m, 
marteau, m, 
bouton, m, 

Jmpetfeet. 

pistolet, m. 
balai, m. 
gilet, m, 
tabouret, m. 
yerre, m. 
clef,/ 
carafe, /. 
^ventail, m. 

Preterite, 



ROpCy 


corde, /. 


Kite, 


cerf-volant, m. 


Brush, 


brosse,/. 


Rose, 


rose,/. 


Plough, 


chamie,/ 


Spade, 


beche,/ 


Box, 


boite, / 


Scissors, 


cUeauz, m. pi. 



FiUwre. 
Playthinffj^ jonjou, 
Hoop, cerceati, m. 

Cake, gateany m. 

Thimble^ de, m. 
Looking-glass, miroir, m. 
Comb, peigne, m. 

CrwfcA, bequille,/ 
Kettle, bouilloire,^^ 

Conditional 

Salt, sel, m. 

Cheese, fromsge,«i. 

/nA, encre, /. 

^«an, feve,/ 

<Si7Jfc, soie,/ 

Pea, ptns, iti. 

Potatoe, pomme de tenre, / 

Turnip, navet, m. 

Jmperai. 
Goodness^ bont^,/ 
i?<7^, memoire, m* 
Needle, aiguille,/ 
Patience, patience,/ 
Courage, courage, m. 
Gold, or, m. 
^t7w, l^onnaie,/ 
' r argent, m. 
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Subjunctive present* 

Bird, oiseau, m, 

Songy cbansoKL,/. 

I^af, pain, m. 

Bonnety chapeau, m. 

Carrot, earotte, /. 

Tea, the, m. 

Coffee, cafe, m. 

Butter, beun^ m. 



jS^Jtine^tVe preterite. 

Purse, bourse,/. 

Bciekety panier^ m. 

Inn, auberge,/. 

Room, chambre, /. 

Palace, palais, m. 

Cottage, ch&vam^re, /• 

House, maisoD, /. 

Castle, chateau, m. 



ADJECTIVES USED IN THE EXERCISE OF THE VERB 



ETRE, TO BE.— (iSfe« page 44.) 
Present, Fttture, 



Young, 

Rich, 

Proud, * 

Cruel, 

Alone, 

Tall, 

Worthy, 

Small, 



Poor, 

Prudent, 

Rash, 

Moderate, 

Sad, 

Merry, 

Grave, 

Esteemed, 



Loved, 

Surprised, 

Pale, 

Agitated, 

Sulky, 

Credulous, 

Skilful, 

Attentive, 



jeune. 
riche. 
fier, dre. 
cruel, le. 
seul, e, 
grand, e. 
digne. 
petit, e. 

Imperfect. 
pauyre. 
prudent, e. 
t^m^raire. 
moder6, e. 
triste. 
gai, e. 
s^rieuiT, se. 
estime, e. 

Preterite, 
tAm^, e. 
surpris, e. 
pale. 
ag^t6, e. 
boudeur, se, 
cr^ule. 
habile, 
attenti/, ye. 



Sorry, lach^, e. 

Vtdgar, grossi^r, dre. 

Thin, mince. 

Fat, gras, se. 

Clean, propre. 

Amiable, aimable. 

Good, hon, ne. 

Giddy, etourdi, e. 

Conditional, 

Tipsy, ivre. 

Sober, sobre. 

Guilty, coupable. 

Innocent, innocent^ e. 



Angry, 
Deceived, 
Polite, 



fache, e. 
tromp^, e. 
poli, ( 



Generous, genereu^, se. 

Imperative, 
Diligent, diligent, e. 
JSand3ome,hetkVi, m., belle,/. 
Ugly, laid, e. 
Artless, naif, m., naive,/. 
Pious, pieua?, se. 
Quick, vif, jw.,yive,/. 
Oppressed, oj^j^Time, e. 
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Subjunctive present. 
Wise, sage. 
Mad, foil, m., folle, /. 
Faithful, iidele. 
~ empresse^ e. 

content, e. 
patient, e. 
insolent, e* 
pesant> e. 



Glad, 
Patient, 
Insolent, 
Heavy, 



Subjunctive preterite* 



Happy, 



Mild, 
Bold, 
Discreet, 
Fickle, 
Intrusive, 
Lame, 



heureiur, se. 
arare. 

donx, douce,/. 
hardiy e. 
discret, e. 
Tolage. 
importun, e. 
boiteiur, se. 



FREE EXERCISES. 



It was at the commencement of the great French Revo- 
lution of 1789, in the year 1792) that a young officer in 
delicate health arrived at Marseilles, to spend {the six 
months of his leave of absence, p The officer knew no 
one in the town, and he lived in a garret [looking out|* 
upon the street, which had for its sole furniture a harpsi- 
chord,^ a bed, a table, and a chair. Little but paper ever 
entered* that apartment, where food and fuel were scarce ; 
and yet the young man generally remained in doors, all 
day, assiduously writing, and dotting something upon 
paper, an occupation which he changed at times* for music. 

Thus passed several months. The young man grew 
thinner and paler, but he was interesting in spite of his 
[sallow hue.j® Long hair, (full eyes beaming^ with intel- 
ligence,] and even genius, frank manners, all prepossessed* 
in his favour ; but he rarely went out, except at night, to 
walk down by the sea side, or |to hang^ about] the theatre 
door when an opera was performed, but he never entered, 
for his purse or his inclination stopped^^ him. But he 
always examined the name of the piece and the author, 
and then went away to the beach to muse and meditate. 

Shortly after his arrival at Marseilles, he visited one 
after another all the music-sellers and ]publishers" in) the 

^ cong^ de semestre. — ^ qui donnait. — ' clavecin. — * H n'entrait 
gu^e que du papier.— * parfois — * teint jaunatre. — ^ de grands 
yeux remplis d*ei^rit. — ^ parlait.— ® il s'installait pr^ de. — ^® Tea 
detoumaient. — editeurs de musique de... 

H 
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town, with a bundle of manuscripts in bis band, but bis 
reception was apparently not very ^Etvourable, for be left 
tbem all jwitb a frowning air, and 8till| witb bis bundle 
of manuscripts. The bouse where he lodged bad a large 
garden. By permission of the landlord, the young man 
often selected it for his evening walks, and, in spite of the 
cold, sometimes sat and mused in a small summer-bouse^* 
jat the further** end| of this garden. Here be sang, in a 
low tone, some of his own compositions. It happened 
once or twice that a female^^ head |protruded^' from| a 
window above him, as if to listen to him. The young 
man at length observed this. 



" Pardon, lady," said he one evening, " perhaps I dis- 
turb you ?" — " Not at all," she replied ; " I am very fond of 
music, and the airs you hum are new to me : pray, |if it 
be not a rude'® question, | who composed them ?" — "Lady,** 
he answered modestly, "it was I." — "Indeed !" cried 
the lady [with animation, " and you have never pub- 
lished* them ?" — "I will try no more — no, never/*' which 
be uttered in a low voice and a despairing" tone, loud 
enough, however, to be heard by the young woman. — 
" Good night, citizen,"** said she, and she closed the 
window. The musician sighed, rose, and went to take 
bis usual walk by the sea-beach.^* 



Scarcely had he left the house, when a lady, wearing a 
cloak and a veil, entered it, and after a |somewhat ** 

" d'un air meconteDt et toujours — ^' parilloD. — ^* ^ Textre- 

mit^ — a voix basse. — de femme parut — si c*est une 

question II faire. — vivement. — ^ fait imprimer. — du ton da 
desespoir. — Citoyen, Citoyenne, which were used Instead of 
MonsieuTf Sir, Jdadamef Madam, Lady, in the French Revolutioii. 
— ^ au bord de la mer. — ^* assez longue. 
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lengthened] conference with the porter^ went up to his 
room, and remained there about an hour. At the end of 
that time she vanished.^ It was midnight when the 
musician returned home. He entered with difficulty, and 
ascended to his garret. He had left it [littered*'^ and 
dirtj,! without light, without fire, without food. What 
was his surprise to see a good fire, his apartment in neat*® 
order, a lamp burning,*® and supper on the table. The 
young man [frowned,*® and looked stemly| at the scene.'* 



" Who dares thus insult my poverty ? Must I be [in- 
truded^ upon by[ charity ? Fire, light, and food sent to 
me by some one who knows my wants I It is my mother, 
perhaps, who has discovered my retreat. Who** else but 
a mother could act thus ? My mother, I bless thee both 
for thine action and for having respected my conceal- 
ment I" and the invalid officer jeatthe most hearty** meal 
he had taken forj a long while. He had left home because 
his parents would not allow him to follow the musical ** 
profession, and now, doubtless, his mother had found** 
him out, and had taken*^ this delicate way of respecting 
his secrecy and punishing his pride. 



Next** morning the young man awoke with an appe- 
tite, which he had not [felt*® for a| long while. Luckily, 
sufficient wine and bread remained for his breakfast, and 
then he sat down to think.*® All his effijrts [to get**[ his 
music sung, or [played,** or published, [ had been vain. But 

concierge. — disparut. — sale & en desordre. — '* proprement 
arrange. — ^'^ allmn^e. d'lin air sombre et mena9ant. — tableau. 
— ^ force de recevoir — quelle autre — mangea de meilleur 

app^tit qu'il n*avsdt fait depuis ^ la carrier e musicale. — decou- 

▼ert sa retraite. — s'etait servie de, — ^ le lendemain. — 
*• eprouve de.— *° reflechir. — *^ faire.— *^ execuler, ou mettre au 
jour sa... 
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he was determined |to have one more trial | Having 
dressed, jhe went out in the direction^ of | the shop of the 
Gitoyen Dupont, a worthy and excellent man, who in his 
time had published more music, jgood and| bad, than a 
musician [could have** played] in all his lifetime. 

" You have something new, then, Citoyen," said Du- 
pont, after |the usual ceremonies '^asmy time is precious^ 
pray, play it at once, and sing it if you will." The young 
man [sat himself at the harpsichord which adorned the 
shop, and began at once the " Song*® of the Army of the 
Rhine." The music *® publisher listened with |the know- 
ing air of one*® who is not to be deceived,!, and shook his 
head as the composer ended. — 1" Rough— -crude*' — but 
clever. I You will do something one of these days, but at 
present, I am sorry to say, your efforts |want '^Jinishy 
poli8h.^^\ — The singer rose, and, bowing, left the shop^ de- 
spair at his heart. He had not a penny in the world ; 
his rent was not paid ; he knew not where to dine that 
evening, unless his mother... but she was a Royalist, he 
was a Republican, and she had said bitter things to him 
at parting. The evening came, and the pangs^ of hunger 
being felt," the young man ascended to his room with a 
heavy parcel; his eyes were wild, his face was as pale as 
death. As he passed the door of the lodge, the porter 
gave him a ticket for the Opera, signed Ihipanf, who was 
one of the managers of the theatre. " Go thyself"** said 
the musician in a husky '^^ voice, and he went up atairs. 

** ^ faire une derni^re tentative. — ** il se dirigea vers. — taut 
bonne que. — ** n*en eut pu executer. — *** les salutations d'usage* — 

*^ se mit. — *^ chant l editeur de musique. — ^ Tair d'un con- 

naisseur qui ne pouvait s'y tromper. — *^ style dur — ^neglige, mais 
cela promet. — ont besoin d'dtre retouch^. — toorment.* — •* se 
faisant sentir. — ** ?as-y toi-meme. — ^touffee. — ^ monta 
Tescalier. 
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Having gained the room, the unhappy and misguided 
young man determined ' to end his sufferings; he closed 
carefully the inndow, J stuffed the mattress^^ up the chim- 
i!iey,| and with paper stopped every aperture where air 
could enter. Then he opened the parcel, took out the 
charcoal and lit it. He had made one last effort, and 
now, in that dismal garret, |he laid down^^ on his pallet| to 
die. Meanwhile a new opera from Paris was to be played 
ftt the theatre, and the |prima donnaj was Claudine^ 
whose talent excited general admiration. She was the 
Jenny Lind of that time. 



The house was crowded, and |the play succeeded®^ be* 
yond all expectation.! She is a jewel !" said Mr. Du- 
pont, who, from his box, admired the " pearl" of his 
theatre. Claudine is called before the curtain ; — but what 
is this ? Instead of retiring, she has just |signed^^| the 
orchestra to play. Mr. Dupont rubs his hands, and rc!- 
peats, " She is a jewel!" But the band has commenced 
playing an unknown air, and the next instant Mr. Dupont 
18 [standing up| with a surprised and wild look. 



But Claudine has sung the first stanza ; men tremble 
with emotion, they rise simultaneously, the cries of a 
thousand voices |thundering®* the chorus| show how the 
song has electrified them. Mr. Dupont was displeased, 
for the air and the song were not new to him : it was the 
" Song of the Army of the Rhine " he had refused that 
Mune morning ! But Claudine proceeds, still singing with 
all the purity and energy of an admirable voice, the en- 

boacfaa la oheminee avec le matelas. — il s'etendit snr aoa 
fpmbat. — ^ la premiere chanteuse. — la pidce eat un succ^ com- 
plet. — ^ faire un signal it.... — debout. — entonnantle re&%isu 
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thusiasm of the people becoming greater at each couplet. 
At length she concluded, and never did api^ause |more 
hearty,®* more tremendous, publicly greet| the voice of a 
songstress. When silence was restored, Claudine spoke.** 

" |Men and women citizens, | this song is written and 
composed by a young |and unknown*^ man,| who has 
sought in vain to bring his w:orks before the public; 
everybody has refused them. I thought this the finest 
piece of music of modern times. But the author is not 
here. In poverty and discouragement, he is at home 
lamenting®^ his ill-appreciated efforts. Let us awake him, 
and jchant the mighty song^^ as we go.|" And Claudine 
rushed towards the door, followed by the musicians and 
all the spectators. 



In what condition was the young officer |in the mean 
time ?| I The unwholesome fumes| of the charcoal filled 
the room ; they soon began to consume the pure air, and 
the wretched youth felt all the |pangs of coming'* death.| 
But |a tremendous clamour bursts on his{ ear. |A thou- 
sand ''^ voices roar I beneath his window. The young man 
starts. What is^* this he hears ? 

Aux armes ! Citoyens, 
Formez vos bataUlons, 
Marchons ! ** 

" My * Song of the Rhine cries he. He listens. A 
beautiful and clear | voice is singing.] It is stilH* his 

plus sincdres, plus eclatants ne saludrent ^ prit la parole. 

— Citoyens et Citoyennes inconnu — qui g^mit sur 

r^petons le chant guerrier sur la route. — dans ces entrefaites. — 
les yapeurs malsaines. — I'agonie d*une mort prochaine. — ^* des 

dameurs epouvantables frappent ses. — des milliers de yoix vo- 

dfgrent. — ciel ! qu' est-ce qu'il entend ? — la voix qui chanta 

eat. — o'est bien lit sa. 
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song ; and then the terrible chorus is taken up by the peo- 
ple. The first [wish of the poor musician is gained :| he 
feels jthat he is famous.]^ 



But he is dying, choked, stifled with charcoal ; he lies 
senseless on his bed, but hope revives him. He rises, 
|staggers** across the room,! his sword in hand. One 
blow breaks to pieces the panes of his window, and lets 
in [the cool sea®^breeze| and the splendid ^ song. |They 
give ®* life to| the young man, and when Claudine entered 
the room she found him |able to stand. 1^* In ten minutes 
he had supped in the porter's lodge, and had dressed him- 
self. [He was then taken ®® backj in triumph to the 
theatre, where he heard his glorious song sung [between®^ 
the acts,| and each time with [renewed applause.]®* Ten 
days after, Rouget de Tlsle |was married to|®® Claudine, 
the prima donna of Marseilles, and in honour of her and 
her countrymen,^^ he changed the name of his song, and 
called it-r- 

"La Marseillaise." 

^ le T(Ba...e8t rempli. — ^ qn'il est devenu calibre. — il 
traverse la chambre en chancelant — ^ Tair frais de la mer. — ^* le 
chant snblime. — ^^ils raniment. — ^ en etat de se supporter — 
^ on le reconduisit alors. — ^"^ dans les entr'actes. — ^ de nouveaux 
applaudissements. — ^pou8& — ^ concitoyens. 



A FEW DIFFICULTIES EXPLAINED. 



TOUT. 

1. Tout, toute, tous, toates, aU^ (adj.) agrees in gender and 
number with the noun. 

Tout le jardin, all the garden, Tous lea ^fants, all the children, 
Toute la yille, aU the town, Toutes les pommes, all the applet. 

2. Tout, the whole, used as a noun, is indeclinable. 
Je prends le tout, I take the whole, 

Le tout pdse deux livres, the whole weight two pounds. 

3. Tout, fiw, quite, used as an adyerb, is indeclinable before an 
adjective masculine plural, or one beginning with a vowel or an 
h mute. 

/"Les m^decins tout savants qu*ils dont, se trompent sonrent, 
\ Doctors, learned as they are, are often mistaken. 
i Ces hommes tout grands qu'ils soot) 
(. TaU as those men are, 
flls sont tout etonnes de ma visite, 
3 They are quite astonished at my visit. 
1 Vos soeurs sont tout abattues. 
Your sisters are quite low spirited* 
lis sont tout fiers de leur naissanooy 
They are quite proud of their birth, 
C*est Venus tout entiere k sa proie attachee. (Racine,) 

4. Tout, as, quite, declinable, before a feminine adjective^ be- 
ginning with a consonant or an A aspirate. 

Toute hasardeuse que semble cette entreprise, elle r^ussira. 
Hazardous as this enterprise may seem, it will succeed, 
Ces dames toutes belles et toutes jeunes qu*elles sont, ne sortent 
jamais, 

Those ladies, handsome and young as they are^ never go oift. 
Ces lettrea sont toutes rassnrantes, 
TAose letters are quite cheerir^. 
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QUELQUE. 

1. Qnelqne, some^ (^(i;.) takes the plural, when followed by a 
plural noun : 

Quelques crimes toujours pr^c^ent leg glands crimes. 
Some crimes always precede great crimes, (Racine.) 

2. Quelque...que (with verb in the subj.), however, though ever 
to, IS indeclinable before an adjective. 

Qudque delicates que soient ces fleurs. 
However delicate those fiowers may he ; or, 
Those fiowers though ever so delicate, 

3. Quelque...que (verb in the subj.), whatever, declinable before 
a noun. 

Quelques richesses que tous ayez,T0us n'etes pas content. 
Whatever riches you may have, you are not satisfied, 

4. Quel 'J Win two words,) whatever, before a verb, 
Quels^ > que, -j agrees in gender and number with the 
Queues) L i^oun. 

Quels que soient vos torts, je les pardonne, 5 '^^^ torts, quels 
Whatever may be your wrongs, I forgive them, i qu'ils soient, &c. 
Quelle que puisse ^tre Totre faute, votre repentir Tefface, 
Whatever may he your fault, your repentance mends it. 
Queues que soient vos erreurs, rfeparez-les, ) or, Toserreurs, quelles 
Whatever may he your errors, repair them, 3 qtt*eUes soient, &c. 



PARTICIPLES (PRESENT AND PAST). 

1. The present participle is indeclinable, and is generally fol- 
lowed by a complement 

Les eUves con^>osant leurs themes et StTtdiant lenrs lemons, 
The pupils composing their themes and studying their lessons, 

2. Verbal adjectives, having the same termination as the pre- 
sent participle, might easily be mistaken for it ; but these adjec- 
tives have no complement, they only qualify the noun and agree 
with it 

Des filles ohligeantes, obliging girls. 
Des scenes touchafOes, affecting scenes, 
II y avait des femmes charmantes au bal. 
There were charming women at the halL 
Les aventures itonnantes de ce soldat. 
The astonishing adventures of that eoldwr^ 
Des nouFelles affligeantes pour ^otc« ^sia^ 
Sou/ news for your friend. 
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. / Des filles obligeant tout le monde, girls obliging everybody. 
S I La boite s^ouvrira en touchant le reasort, 
fe k The box will open by touching the spring. 
^ Ces dames eharmani lenrs loisirs la campagne, 
5 ^ These ladies beguUmg their idle hours in the country. 
A4 i Ces soldats Stonnant Tennemi par lenr aodace, 
^ I Those soldiers astonishing the enemy by their intrepidity^ 
§ I Ces jeunes gens affligeant leurs maitres par lenr conduite, 
^ \ Those young men distressing their mcuters by their conduct. 



PAST PARTICIPLE. 

I 1. In verbs conjugated with etre, whether nenter or ] 
sive, the past participle agrees with the subject— (See Orarn^ 
mar, pages 69 and 70) : — 

Mes soeurs sont arrivSes de la campagne, 
My sisters are arrived from the country. 
. I Ces villes ont prises par Tennemi, 

g I Those towns have been taken by the enemy, 

1 2. In reflective verbs, the participle agrees with the 4ire€t 
^ I object, or the pronoun which represents it — (See Groflnnar, 
g / pages 65 and 66) :— 

^ \ Ces dames se sont promenies dans le jardin, 

^ 1 Those ladies have walked in the garden. 

I 

of 3. In verbs conjugated with avoir, the past participle 
g I agrees with the direct object, when that direct object pre- 
cedes the verb : — 

Les maisons que vous aviez a^shetSeSy vous les avez d^jlk r9- 
vendues, 

The houses which you had bought, you have already sold 
them again. 

g' / 4. When the direct object goes after the verb, the 
g pq [ participle does not change : — 

n g j Nous avons bdti des maisons, 

^ Q i AatM built some houses. 

^ g / Ces filles ont achetS despommes, 

^ [ ' Those girls have bougta some apT^les. 
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/ 5. If tlie object be indirect {i, «. gorerned by a preposition 
f understood) and precedes the yerb, the participle does not 
vary : 

Elles nous ont donnS des pommes, 
They have gvjen {to) us some apples, 

Mes fr^es se sont bdti une maison, (Reflective verb.) 
My brothers have built {for) themselves a house, 

Les annees ^'il a vieu dans Toubli (pendant lesqnelles), 
The years (during) which he has lived forffotten, 

^ m 6. If the object be governed by an infinitive, expressed or 
g I understood, the participle does not change : 

^1 Je lui ai rendu tons les services gu« j'ai pu (Lux rendre), 
S I / have rendered him aU the services which I have been able 
4^ I (to render him). 

€ y 7. If the object be governed by the participle and infinitive, 
g ^ (and not by the participle alone,) the participle does not 



vary : 

Les maisons que j'ai vu &^tetr, 
The houses which I have seen building, 
Les histoires que j*ai entendu raeonter. 
The stories which J have heard related. 

8. When the participle is that of a neuter or impersonal 
verb, or that of faire followed by an infinitive, the participle 
does not vary : 

J'^taisen mer les trois jours que la temp^te a durL 
J was at sea the three days that the storm lasted, 
Les chaleurs qu*i\ a fait cette annee, 
The heat that has prevailed this year, 
Les ^curies que j*ai fait batir. 
The stables that J have had buUt.* 



* Accordingly, the following sentences have di£Etoent meai^ngi accordiiig u 
the participle does or does not agree : — 

7 /J« P^ndre^ {sitting far her picture,) 

I §aw her -^j^ j.^ ^ peindre, {in the act of painting.) 

^ Je I'ai entendu chanter^ {speaking €f a song,) 
) 1 have heard it sung. 

Je I'ai entendue chanter, (tpeoking oja VKnMM<> 
\ J have heard her ting. 
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ALLER, TO OO, VENIR, TO COME, 
followed by and, Trith any Terb, do not require and in French, bnt 
only the second verb in the infinitive mood: — 

Go and play in the yard, I Coma and see our garden, 
AUez jouer dans la cour. | Venez voir notre jardin. 



MINE, THINE, HIS, ^c, Hot U mien, U tien, U nen, &c. 

1. When the verb itre, to be, is used in the sense of to belong 
to, then mine, is rendered by d mot; thine, d tot ; his, hers, ours, 
d lui, d eUe, d nous, &c. 

This pen is hers, and not yours, 

Cette plume est d elle, et non pas d vovs, 

2. Such idioms as : A book of yours, a friend of mine, an aunt 
of theirs, &c., are rendered in French by changing the sentence 
into : 

Un de vos livres, one of your books. 
Un de mes amis, one of my friends. 
Une de leurs tontcs, one of their aunts. 
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DIRECTIONS. 



1. The stroke ^ in the First Section of the Reading Lessons, 
shows that the finjal letter of a word is to be carried oyer the 
initial vowel of the followiog word, as : Vos^amis, your friends, is 
to be pronounced yo-zami ; un petit ^enfant, a little child, un peti- 
tenfan ; grand^homme, grectt man, gran-tomme, &c. 

2. All the words of the Fables and Moral Tales, in prose and 
yerse, forming the first part of the Reading Coarse, are to be found 
in the small Dictionary that follows them. In the second part, a 
few occasional notes only are giyen at the bottom of the page, for 
the translation of the prose pieces; and in the poetical selections, 
notes and references are omitted altogether. 



READING COURSE. 



FIBST READING LESSONS. 

1. Lesson — ^For the practice of the French letters 

a, e, i, u. 

2. Lesson — The same vowels in a more difficult form. 

3. Lesson — ^For the practice of the French accents. 

4. Lesson — On the circumflex (") accent. 

5. Lesson — On the cedilla (9). 

6. Lesson — On the diaeresis or trema ("). 

7. Lesson — On the liquid sounds. 

8. Lesson — On the nasal sounds. 



SHORT RULES OF PRONUNCIATION. 

The French vowels have always the same sound. 
The a is pronounced like the English a in hat. 
The ^ with an accent over it, is pronounced like the a 
in late. 

The e without an accent has no sound at the end of 
words, and merely occasions the consonant that preceded 
it to be sounded. With an s after it, in monosyllables, it 
is pronounced like 4. 

The iis mounded like the ee m'Erv^K^. 
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The is pronounced as in English : the u is difficult to 
pronounce, and requires the aid of a master. 

The double vowel at is sounded like a in IcUe, 

The double vowel ei has nearly the same sound as oL 

The aUy eauy are sounded like the o long, in English. 

The 01 has two sounds, like wa in water ^ and like the 
e in let ; in the latter case, most modern writers substi- 
tute at for ou 

The ou is sounded like the English oo. 

The th is pronounced like the t alone. 

The ch is pronounced like the sh^ in English. 

The qu is pronounced like the English k. 

The ent is not sounded in the third persons plural of 
verbs. 

In the nasal vowels, an^ en, ean, on, un^ S^c. the n must 
not be sounded. 

Consonants at the end of words are seldom sounded, 
except when the next word begins with a vowel, or an A 
mute. 



FIRST READING LESSONS. 

1. On the Sounds of the Vowels, o, e, ^ t^. 

(u) la rue, une revue, la vertu, une bevue, une tortue, 
tu as regu, il a deplu, un bossu. 

(a) il alia, un eclat, le fracas, un ramas, il detala, la 
malade, la salade, h. ce repas. 

(i) I'ami, I'amitie, inimitie, impie, ennemi, fini, ici, le 
vice puni, il diminue, iniquite. 

(c) je, te, le, ne, que, perle, je dirige, un livre, une 
fable, — ^le blame, je te le donne, ne me regarde pas. 
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3. Le fracas de la rue me tae. La yertu a des 
The uproar of the street hills me. {The) virtue has 

appas^infinis. La pitie, la charity Fauuti^ 
ch(Mrms infinite. ( The) pity^ (the) charity, {the) friendskip, 

la Y^rit^ voila le partage des^ames pures. Tu as 
{tie) truth, behold the lot of the souls pure. Thou hast 

raxoass^ maMte, et tu n'as pas^eu la civilite de 
picked up my flute, and thou hast not had the politeness to 
la remettre k sa place. EUe alia k la com^e ; 1^ 
put it again in its place. She went to the play ; there, 

sa parure fat critiqu^e ; elle bavarda et jasa dans la 
her dress was censured; she gossiped and prattled in the 

rae ; ainsi elle d^plut^k ses^amis, et re9ut mal 
street; so she displeased her friends, and received badly 
leurs^yis. Un fr^re est^un ami donn^ par la nature. 
their advice. A brother is a friend given by nature. 



8. On the Accents — acute ('), grave (^), circumflex (^). 

{f) la v^rite, la gen^rosit^, la s^v^rit^. 

{e) le succ^s, un p^re severe, les progres du fr^re ; les 
acces de cette fievre. 

(^) r^pret^ Tempiatre, le n6tre, la c6te, le rdti, la t^te ; 
la tempete, la foret ; I'dpitre, Thuitre'; Tlidte, les v6tres. 



(') (^)Les acc^s de fievre ^talent s^v^res aprfes Fop^ration, 
The fits of ague were severe after the operation, 

et les progres de la maladie avaient montre I'lnutilit^ 
and the progress of the disease had shovm the fuXility 
des rem^des et la vaine c^r^monie des visites de la 
of the remedies and the vain ceremony of the visits of the 
faculty. 
faculty. 
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4. (^) L'Etre Supreme donne leur piiture aux b^tes 
The Supreme Being gives their pasture to the beasts 
des for^ts, et m^me aux^hdtes ailes qui Mtissent 
of the forests^ and even to the tenants winged who build 
leurs nids sous le cbaume. L'extreme Uprete des 
their nests under the thatch. The excessive bleakness of the 
c6tes de ce royaume est la cause des^ccidents ^heux 
shores of that kingdom is the cause of the accidents sad 
pour les Mtiments pecheurs, expos^^a la temp§te« 
for the fishing boats, exposed to the storm. 



5. On the Cedilla (9). 

II a re9u sa le9on devant la fa9ade du palais. H 
He has received his lesson in front of the palace. He 
aga9a sans fa9on ce gar9on, qui est Gascon. Le 
teased without ceremony that boy^ who is a Gascon, The 
poin9on, le pistolet d'ar9on, et le flacon de Besan9on, 
awl, the saddle-bow pistol, and the flagon of Besangon, 
sont dans la poche de mon cale9on. Toile d'Alen9on. 
are in the pocket of my drawers, Alengon linen. 



6, On the Dlsiresis, or Trema ( ). 

A la fete de Noel, mon aieul vient an 
At the Christmas holiday, my grandfather comes to the 
foyer. La loi de Moise. La naivet6 d'Heloise. 
fire-place. The law of Moses. The simplicity of JSloisa, 

Le repas d' Esaii. Saul, roi d' Israel, ha'issait David. 

The repast of Esau, Saul, king of Israel, hated David, 

Les disciples d' Emmaiis. Un courage heroique. 

The disciples of Emmaus. A heroic courage. 
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7. On the Liquid Sounds. 

A la bataille la Corogne, la mitraille ecrasa les 
At the battle of Corunna, the grape-shot crushed the 
bataillons^ennemis, et I'artillerie fat taillee en 
battalions of the enemy y and the artillery was cut to 
pieces. Ce vieillard vit^avec orgueil Tappareil du 
pieces. That old man saw with pride the instrument of 
supplice. Les montagnards aiment la campagne et la 
death. The mountaineers love the country and 
travail ; ils tressaillent de joie de regagner leurs mon- 
labour; they leap for joy to reach their moun- 
tagnes et de revoir leur beau soleil. 
tatns and to behold their beautiful sun {again). 



8. On THE Nasal Sounds. 

Les jeux de Tenfance. Le lieu de sa naissance. 
The sports of childhood. The place of his birth. 
Que les temps sent chang^ ! II devint^enfin infirme 
How (the) times are altered / He became at last infirm 
dans ses vieux^ans. La montre de V elegante Comtesse 

tn his old age. The watch of the elegant Countess 
et le manteau du brigand, sont^entre les mains des 
and the cloah of the robber , are in the hands of the 

sergents^et du commandant. Les transfuges etant^ 
constables and of the governor. The deserters having 
entres dans le camp Ottoman, on^entendit^un mouvement 
entered into the camp Ottoman, one heard a strange 
^^trange dans la tente du Sultan. Ma tante est 
commotion in the tent of iJie Sultan. My aunt is 
blonde, mais mon^oncle est brun. Un r^ve importun* 
fair, but my uncle is dark. A troublesowA dr^^am* 
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Part I. 



Un doux parfum. Les gants du defunt. Je suis 
A sweet perfume. The gloves of the deceased. I am 

venu ^ jeun. Un emprunt force. Chacun emprunte 

come fasting. A forced loan. Each borrows 
de son voisin. Eux qui sont si heureux ! 

from his neighbour. They who are so happy ! 



COUKS DE LECTURE. 



1«««PARTIE. 1«« SECTION. 
PROSE. 

FABLES. 
I.— LE LOUP ET L'AGNEAU. 

Un Loup, buvant^ la source d'une fontaine, aper^ut^ 
un Agneau qui buvait^en meme temps, beaucoup plus bas. 
H courut aussitdt^k lui. Maraud ! lui dit^il en colere, 
pourquoi troubles-tu Teau que je bois ? Monsieur, repon- 
dit I'Agneau, vous voyez bien que I'eau coule de vous^sl 
moi, et qu'ainsi je ne saurais £aire ce que vous dites. 

Tu es^un Coquin, reprit le Loup, et je sais que tu parlas 
mal de moi I'annee passee. Le pauvre innocent r^pondit, 
tout tremblant, Helas ! mon cher Monsieur, je n'etais 
pas^encore n^. C'est done ton frere, dit le Loup. En 
v^rit^, je n'en^ai point, je vous^assure. C'est done ton 
p^re, ou ta m^re, j'en suis sur, repliqua le Loup en furie, 
car je sais fort bien que toute ta famille me deteste; ainsi 
tu payeras pour les^autres. Lk-dessus, il se jeta sur 
TAgneau, et le d^vora. 

Les m^ckans trouvent toujours^assez de pr^textes pour 
opprimer les^innocents ; et quand^tls manquent 6ouu«^ 
raisonSf ib^ont recours attx calomnies. 
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II.-LE VIEUX CHIEN ET LE CHASSEUR. 

Un Chien de cbasse, qui avait^extr^mement contente 
son maitre dans toutes les^occasions, deyinCenfin infirme 
par r&ge et par la fatigue, Un jour qu'il poursuivaiCun 
Sanglier, il le prit par I'oreille ; mais comme il avait les 
dents fort mauvaises, il fut^oblige de l^her sa proie. Alors 
le Chasseur se mitten colore contre le pauvre animal, lui 
reprocba qu'il n'etait bon k rien, et meme le battit d'une 
mani^re cruelle, Mais le Chien lui dit : Avez-voua 
donc^oublie les services que je vous^^ai rendus dans ma 
jeunesse ? Ce n*est pas le courage qui me manque k pr^ 
sent, mais ce sont les forces. Je ne suis plus ce que j'ai et^ 

Cette fable estjun reproche contre Vingratitude de ceux 
qui ne pardonnent pasjune faute, et qui oublient miUe 
services. 



lU.— ONE FEMME ET SA POULE, 

• Une certaine bonne Femme avait^^une Poule, qui lui 
pondait cbaque jour un^oeuf. EUe s'imagina, que si elle 
nourrissait mieux sa Poule, et I'engraissait davantage^ 
elle lui pondrait tons les jours, pour le moins, deux^ou 
trois^oeufs. Elle lui donna done beaucoup plus de grain 
qu'k Tordinaire. Mais^il arriva que la Poule devint fort 
grasse, et cessa entierement de pondre. 

Cetex qui veulent trop gagner^ se ruinent souvent par 
hs fausses mesures quails prennent pour s*enrichir. 



IV.— LE COQ ET LA PIERRE Pr6cIEUSE. 

Un Coq grattant sur un fumier, trouva, par hasard, 
une pierre precieuse. Un Lapidaire, dit^il alors, serait 
bien^aise de te frouver 5 tu feraia sa foilMn^ maaa ^up 
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moi, je pr^fere iin grain d'orge a toutes les pierres pr^« 
pieuses du monde. 

Ce qui iCest paxjuUle^ n^est pas ^estimable. 



v.— LE LION ET LE RAT. 

Un Lion dormait^k Tombre d'un^arbre. Un Rat 
monta ^tourdiment sur son corps, et le reveiUa. Le Lion 
Fayant^attrap^, le pauvre malheureux avoua d'abord son 
imprudence, et lui en demanda pardon. Le roi des^ani- 
maux ne voulut point se d^shonorer^en le tuant ; mais^ 
il lui donna la vie, et le laissa aller. Ce bienfait ne fut 
pas perdu. Quelque temps^apr^s, le Lion tomba dans des 
filets ; et ne pouvant s'en d^barrasser, il remplissait la for§t 
de ses rugissements. Le Eat^accourut, et reconnaissant 
6on bienfaiteur, il rongea les mailles des filets, et d^ivra 
ainsi le lion. 

Ne punissez pcu^une petite faute^ mime si vous le poU' 
vet; votre cUmence vous ^attacker a celui h qui vous^aurez 
pardann^: observezjaussi, que la patience et Vassiduitd du 
Rat accomplirent plus que la coUre et la violence du Lion. 



vi.— la vache, la chevre, et la brebis, en 
soci^:t6 avec le lion. 

La Vache, la Ch^vre, et la Brebis, s'associerent^autre- 
fois avec le Lion. EUes^eurent soin de faire leurs con- 
ditions. Tout ce que chaque animal prendrait^a la 
chasse, devait^6tre partage ^galement sanSwinjustice. II 
arriva que la Ch^vre prit dans ses lacs un grand Cerf. 
Aussit6t^elle en^envoya donner^avis k ses^.associ^s. 
Lorsqu'ils furent venus, le Lion divisa la proie en quatre 
parties^(;gales ; puis^il fit cette harangue : Je ijretida 
premi^re^ k cause de ma qualite xo\ ^e'^^«MMiaM^\"^^ 
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seconde, comme ^tant le plus forCet le plus conrageux ; 
la troisi^me, parce que je la veux, malgr^ vos dents ; et 
que quelqu'un touche k la quatri^me, s'il ose. 

Nib faites jamais ^alliance avec quelqvCun 'plus puissant 
que vous. 



VII. -LE CHENE ET LE ROSEAU.* 

Le pauvre vit dans sa cfaaumi^re, 
Ignore, tranquUle et content; 
Les palais des grands sont souvent 
Les premiers frapp^ du tonnerre. 

La Fontaine, 

Le Chene reprochait^au Roseau qu'il dtait faible, et 
que le moindre vent le couchait par terre. Encore, lui 
disaitrjil, si vous croissiez^^ Tabri de mes branches, je vous 
defendrais des^orages ; mais vous^habitez les lieux^.ou le 
vent souffle davantage: je yous^avoue que la Nature me 
semble bien^injuste h. votre ^gard. Votre compassion, 
dit le Roseau, part d'un bon naturel; mais cessez de 
vous^inqui^ter^a mon sujet. Je suis moins^k plaindre 
que vous, et les vents doivent vous^^tre plus redoutables« 
Je plie ; mais je ne romps pas. H est vrai que jusqu'ici 
vous^avez^heureusement resiste a Teffort des vents; mais^ 
attendons jusqu'au bout. Comme il disait ces mots, un 
vent des plus violents s'^leva, et souffla avec tant de force, 
qu'il deracina Tarbre. Le Roseau plia simplement, puis 
se releva sans^aucun mal, quand Forage fut pass^. 

La condition mediocre d'unparticulier rCest pasjsxposie 
awx dangers qui menacent celle des grands. 



* See 1st. Part, the same piece m ^et^. 
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VIII.— LE MANANT ET L'OIE AUX^CEUFS D'OR. 

Un Manant avait^une Oie qui lui pondait^ tous les jours, 
uu^oBuf d'or. II crut foUement qu'il y avait, dans le 
ventre de cette Oie, une mine de ce precieux metal, et il 
la tua pour s'enrichir tout d'un coup. Mais quelle fut sa 
surprise, quand, ayant^ouvert son^Oie, il trouva seule- 
ment^au lieu d'or, ce qu'il y a dans les^oies^ordinaires. 
II perdit, par sa convoitise, des richesses m^diocres, pour 
avoir voulu obtenir tout d'un coup d'immenses tresors. 

Moderez vos desks: car bien souventjon perd tout, 
quand jon veut trQpjavoir. 

IX^L'HuiTRE ET LES PLAIDEURS * 
Si vous^avez^un bon procds, 
Arrangez-le, surma parole; 
Sinon, la justice et les frais 
Goberont la derniere obole. 

La Fontaine. 

Un jour que deux^hommes voyageaient sur le bord de 
la mer, ils trouverent^une buitre. Tous deux voulaient 
Favoir. L'un se baissait dejit pour la ramasser, I'autre le 
poussa, en disant : II faut voir qui I'aura ; elle appartient 
de droit_«i celui qui I'a vue le premier. Sur ce pied-la, 
dit I'antre, je dois done Tavoir : car c'est moi qui vous 
I'ai montr^e. Ob! j'ai de bons^yeux, Dieu merci, 
reprit le premier ; j'ai bien vu quelque cbose de loin, et 
m^me je pensais que ce pouvait^Stre une buitre. Pendant 
qu'ils disputaient, arrive le Procureur d'un village voisin : 
nos voyageurs le prennent pour Jnge: notre Juge ecoute 
attentivement les parties ; il ouvre gravement I'buitre, et 
la gobe. Puis leur pr^sentant^k cbacun une faille: 
L'buitre dtait bonne. Messieurs, leur ditc^il : allez, vivez^ 
en paix. 

* See 2nd Part, tbe same 'm^et^^. 



12 



COURSE OF FEENCH. 



X.— LA LAITIERE ET LE POT^AU LAIT * 

Unb Laitieres'en^allait^k laville avec son Pot^aa Lait 
sur la t^te. EUe marchait^k grands pas, et comptait d^j& 
dans sa pens^e Targent qu'elle ferait de son lait. Comment 
remploierai-je pour le mieux ? disait j,elle. J'anrai cer- 
tainement bien une piece de trente sous de mon lait. cPeno 
acheterai d'abord des^oeufe; ces^oBufs me feiont des 
poulets que j'eleverai. La petite coor de notre maison est 
tout^k-fait commode pour cela: mes poulets^y seront^ra 
surete. En yendant mes poulets, j'aurai de quoi avoir une 
truie, qui me fera des petits cochons. Les cochons ne 
content presque rien^k engraisser, et j'en vendrai bien le 
lard. Apres cela, pourquoi n'acheterais-je pas^une vache? 
fPaurais^assez d'argent pour cela. La vache me fera un 
veau. Quel plaisir de voir sauter le veau dans la prairie! 
Lk-dessus, la Laiti^re sauta aussi de joie: le pot^au lait 
tomba; et toute sa fortune fut r^pandue avec le lait. 



XI.—LE GLAND ET LA CITROmLLE. 
Dieu fait bien ce qall fait. — La Fontaine. 

Un Villageois, considerant la grosseur de la Citrooille} 
et combien sa tige est petite, s'ecriait: A quoi songeait 
TAuteur de la Nature, en faisant cette plante-la? Sa tige 
est si pen proportionn^e h, sa grosseur, qu'elle ne pent la 
soutenir, et que son fruit est^oblige de ramper par terre, 
et de se gater. Ce fruit-la aurait^^td mieux place sur ce 
chine: c'est^un arbre gros^et fort. Et par exempile 
encore; pourquoi le Gland, qui n'est pas plus gros que 
mon petit doigt, ne croit^il pas sur une petite tige? Oh! 
pour cela, Dieu s'est trompe. 

* See 2nd Part, the aamemNetw, 
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Ces reflexions Tembarrassaient terriblement* Cepen- 
dant^il se couche au pied d'un ch^ne poor prendre un peu 
de sommeil; mais^il ne saurait dormir. On ne dort point 
quand^n^ tant d'esprit Le vent^^tait fort> il abattit 
quelques Glands; il en tomba un sur le nez de notre cri- 
tique, qui 7 porta la main : le sang sortait : Oh! oh! dit^il 
en changeant de langage, je vois^k pr^nt, que Dieu a 
bien fait ce qu'il a Mt: si ces GlandSweussent^^t^ des 
CitrouilleSy ils m'auraient cass^ la t^te. Ainsi il s'ea 
letourna chez lui, en louant Dieu de tout* 

Tout ce qui est, est bim* 



XII.— LE VIEILLARD ET LES TROIS JEUNES HOMMES. 

Un Vieillard de quatre-vingts^ans se mitten tete de 
planter partout sur ses terres. — ^Les vingt mille glands que 
j'ai mis^en terre, disait^^il, feront dans quelque temps d*ici, 
yingt mille chines, qui dans vingt^ans, a un^ecu chacun, 
Taudront vingt mille ^cus, et quarante mille dans quarante 
ans. Trois jeunes hommes, ses voisins, trouvaient qu'il 
radotait. Parlous serieusement, je vous prie, lui disait I'un 
d'eux, pouvez-vous^esp^rer d'avoir jamais le plaisir de 
vous reposer^ I'ombre de ces^arbres? On pourrait peut^ 
fitre vous^excuser de b^tir: mais pour planter — Convient^ 
il k votre ige d'avoir des pens^es pour Tavenir? Cela ne 
convient qu'k des jeunes gens comme nous. L'^e n'y fait 
rien, r^pondit le Vieillard: vous pouvez mourir aussitdt 
que moi, et meme plutdt: vous n'etes pas siirs de vivre 
jusqu'k demain. Je plante, il est vrai : je me donne le 
plaisir de planter pour mes petits-.enfants. Le sage ne 
pense-t-il qu'k lui? Mais je jouis^a present de mon plaisir; 
j'en puis jouir encore demain, et quelques^autres jours; 
puis voir croitre ces^arbres plualon^-levsi^^k o^^^w^s^. "Vi^ 
Vieillard eut raison. Les jeunes \^omm'^ xckaxrcva^^^N* 
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trois^en moins de trois mois. L'un se noya; Fautre fut 
tue a Tarm^e; et le troisieme^ d'une tuile qui lui tomba 
sur la tete. 

Nous ne devons pas defendre a cehti qui veui travaiUer 
pour le plaisir dautnd. 

XIIL— LE LABOUREUR ET SES^ENFANTS. 

Un Laboureur se vojant pres de moarir, et ne laissant 
point de bien k sea enfants, s'ayisa d'une chose pour les^ 
engager^au travail^ afin qu'ils pussent gagner leur vie. II 
les fit venir aupres de son lit, et leur tint ce langage: 
Mes^enfants, tout ce que j'ai pu amasser pendant ma vie, 
je Tai cach^ dans notre champ ; vous Ty trouverez, quand 
je serai mort. Le vieillard mourut peu de temps^apres. 
Ses^enfants, persuades qu'il y avait^un tr^or cach^ dans 
ce champ, ne manquerent pas d'y aller^avec des baches et 
des hoyaux, apres^ avoir enterr^ leur p^re; et ilsremuerent 
la terre avec beaucoup d'ardeur et d'assiduit^. A la v^rit^, 
ils ne trouv^rent point de tresor, puisqu'il n'y en^avait 
point; mais la terre, qui avait^^te si bien remuee, pro- 
duisit^une tr^s-grande quantity de grain; de sorte qu'ils 
furent bien recompense de leur peine. 

Ceux qui ne sont pas nes riches^ peuvent^acquirir du 
bien par leur diligence^ et par leur industrie. 



XIV— LE MALADE ET LE MEDECIN. 
Un Malade interrog^ par son M^decin sur I'^tat de sa 
sante, et comment ^il avait pass^ la nuit, lui r^ndit qu'il 
avait beaucoup su^. Tant mieux, dit le Medecin, c'est 
bon signe. Le lendemain, faisant^au Malade les memes 
questions que le jour pr^c^dent, celui-ci repondit qu'il 
avait^eu le frisson toute la nuit, et qu'il n'avait pas dormi. 
Ce pronostic est^encore bon, repondit Mfed<&ewi, et ^\iia^ 
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Le troisieme jour, il vints^encore voir son Malade, qui 
lui dit, qu'il sentait des douleurs par tout le corps. Tant 
mieux, repondit le Docteur, c'est^une marque de sant^, 
et je vous^assure que vous serez bientdt gu^ri. Apres 
que le M^decin fut parti, le Malade dit^k un de ses^amis, 
qui lui demandait comment^il se trouvait. Helas ! mon 
cher, on dit que je me porte bien, et cependant, je sens 
que je suis dangereusement malade. 

Tin homme sage hitera Us flatteries dangeremes : 
est sagcy tl aimera mieux^un^ami qui lui path avec sine^- 
fit^y et sans ddguisement. 



XV,— UN JARDINIERET LE SEIGNEUR DU VILLAGE. 
1^" PARTIE. 

Uk homme qui aimait le jardinage, avaits^un fort beau 
jardin, enferme d'une haie. Son parterre fetait plein de 
toutes sortes de fleurs qu'il cultivait^avec un soin parti- 
culier ; et son potager ^tait^aussi en tres-bon^^tat. Un 
li^vre qui y ^tait^entre une fois par un trou, venait 
r^ulierement soir et matin y prendre ses repas. Notre 
bomme lui ayant^en vain tendu des pi^ges, s'en plaignit^a 
la fin au Seigneur du village. Je crois, dit-il, qu'il est 
sorcier, car on ne saurait I'attraper ; il n'echappera pas^a 
mes chiens, je vous^en r^ponds, dit I'autre; et je vous 
promets, foi de gentilhomme, que je vous^en d6ferai des 
demain ; vous pouvez compter Ik-dessus. 

Le lendemain le gentlMtre vient^avee une bonne 
compagnie de chasseurs. Bon jour, bon^homme ; nous 
venons vous d^livrer de votre li^vre ; mais commen9ons 
par dejeuner. Votre vin est^il bon ? qu'avcz-voua Jb^ 
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XVL— UN JARDINIER ET LE SEIGNEUR DU VILLAGE. 
2dme PARTIE. 

A CES mots, tout remue dans la cuisine: on^pprete k 
dejeuner : le gentillatre regarde partout. Yoila des 
jambons qui ont bonne mine! Monsieur, ils sont^a votre 
service. Vraiment, je les^accepte de bon coeur, r^pond- 
^1 aussitot; ce sont des morceaux de gentilhomme. Le 
dejeuner est pret ; on d^jeune, le gentillatre, la compagnie 
de chasseurs et leur suite, les chevaux, les chiens,^et les 
valets. On se regale aux d^pens du bon Jbomme ; on 
boit son vin ; la maison est^au pillage; les chasseurs, 
avec leurs cors de chasse, font^^un tapage ^pouvantable ; 
tout cela d^plait^au bonc^homme ; il est tout^^tonn^ ; 
11 n'est pas maitre chez lui. Mais le pis fut quand^on 
courut^au jardin potager. On cherche partout le li^vre ; 
on le trouve au gite, c'estc^-dire, sous^un gros chou. 
On le lance ; il s'enfuit ; on court^apres lui au travers de 
la haie. Enfin les chasseurs^et les chiens firent plus de 
d^g^t^en^une heure, que tons les li^vres du pays n'en^ 
auraient fait^en cent^ans. 
J^tdez vos ddbats^entre vous. 



XVII.-L'OURS ET LES DEUX^HOMMES. 
\krt pAETIE. 

Un chasseur qui avait besoin d'argent, vint trouver^un 
fourreur, et lui demanda combien il lui voulait donner 
d'une peau d'ours: mais, ajouta-t-il, c'est la plus belle 
peau d'ours qu'on puisse voir. L'autre lui offrit ce qu'il 
crut raisonnable ; et en meme temps souhaita voir la 
peau. L'Ours est^encore vivant, et dans la for^t, dit le 
chasseur : mais si nous faisons march^, je m'engage k le. 
tuer demaWf et vous Vaurez^aprfes-dem^Mi ^axia teSfc* 
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Ilfl conyieiuient du prix. Le fourreur, qui n'avait jamais 
vu tuer d'oors, eut la curiosite d'aller^kla chasse avec 
Tautre. 

Le lendemain ils furent^k peine entr^s dans la foret, 
qti'ils virent un grand^ours qui venait^a eux. 



XVIIL L'OURS ET LES DEUX^HOMMES. 
2®" PARTIE. 

Lb fourreur, se repentant^alors, mais trop tard, de 
sa curiosity, et tremblant pour sa vie, monta aussitdt sur 
un arbre. Le chasseur, non moins^effraye, se coucha 
par terre, et retint son^haleine comme s'il eut^ete mort ; 
ayant^entendu dire que les^ours ne touchent point^a un 
corps mort. L'ours s'approcha de lui, le flaira, le retour- 
na, le prit^en effet pour un cadavre, et le laissa. Lors- 
qu'il fut parti, et qu'il n'y eut plus de danger, le fourreur 
descendit de Tarbre, et s'approcha du chasseur. Levez- 
vous^k present, lui dit^il ; nous sommes bien^heureux 
d'en^^tre quittes pour la peur : mais dites-moi, je vous prie, 
ce que Tours vous^a dit^a Toreille ; car il vous^a parl^ 
de bien pres. Ma foi, dit le chasseur, il m'a dit, qu'il 
ne faut jamais yendre la peau d'un^ours avant qu'on ne 
Fait tu^. 



XIX.— LE MEUNIER, SON FILS,^ET L'ANE. 

IBM PARTIE. 

Un meunier s'en allait^avec son fils, vendre un^Sne, 
k une foire qui se tenait dans^un village ^ quelque dis- 
tance de la. Pour ne point lasser TSne, et afin qu'il 
fAt plus fraiSj^en arrivant, ils lui li^rent k,^ \|\sAa»^ 
V&j^t^attach4 a une perclie> i\a ^yXol^tlXi jawv^ 

o * 
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penda sur leurs^^paules. Le premier qui les vit, creva 
de rire. Quelle bStise, de porter un ^e I Le bon^ 
homme rougit,^en effet, de sa simplicity. H d^taclia 
r^e, fit monter son fils dessus, et ils continuerent leur 
chemin. 

lis rencontr^rent bientdt des gens qui ne purent souffrir 
devoirlefils sur I'^ne. Quelle honte! dirent^ils, que ce 
jeune drdle, grand, robuste, et qui se porte bien, soit sur 
Fane, tandis que son bon^homme de p^re va k pied! Mes- 
sieurs, dit le meunier, je vais vous contenter; et en meme 
temps, il monte sur la b^te, et fait marcher son fils. 



XX.—LE MEUNIER, SON FILS,^ET L'ANK 

2"*? PARTIE. 

A quelques pas de Ik, ils trouverent d'autres gens, qui 
furent surpris de voir marcher le fiLs, pendant que le pfere 
^tait sur I'ane. Le p^re crut^avoir tort, et prit son 
fils^en croupe. 

En y^rite ces deux manants sont fous ! s'^cria quelqu'un 
qui les vit passer. Est-ce qu'ils veulent tuer ce pauvre 
animal ? II n'en pent plus : il n'ira jamais jusqu'a la 
foire. Parbleu, dit le meunier, comment faut^^il done 
faire pour contenter tout le monde ? Cepeudant^il essays 
encore une fois : ils descendent tons deux de dessus 
Fane, et le font marcher devant^eux. Ceux qui les ren- 
contrerent^ensuite, trouverent qu'lls^avaient tort de se 
fatiguer, et d'user leurs souliers, de peur d'incommoder 
Fane. J'aurais tort moi-m^me de tacher de vous plaire 
en ce que je fais, leur dit^alors le meunier ; ce que vous 
* trouveriez bon, dfeplairait^a quelque autre ; dites done 
tout ce que vous voudrez ; bl§,mez-moi, ou m'approuvez, 
que m'importe ? je trouve qu'il est impossible ici-bas de 
plaire h tout le monde a la fois. 
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CONTES MbRAUX. 

I. LES DEUX AMIS; OU, L'AMITIE 1 L'EPREUVE. 

Deux philosophes de Tantiquit^ Damon et Pythias, 
^taient unis par les liens d'une amitie si ^troite et si con- 
stante qu'ils ^taient disposes k mourir Tun pour I'autre. 
Denis TAncien, Tyran de Sjrracuse, ville de Sicile, con- 
damna Damon k la mort. L'infortune supplie humble- 
ment le prince de lui permettre d'aller quelques jpurs dans 
sa famille d sol^e pour regler ses affaires, promettant de 
revenir. Denis j consentit, k condition que quelqu'un 
resterait caution de son retour. Pythias, ayant appris les 
conditions, n'attendit pas que Damon eut recours a lui : il 
s'offirit lui-m^pae comme caution pour son ami ; et ayant 
6b6 accepte, il ae rendit volontiers dans la prison publique, 
et Damon fut aussitdt mis en liberty. Tout le monde, et 
le Tyran surtout, attendait avec impatience Tissue d'un 
^▼^ement aussi extraordinaire qu'incertain. . Le jour 
fix^ pour I'execution approchait, et Damon ne revenait 
point. On bl^ait la folic du ggxaiit. t4mfec«a^ \ wil^^xv 
naitaon aveu^e tendresse. Cepeiid.Qai\i oti «:^'^TfeNsfiiN.'NRia* 
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instruments du supplice. Dejk le peuple s'assemblait en 
foule ; dejk Ton se pr6parait k conduire Tinnocent Pythias 
k la mort. Tout-a-coup Damon arrive : Damon d^ivre 
son genereux ami. Tout Syracuse ^tonn^, pousse des 
cris, et demande la griUse du criminel. Le Tyran la lui 
donne sans peine ; et, touchd d'une fid^lit^ si grande, il les 
prie de le recevoir en tiers d'une union si belle. 



II.— L'AVARE DE SAINT-PETERSBOURG. 

Un negociant Russe, immensement riche, qui en une 
seule fois pr^ta k Timp^ratrice Catherine un million de 
roubles, habitait une petite chambre triste et sombre ; il 
n'avait ni feu, ni meubles, ni domestiques, quoique sa 
maison fut plus grande que beaucoup de palais. II enter- 
rait son argent dans une cave ; et telle etait son avarice, 
qu'a peine il se reservait de quoi vivre. H avait pour 
garde de surete un chien d'une grandeur et d'une f<^rocite 
extraordinaires, dont les aboiements terribles se faisaient 
entendre pendant toute la nuit. Ce chien mourut. Son 
maitre, soit avarice, soit crainte de ne plus trouver nn 
gardien aussi fidMe, n'en acheta point d'autre ; mais il 
adopta la singuli^re habitude de faire la ronde pendant la 
nuit, en imitant les aboiements de son ancien serviteur. 



III.— LA TABATIERE D'OR. 
Un colonel montrait a quelques officiers qui dinaient 
chez lui, une tabatiere d'or qu'il venait d'acheter. Quel- 
ques moments apres, voulant prendre une prise, il chercba 
dans ses poches, et ^t fort ^tonne de ne plus la trouver. 
" Messieurs," dit-il, " ayez la bonte de voir si quelqu'un de 
V0U8 ne Taurait pas mise par distraction dans sa poche.** 
Tous se Jevdrent aussitdt el Telo\mi«t«u\.\«vw^Y^^ 
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sans que la tabati^re reparut. Un enseigne, dont Fembar- 
ras ^tait visible, resta seul assis, et refusa de retourner ses 
poches* *^ J'affirme sur ma parole d'honneur que je n'al 
point la tabati^re, dit-il : cela doit suffire." Les officiers 
se separ^rent en branlant la t^te, et chacun le regardait 
comme un voleur. 

Le lendemain matin, le colonel I'ajant fait appeler, lui 
dit: "La tabatiere s'est retrouvee; elle ^tait tomb^e entre 
la doublure de mon habit. Dites-moi maintenant pour 
quel motif vous avez reftis^, hier au soir, de retourner vos 
poches, tandis que tons les autres n'ont pas besite k le 
feire." 

" Monsieur le colonel," r^pondit Tenseigne, " c'est une 
cbose que je n'avouerai qu'k vous seul. Mes parents ^tant 
fort pauyres, je leur donne la moiti^ de ma solde, et jamais 
je ne mange rien de chaud k <^ner. Lorsque vous me 
fites, hier, Thonneur de m'inviter, j'avais dejk mon diner 
dans ma poche. Jugez de ma confusion si, en la toumant, 
j'en avals fait tomber un morceau de lard et du pain bis." 

" Vous ^tes un excellent fils," dit le colonel, touch^ de 
cet aveu. " Afin que vous puissiez plus facilement soutenir 
vos parents, votre convert sera mis tons les jours chez moi." 
Lk-dessus il le conduisit dans la saUe k manger, et devant 
tons les officiers il lui presenta la tabatiere comme une 
marque de son estime. 



rV— LE FER A CHEVAL CASSE. 

Un paysan se mit un jour en campagne, suivi de son fils, 
le petit Thomas. " Begarde, lui dit-il, en chemin, voila 
par terre un morceau d'un fer k cheval; ramasse-le, et 
mets-le dans ta poche." — " Bah !" reprit Thomas, " cela ne 
vaut pas la peine qu'on se baisse pour le ramaaser." IL^ 
pdre ne rSpondit rien, prit fer xoiX. ^"^^^^ 
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II le vendit pour trois liards au mar^chal ferrant du vil- 
lage Yoisin, et en adheta des ceiises. 

Cela fait, ils continnerent leur route. Le soleil etait 
briUant. On h'aperceyait k une grande distance, ni niai«- 
son, ni bois, ni source. Thomas mourait de soi^ et virsat 
la plus grande peine h suivre son p^re. 

Celui-ci laissa alors tomber une cerise, comma par 
hasard. Thomas la ramassa avec autant d'avidit^ que si 
c*eiit 6te de Tor, et la porta promptement h, la bouche. 
Quelques pas plus loin, le p^re laissa tomber nne seconde 
cerise, que Thomas saisit avec le m§me empressement. 
Ce manage continua jusqu'k ce qu'il les eut toutes ramas- 
sees. 

Quand il eut mang^ la demi^re, le p^re se touma vers 
lui en riant, et lui dit: Tu vois maintenant que si tu 
avals Youlu te baisser une seule fois pour ramasser le fer it 
cheval, tu n'aurais pas 6t^ oblige de le faire cent fois pour 
les cerises." 



v.— L'OR, OU UNE SCENE EN CALIFORNIE. 

Deux fr^res, appeles Gustave et Louis, pass^rent la 
mer pour chercher fortune dans un monde ^oign6. Gru8«- 
tave obtint une piece de terrain inculte. H le travailla 
avec beaucoup de soin, et en fit un champ qui bientdt lui 
fournit du pain en abondance. 

Louis se mit sur le chemin des montagnes, ou il voulait 
recueillir des grains d'or. II y vecut, avec beaucoup de 
peine, de racines et d'ecorces d'arbres ; mais il revint enfin 
chez son fr^re avec un sac plein d'or. 

"Regarde, mon fr^re, lui dit-il, quelle bonne fortune 
j'ai faite! Tout cet or m'appartient ; mais donne-moi vite 
A manger, carje suis epuise de fatigoe e\. ^ iaaxiJ^ 
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"Jele veux bien,"reponditGu8tave : "pourvu que tu liie 
paies chaque morceau de pain au poids de Tor," 

Quoiqne ce marche ne plut pas fort k Louis, il flit 
6biig^ d^ consentir, car il etait trop faible et trop ^puis6 
poor aller plus loin. 

Quelques jours apres, lorsque Gustave se vit en posses- 
ion de tout Tor de son fV^e, il lui dit: " Mon cker fr^re, 
Yoil^ ton tr^sor que je te rends. Je ne suis pas assez cruel 
pour prendre ce qui t'appartient, Je voulais seulement te 
faire voir que la riehesse ne donne pas le bonheur, et 
que I'amour du travail est prefi^rable 4 Tor.** 



VL— LE DINER DANS LA COUR. 
Un domestique avait beaucoup k souffirir du caract^re 
in^gal de son maltre. Un jour celui-ci revint chez lui 
de fort mauvaise humeur, et se mit k table pour diner. II 
trouva la soupe trop froide, et, c^dant k sa colore, il saisit 
le potage et le jeta par la fenetre. Le domestique s'avise 
alors de jeter apr^s la soupe, la viande qu'il allait mettre 
sur la table, puis le pain, puis le vin, puis enfin la nappe 
elle-m^me. " T^m^raire, que fais-tu?" s'Cjcria le maitre 
irrit^, en se levant furieux de sa chaise. Pardonnez-moi, 
monsieur," repliqua froidement le domestique, si je n'ai pas 
compris votre intention. Je croyais que vous vouliez 
aujourd'hui diner dans la cour. L'air est si serein, le ciel 
si beau, les arbres sont en fleurs." Le maitre reconnut sa 
faute, se corrigea, et remercia int6rieurement son domes- 
tique de la IcQon qu'il venait de lui donner. 



VII.— LA POMME. 
Jl j avait k la cour du roi H^rode un homme ricbe^o^ 
dtait son grand-chambelion. 11 a'\i«Jo\)AsiX. ^^ss^^ 
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de tissus precieux, et passait sa vie dans le luxe et les 
delices. Un jour, un ami de sa jeunesse qu'il n'avait pas 
vu depuis long-temps, amva d'un pays lointain pour le 
visiter. Le chambellan commanda en son honneur un 
grand festin, auquel il invita tons ses amis. La table etait 
couverte de mets d^licieux, servis dans des plats d'or et 
d'argent; il y avait beaucoup de vases precieux, remplis 
de parfums et de vins de toutes sortes. Lliomme riche, 
assis au haut de la table, paraissait fort gai, et son ami 
qui etait venu de si loin, ^tait k sa droite. jQs mang^rent 
et burent jusqu'a ce qu*ils furent rassasi^s. 

Alors I'etranger dit au chambellan: Jamais je n'ai vu 
dans mon pays une magnificence pareille a celle de ta 
maison! " H se mit a vanter la fortune et la riohesse de 
son ami, et il I'estimait le plus heureux des mortels. 

Mais le chambellan du roi H^rode prit une pomme qui 
etait sur un plat d'or. La pomme etait grosse, belle et 
rouge en dehors comme la pourpre. II roflrit k son h6te, 
en lui disant: Cette pomme reposait sur Tor, et sa forme 
est superbe! Celui-ci prit la pomme, la coupa en deux: 
un ver en rongeait le cceur. 

Etonn^, il regarda le chambellan ; mais le chambellan 
baissa les yeux en soupirant, et dit: " Voilk Timage de mon 
bonheur." 



VIII.— LE DERVICHE* OFFENSE. 

Le favori d'un sultan jeta une pierre k un pauvre 
derviche qui lui avait demande I'aumdne. Le religieux 
offens6 n'osa se plaindre, mais il prit la pierre et la con- 
serva. " T6t ou tard, se disait-il, j'aurai une occasion de 
me venger de cet homme orgueilleux et cruel." Quelques 

* C'est aiosi gu'on appelle cbez les Mahometans une espece de 
religieux, assez sem blables aux molnes c\iex\ea C\a^\A«\a» 
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jours apr^ il entendit des cris dans les rues ; il s'lnforma 
de leur cause et apprit que le in^me favori etait tombe en 
disgrace; que le sultan le faisait conduire sur un chameau 
par toute la yille, et I'exposait aux insultes du peuple. 
Au8sit6t le derviche prit sa pierre, pour la jeter au cour- 
tisan d^u ; mais il se reprocha bientdt ce mouvement, 
jeta la pierre dans un puits et dit : Je sens maintenant 
qa'il ne &ut jamais se venger; car si notre ennemi est 
puissant, ce serait imprudence et folic ; s'il est malheureux, 
ce serait bassesse et cruaute/' 

Le bon derviche avait raison d'agir ainsi. Mais lorsque 
notre ennemi n'est ni puissant ni malheureux, peut-on 
alors lui rendre le mal pour le mal ? Non ; la vengeance 
n'est jamais permise, parce qu'elle n'est jamais g^nereuse, 
et qu'elle est presque toujours injuste. 



IX. LE PAGE DE FREDERIC II. 

Fbederio il, Roi de Prusse, ^tant un jour tr^-occupe 
dans son appartement, sonna k plusieurs reprises, et per- 
sonne ne vint. H ouvrit sa porte, et trouva son page en- 
dormi dans un fauteuil. II avan9a vers lui, et allait le 
reyeiller, lorsqu'il aper9ut un billet qui sortait de sa 
poche. II fut curieux de savoir ce que c'etait ; il le prit, 
et le lut. C'^talt une lettre de la mere du jeune homme, 
qui le remerciait de ce qu'il lui envojait une partie de ses 
gages pour la soulager dans sa misere. EUe finissait par 
lui dire, que Dieu le b^nirait pour cette bonne conduite. 
Le roi, apr^s avoir lu, rentra doucement dans sa chambre, 
prit une bourse de ducats, et la glissa avec la lettre dans 
la poche du page. Eentr^ dans sa chambre, il sonna si 
fort que le page se reveilla, et entra. " Tu as bien dormil" 
lui dit le roi. Le page voulut s'excuser. Dans son 
embarra^^ il mit par hasard \a ix^m ^ ^^^/^^ ^ 
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sentit aveo i^tonnement la bourse. II la tire, pdlH, ei 
i^arde le roi, en versant un torrent de lannes, sans pou- 
voir prononcer une seule parole. Qu'est-ce ?'* clit le 
rm : " qu'as-tu ?^ " Ah ! sire/' dit le jeone homme, en 
tombant k genoux, ^ on veut me perdre $ je ae sais oe 
que c'est que cet argent que je trouTe dans ma poche." 
" Mon ami/' dit Frederic, " Dieu nous envoie sou vent le 
bien en dormant ; envoie oela k ta m^sre, salue-la de ma 
part, et assure4a que j'aurai soin d'elle et toi. 



X. L'AKABE ET SON CHEVAL. 
Un pauvre Arabe du desert avait pour tout bien une 
jument d'une rare beaut6. Le Consul de France qui 
r^sidait pres de ceux lieux, lui proposa de la lui vendre, 
dans rintention de Tenvoyer k Louis XlV. L' Arabe 
press^ par le besoin, balanga long-temps ; enfin il y con- 
sentit, et en demanda un prix considerable. Le Consul, 
n'osant de son chef, donner une si grosse somme, 6crivit a 
la cour pour obtenir Tagr^ment du roi. Louis XIV. donna 
ordre que la somme fut d^livr^e. Le Consul, sur-le- 
champ mande I'Arabe, qui arrive mont6 sur sa belle 
coursi^re, et lui compte Tor qu'il avait demand^. L' Arabe 
convert d'une pauvre natte, descend de son cheval, regarde 
Tor; il jette ensuite les yeux sur sa jument, il soupire et 
lui dit : "A qui vais-je te livrer, a des Europeens qui 
t'attacheront, qui te battront, qui te rendront ^malheu- 
reuse ; reviens avec moi, ma belle, ma mignonne, sois la 
joie de mes enfants." En disant ces mots, il sauta dessus, 
et reprit la route du desert. 



XI. PEPIN LE BREF, ROI DE FRANCE. 
Pkpik, Roi de France, surnomme le Bre^ a raison de sa 
eourte taUlcy que les courtisans toumaWxil c^^lo^^Cois en 



BEADING COlTBSi;. 



27 



nddicuk, 86 detennina h ^tablir son autorit^ par qaelqae 
wploit extraordinaire ; et roccasion s'en presenta bient6t. 
.Dang nne magnifiqne qu'il donna au publiO) il 7 eut 
un combat entre un taureaa et m lion. Ce dernier dans 
:8a fareuTy avait presqne vaincn son antagoniste; quand 
P^pin, se toumant vers sa noblesse, dit : Qui d'entre voub 
oserait aUer s6parer, ou tuer ces deux animanx furieux." 
La seule id6e les fit trembler ; personne ne r^pondit : Eh 
bien, ce sera moi," r^pliquale monarque. Sur quoi tirant 
son sabre hors du fourreau, il sauta dans I'arene, alia vers 
le lion, le tua ; et sans, le moindre delai d^chargea un si 
terrible coup sur le taureau, que la t^te pendait par le 
dessous du cou. Les courtisans furent 6galement ^tonn^s 
de son courage et de sa force ; et le roi leur dit d'un ton 
de bauteur berolque: "David etait petit; cependant il 
renversa le g^ant insolent, qui avait ose le mepriser. " 

XII.— LE CRIME. 
Tnots habitans de Balck vojageaient ensemble ; ils ren- 
Contr^rent un tr^sor, et le partag^rent. lis continu^rent 
leur route, en s'entretenant de I'usage qu'ils feraient de 
ieurs richesses. Les vivres qu'ils avaient portes ^taient 
•consommes, ils convinrent qu'un d'eux irait en acheter k 
Isk ville, et que le plus jeune se cbargerait de cette com- 
miEsion : il partit. II se disait en chemin : Me voilk 
xicbe I mais je le serais bien davantage si j 'avals 4t6 seul 
quand le trdsor se pr^nta. Ces deux hommes m'ont 
enlev^ mes ricbesses. Ne pourrais-je pas les reprendre ? 
Cela me serait facile. Je n'aurais qix'k empoisonner les 
vivres que je vais acheter ; a mon retour je dirais que j'ai 
din^ k la ville : mes compagnons mangeraient sans d^ 
fiance, et ils mourraient. Je n'ai que le tiers du tresor, et 
j*aurais le tout." Cependant les deux autres voyiii^^^:*. 
MB diBaieDtt "Nous aviona bica ^^-aot^ ^ V^ssssi^ 
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homme vint s'associer k nous : nous ayons 6t4 obliges de 
partager le tr6sor avec lui; sa part aurait augmente les 
ndtres, et nous serious v^ritablement riches. II ya reyenir, 
nous ayons de bons poignards. 

Le jeune homme reyint ayec des yiyres empoisonnes : 
ses compagnons Tassassin^rent : ils mangerent : ils mou- 
rurent, et le tresor n'appartint h, personne. 



XIIL— ANDROCLES, OU LE LION RECONNAISSANT. 
1™ PARTIB. 

Dans les temps oii les Komains ayaient Tempire da 
monde un gouyemeur de la proyince d'Afrique ayait un 
esclaye, nomm^ Androcl^. Les mauyais traitements que 
celui-ci essujait tons les jours de la part de son maitre, le 
forc^rent enfin de prendre la fuite, et pour ^happer a sa 
vengeance, il se retira dans le d^ert. Fatigue de la route, 
il entra dans une cayeme profonde et tenebreuse, pour se 
reposer k I'abri des ardeurs du soleil. Mais k peine j 
^tait-il etabli, qu'il yit ayec effiroi arriyer un lion, qui 
s'appuyait douloureusement sur une de ses pattes ensang- 
lantees, et qui poussait des rugissements ^pouyantables. 
Androcles se crut perdu ; mais le lion, au lieu de se pre- 
cipiter sur lui, s'approcha doucement, et sembla lui montter 
sa blessure et lui demander du secours. L'esclaye, reyenu 
de sa terreur, eut le courage d'examiner la patte malade 
de r animal, arracha une grosse epine enfoncee entre ses 
griffes, et exprima le sang corrompu de la plaie. Le lion, 
se sentant soulage, se coucha aux pieds de son bienfaiteur, 
laissa la patte entre ses mains, et s'endormit paisiblement. 
Depuis ce jour le lion et Androcles yecurent ensemble, 
comme deux amis, pendant trois ans. Le premier appor- 
tait dans la cayeme les proles dont il a'em^acalt dans ses 
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excursions, et Androcl^s en prenait sa part qu'il faisait 
rdtir au soleil. Mais comme ce genre de vie finit par 
I'ennuyer, il choisit le moment oti Tanimal reconnaissant 
^tait k la chasse, pour quitter son asile. 



XIV.— ANDROCLES, OU LE LION RECONNAISSANT. 

Apres trois jours de marcbe, il eut le malheur de tom- 
ber entre les mains d'un d^tachement de soldats ; il fut 
conduit a Rome et condemn^, comme esclave et deserteur, 
h 6tre d^Yor^ par les b^tes f^roces. Dej^ le malheureux 
Androcles, au milieu de I'ar^ne, attendait la mort ; im lion 
^orme se precipita vers lui en poussant un rugissement 
qui £usait trembler d'effiroi tous les spectateurs. Mais, 
6 prodige ! le terrible animal, au moment ou, arrive pr^s 
de sa victime, il allait s'elancer sur elle, s'arrete tout-k- 
coup, comme frapp^ d'etonnement ; sa fureur s'apaise ; il 
ft'approche d'un air soumis, et en agitant sa queue conune 
un chien qui a reconnu son maitre. II lecbe doucement 
les pieds et les mains de Tesclaye evanoui. Ses caresses 
le rappellent a la vie. Androcles se ranime ; ses yeux 
rencontrent ceux du lion ; sa frajeur fait place a la joie 
la plus rive, il embrasse le lion comme un ami tendrement 
aim^. Bome enti^re, h ce spectacle ^tonnant, pousse un 
cri d'admiration. L'empereur fait appeler aupr^s de lui 
I'esclave, et apprend de sa bouche ce que nous venous de 
raconter. H lui accorda la vie, et lui fit present du lion. 
On vit alors Androcles, tenant son lib^rateur attache ^ 
une simple courroie, marcher au milieu de Rome, et Ton 
entendit le peuple s'^crier sur son passage: " Voilk le lion 
qui a donn^ Thospitalite h un homme^ et vQvivV\2L<5>\S!asN& ^j^gck. 
B gu4ri le lion I" 
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XV— COMBAT DU TAUllEAU.. 
IKHB PARTIB. 

Au milieu du champ est un vaate cirque envircmBe de 
nombreux gradins : c'est la que I'auguste Reine, habile 
dans cet art si doux de gagner les coeurs de son peuple en 
s'occupant de ses plaisirSi invite souvent ses ^erriers aa 
spectacle le plus cheri des Espagnols. les jeunes 

chefs, sans cuirasse, vetus d'un simple habit de soie, arm^ 
seulement d*une lance, yiennent, sur de rapides coursiers, 
attaquer et vaincre des taureaux sauvages. Des soldata 
h pied, plus legers encore, les cheveux envelopp^adans des 
rdseaux, tiennent d'une main un voile de pourpre, de 
Tautre des lances aigues* L'alcade proclame la loi de na 
secourir aucun combattant, de ne leur laisser d'autrea 
armes que la lance pour immoler, le voile de pourpre pour 
se defendre. Les Rois, entoures de leur cour, president it 
ces jeux sanglants; et I'armee entiere, occupant les im- 
menses amphithetoes, temoigne par des cris de joie, par 
des transports de plaisir et d'ivresse, quel est son amour 
effrene pour ces antiques combats. 

XVI.— COMBAT DU TAUHEAU. 

2BMB PARTIB. 

Lb signal se donne, la barriere s'ouvre, le taureau 
s'elance au milieu du cirque ; mais, au bruit de mille fan- 
fares, aux cris, a la vue des spectateurs, il s'arrete, inquiet 
et trouble; ses naseaux fument; ses regards brulants 
errent sur les amphith^§,tres ; il semble egalement en prole 
a la surprise, a la fureur. Tout-a-coup il se pr^cipite sur 
un cavalier qui le blesse, et fuit rapidement a I'autre bout. 
Le taureau irrit^ le poursuit de pres, frappe h, coups re- 
doubles la terre^ et fond sur le vo\\q ^(ilatoaX* o^*^ Vw\ 
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presente nn combattant k pied. L'adroit Espagnol, dans 
le mdme instant, evite a la fois sa rencontre, suspend a ses 
comes le voile l^ger, et lul darde une fleche aigue qui de 
nouveau fait couler son sang. Perc^ bientdt de toutes les 
lances, bless^ de ces traits penetrants dont le fer coarb^ 
reste dans la plaie, Tanimal bondit dans Tarene, pousse 
d'affreux mugissements, s'agite en parcourant le cirque; 
secoue les fl^hes nombreuses enfonc^es dans son large 
cou, fait voler ensemble, les cailloux broj^s, les lambeaux 
de pourpre sanglants, les flats d'^cume rougie, et tombe 
enfin ^puise d'efforts de colore et de douleur. 



XVII.— CHARLES XIL 

Cha]kles XIL, roi de SuMe, avait un jour, dans 
rivresse, perdu le respect qu'il devait alareine, son aieule; 
elle se retira, penetrde de douleur, dans son appartement. 
Le lendemain, comme elle ne paraissait pas, le roi en de- 
manda la cause : on la lui dit. II fit remplir un yerre et 
alia trouver cette princesse. " Madame," lui dit-il, " j'ai 
appris qu'hier, dans le vin, je me suis oublie a votre 
egard; je yiens vous en demander pardon; et afin que je 
ne tombe plus dans cette . faute, je bois ce verre a votre 
sante : ce sera le dernier de ma vie." H tint parole, et 
depuis ce jour-la il ne but jamais plus de vin. 
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XVIII^LES DEUX VOYAGEURS. 
Le compare Thomas et son nereu Lubin 
Allaient k pied tous deux k la ville prochaine. 

Thomas troure sur son chemin 

Une bourse de louis pleine ; 
n Fempoche aussitdt. Lubin d'un air content, 

Lui dit: pour nous la bonne aubaine! 

Non, r^pond Thomas froidement. 
Pour nous, n'est pas bien dit, pour mot c'est different. 
Lubin ne souffle plus : mais en quittant la plaine, 
Us trouvent des voleurs caches au bois voisin. 

Thomas tremblant, et non sans cause, 
Dit: nous sommes perdus ! Non, lui r^pond Lubin, 
Nous n'est pas le vrai mot ; mais tai c'est autre chose. 
Cela dit, il s'^happe k travers les taillis. 
Immobile de peur, Thomas est bientdt pris: 

II tire la bourse et la donne. 

Qui ne songe qu'k soi quand la' fortune est bonne, 
Dans le malheur n'a point d'amis. 



XIX.— LA BREBIS ET LE CHIEN. 
Le brebis et le chien, de tous temps bons amis, 
Se racontaient un jour leur vie infortun^e. 
Ah ! disait la brebis, je pleure et je fremis, 
Quand je songe aux malheurs de notre destin6e. 
Toi, Tesclave de Thomme, adorant des ingrats, 
Toujoura soumis, tendre et fid^e, 
Ta regoia pour prix de ton zele, 
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Des coups et souvent le trepas. 

Moi qui tous les ans les habille, 
Qui leur donne du lait, et qui fume leurs champs, 
Je Yois chaque matin quelqu'un de ma famille 

Assassine par ces m6chants : 
Leurs confreres, les loups, devorent ce qui reste. 

Victimes de ces inhumains, 
Travailler pour eux seuls et mourir par leurs mains, 

Voila notre destin funeste! 
H est vrai, dit le chien, mais crois-tu plus heureux 

Les auteurs de notre misere ? 

Va, ma sceur, il vaut encor mi eux 

Souffrir le mal que de le faire. 



XX.— LE CORBEAU ET LE RENARD. 

Maitre corbeau, sur un arbre perche, 

Tenait en son bee un fromage. 
Maitre renard, par Todeur alleche, 

Lui tint a peu pres ce langage: 

He ! bon jour, monsieur du Corbeau ! 
Que vous etes joli I Que vous me semblez beau ! 

Sans mentir, si votre ramage 

Se rapporte a votre plumage, 
Vous etes le phenix des botes de ces bois. 
A ces mots le corbeau ne se sent pas de joie; 

Et pour montrer sa belle roix, 
II ouvre un large bee, laisse toraber sa proie. 
Le renard s'en saisit, et dit : Mon bon monsieur, 
Apprenez que tout flatteur 

Vit aux depens de celui qui Tecoute. 
Cette le9on vaut bien un fromage, sans doute. 

Le corbeau, honteux et confua^ 
Jura, mala un peutard, qyi' 01111^^7 
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XXI.— LE CHENE ET LE ROSEAU.* 

Le chene un jour dit au roseau: 
Vous avez bien sujet d'accuser la nature ; 
Un roitelet pour vous est un pesant fardeau ; 

Le moindre vent qui d'aventure 

Fait rider la face de I'eau, 

Vous oblige a baisser la t§te ; 
Cependant que mon front, au Caucasef pareil, 
Non content d'arr^ter les rayons du soleil, 

Brave Teffort de la temp^te. 
Tout vous est aquilon, tout me semble z^phir. 
Encor si vous naissiez k I'abri du feuillage 

Dont je couvre le voisinage, 

Vous n'auriez pas tant k souffrir ; 

Je vous defendrais de Torage : 

Mais vous naissez le plus souvent 
Sur les humides bords des rojaumes du vent. 
La nature envers vous me semble bien injuste. 
Votre compassion, lui repondit I'arbuste, 
Part d'un bon naturel; mais quittez ce souci : 
Les vents me sont moins qu'k vous redoutables f 
Je plie, et ne romps pas. Vous avez jusqu'ici 

Contre leurs coups ^pouvantables 

Kesiste sans courber le dos ; 
Mais attendons la fin. Comme il disait ces mots, 
Du bout de Thorizon accourt avec furie 

Le plus terrible des enfants 
Que le nord eut port^s jusque-1^ dans ses flancs. 

L'arbre tient bon, le roseau plie. 

Le vent redouble ses efforts, 

Et fait si bien qu'il deracine 
Celui de qui la tete au ciel 6tait voisine, 
Et dont les pieds tauchaient a I'empire des morts. 



* See (No. 7,) the same piece in prose, 
f Montagne tres-elevee en Asie. 



ABBREVIATIONS 

TT8ED IN 

THE DICTIONARY. 



adj, adjective. 

adj. U8. sub. adjective used sub- 
stantively. 
(idv. adverb. 
art article, 
c. common gender. 
cond, conditional. 
oanj. conjunction. 
fut. future. 
/. feminine. 
imper. imperative. 
imp. imperfect of the indicative. 
ind. indicative. 
int. interjection. 
tn. masculine. 

par. participle of the present. 
par. pret. participle of the pre- 
terite, or past participle 



pi. plural. 
per. person. 
prep, preposition. 
pres. present. 
pret. preterite. 
pro. pronoun. 

pro. dem. demonstrative pronoun. 
pro. per. personal pronoun. 
pro. pas. possessive pronoun. 
pro. rel. relative pronoun. 
sin. singular. 
subj. subjunctive,' 
s. substantive. 
V. a. verb active. 
V. n. verb neuter. 
V. r. verb reflective. 
V. def. verb defective, 
v. imp. verb impersonaL 



N. B. The figures, 1, 2, Z, denote the first, second, and third 
persons of the verbs. 



A 



DICTIONARY, 
FRENCH AND ENGLISH, 

OWkLb 

THE WORDS 
CONTAINED IN THE FABLES AND MOBAL TAIJE& 



A 

A, or a, 3 per. tin, pres. ind. of 

avoir, has; il y a, there is, 

there are 
A, or a, prep, to, at, of, by, in, 

with, i^ter, for, before 
Abattit; 3 per. sin, pret. ind. of 

cUxUtre, he or she shook 

down 

Aboiement, s. m. barking 
Abondaace, s, f, plenty, abun- 
dance 

Abri, 8. m, shelter^ d Vabri, shel- 
tered 

Accepte, 1 per. sin. pres. ind. of 

accepter, I accept 
Accomplirent, 3 per. pi. pret. ind, 

o/accomplir, they accomplished 
Accorda, 3 per. sin. pret. ind, of 

accorder, he granted; agreed 
Accorder, v. a. to grant 
Accourut, 3 per, sin, pret. ind. of 

accourir, he ran to 
Accoutume, on s'accoutame, j^re/r. 

of accoutumer, we accastom 

ourselves 
Accuser, v. a. to accuse 
Acheta, 3 per. sin. pret. ind, of 

acketer, he bought 
Acheter, v. a. to buy 
Acheterai, 1 per. sin.fut. ofache^ 
ter, I shall buy 



AIE 

Acheterais, I per. sin, eond, of 

acheter, I should buy 
Admiration, s.f, delight, admim- 

tion, rapture [upon 
Adopter, v, a, to adopt, to seise 
Adorer, v. a. to doat on 
Adroit, adj. cunning 
Affaire, business; avoir affaire 

d, to have to do with 
Afin que, conj, that, in iirder 

that; afin de, in order to 
Affirmer, v. a. to attest, to assert 
Affligea, s'affligea, 3 per. sin. 

pret. ind, ofaffliger, he griered 

himself 

Affligez, 2 per, pi, pres. tndL of 

affliger, you grieve 
Afrique, (1') Africa 
Affreux, adj, frightful 
Age, s. m, age 

Agir, t*. n. to act, to deal; fait 

agir, makes use of 
Agiter, v. a. to shake 
Agitait, 3 per. sin. imp, of agiter; 

he shook 
Agneau, s. m. a lamb 
Agrement, s. m. leave, consent 
Ai, I per. sin. pres. ind. of avoir; 

I have; ai-je? have I? 
Aie, ait, 1,3 p«r. sin, pres. subj, of 
I avoir , 1 tqa^ V-^n "omk^ >bks ^ 
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Aleul, s. m, grandfather 
Aleole, s,/. grandmother 
Aigu, m, aigue,/. adj. sharp 
Aime, par. pret. loved 
Aimera, 3 per. gin./ut. of aiiMT, 

he will love, he will like 
Aimait, 3 per. shi. imp. cf aimer, 

loved 

Ainai, <idv. thus, therefore, so 
Air, 8. m. the air, manner, look 
Aise, €uij. glad 

Ajouta, } 3 per. sin. pret. 

Ajoata-t-il, J ind. of ajouter, 
he added; added he 

Alcade, 8. m. a sheriff 

Alia, 3 per. sin. pret. ind. ofaUer, 
went ; s^en aUa, went away 

All^che, part. pret. enticed, al- 
lured 

Aller, V. n. to go 

Allez, 2per.pl. imper. of oiler, go 

Alliance, s.f. an alliance; faire 
alliance, to associate 

Allait, 3 per. sin. imp. of alter, 
was going, used to go, went ; 
«*en allait, was going away 

Alors, adv. then, at that time 

Amasser, v, a. to lay up 

^V'- •^l a friend. 
Amie, sf.\ 

Amiti^ s. f. friendship 
Amour, s. m. love 
Amphitheatre, s. m. an amphi- 
theatre 

An, s. m. year, tout les ans, every 
year 

Ancien, adj. old, elder 

Ane, m. an ass 

Animal, m. an animal 

Animaux, s. m. pi. animals 

Ann^e, s.f. a year; amtSepassSe, 
last year 

Antique, cuij. ancient 

Antiquity, s. /• antiquity 

Antagoniste, s, and adj. compe- 
titor, rival 

Appartement, s, m. apartment 

Appartient, Sper.sin.presAnd^of 
appartenir, belonga 



S' Apaiser, v. r. to relent, to quiet* 
Appartenir, v. n. to belong to 
Appel6, par. pret. called 
Appeler, t*. a. to call 
S'Appeler, v. r. to be called 
Apercevoir, v. a. to perceive 
Aper9ut, s'aper9Ut, 3 per, sin. 

pret. ind. of s*apercevoir, he 

perceived 
Apporte, par. pret. brought 
Apporter, v. a. to bring 
Apprend, 3 per. sin. pres. ind. of 

apprendre, teaches, hears 
Apprendre, t>. a. to learn 
Apprenee, 2 per.pl. imper. of ap- 
prendre, learn 
Apprgter, v. a. to get ready 
Apprete, 3 per. sin. pres. ind. of 

apprker, he gets ready 
Apr^, adv. afterwards, after, 

aprh demain, the day after 

to-morrow 
Appris, part. pret. of apprendre, 

learned 

Apprit, 3 per. sin. pret. ind. of 

apprendre, learned, heard 
S'Approcha, 3 per. sin. pret. ind. 

of 8*approcher, he drew near, 

approached 
Approcher, v. n. to draw near ; 

approcher de, to come near to 
ApprouvcE, 2 per. pi, imper. of 

approuver, approve 
S'Appuyer, v. r. to support one's 

self 

Aquilon, s. m. the north wind 
Arabe, s. m. an Arab 
Arbuste, m. a shrub 
Arbre, s. m. a tree 
Ardeur, s. /. eagerness, heat« 

burning 
Ar^ne, s.f. the arena 
Argent, s. m. silver, money 
Arm^, par. pret armed 
Armee, s.f. an army 
Arracha, 3 per. sin. pret. of ar- 

racher, picked out, pulled out 

[ arranger, «.«VCi« 
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Arreter^ v. s'arreter, v. r. to 
stop 

Arriva, 3 per. sin. pret. ind. of 
arrtver, it happened, it came 
to pass; he arrived 

Arrive, 3 per. #tn. pres. ind. of 
arriver, arrives, comes^ hap- 
pens 

Arriver, v. n. to arrive, to come 
Arrivant, par. of arriver, arrivmg 
Art, 8. m. au art 
Asile, s. m. a retreat, an asylum 
Assassiner, v. a. to murder 
S 'Assembler, v. r. to assemble 
S'Asseoir, v. n. to sit, to sit down 
Assez, adv. enough, pretty well 
Assiduite, s. f. steadiness, assi- 
duity 

Assis, par. pret. seated 

Associe, s. m. a partner 

S'Associer, v. r. to enter into a 
partnership with 

S'Associdrent, 3 per. pi. pret. 
ind. ofassoder, they went into 
partnership 

Assure (j'), \per. sin. pres. ind. 
of assurer i I assure 

Assurer, v. a. to assure 

Attacher, v. a. to tie up 

Attache, par. pret. inclined, fix- 
ed, tied 

Attachera, 3 per. sin. fut. of 

attacher, shall tie^ will attach 
Attaquer, v. a. to attack 
Attendait, 3 per. sin. imp. of 

attendre, expected, waited for 
Attendons, 1 per. pi. imper. of 

attendre, let us stay, let us 

wait 

Attendre, v. a. s'attendre, v. r. 

to expect, to wait for 
Attentivement, adv. attentively 
Attrape, par. pret. caught 
Attraper, v. a. to catch 
Au, art. sing. m. to the, by the, 

at the, &c. 
Aubaine, s.f windfall 
AucuD, pro. Done, any 
Auguste, adj. august 



Anrndoe, «./. «i sfans 

Augmenter, v. a. to increase ' 
Auprds, prep, near to 
Anjourd'hui, tO'day 
Aura, 3 per. sin. fut. of ovoiV, 

shsdl or will have 
Aurai, 1 per. sin. fut. of avoir, 

I shall or will have 
Auriez, 2 per. pi. cond. of avoir, 

you should have 
Aurais, I should have^ thou 

shouldest have 
Auraient, they should have 
Aurons, we shall have 
Aurez, you shall have 
Aussitot que, as soon a s 
Aussi, adv. also, therefore ; be^ 

fore an adjective followed by 

que, as 
Au88lt6t, adv. immediately 
Autant, adv. as much, as many 
Autorite, s.f. authority, power 
Auteur, s. m. author 
Autre, adj. other, another 
Autrefois, adv. formerly, onco 
Autrui,^o. others 
Aux, art. pi. c. at the, to the, &c. 
Avan9a, s'avan9a, 3 pers. sing. 

pret. ind. of 8*avancer, drew 

near, advanced 

Avare, *. m. a miser 

Avarice, s.f. avarice 

Avec, prep, with 

Avenir, «. m. the time to come, 

the future 
Aventure, s.f event, adventure, 

d'aventure, adv. by chance 
Aveu, s. m. acknowledgment 
Aveugle, adj-. blind 
Avez, 2 per. pi. pres. ind. of 

avoir, you have; quave:t' 

vous f what ails you ? 
Avidite, *./. greediness 
Aviez, 2 pers. pi. imp. of cofoir, 

you had 
Avis, s.m. advice^t notice, mind 
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ind. of he thought, he 

bethought himself. 
Avaienty 3 pers, pi, imp, of 

avoir, they had 
Avoir, V. a. to have ; avoir affaire 
to havo to do with; avoir «otn 

d$9 to take care of ; avoir bien 

affaire que, to have much need 

that 

Avais^ 2 pers, sing, imp. of 

avoir, thou hast 
Avait, 3 pers, sing. imp. of 

avoir J he or she had ; il y 

avait, there was, there were 
Avons, 1 pers. pi. pres, ind. of 

avoir, we have 
Avoua, 3 per, sin. pret, ind. of 

avouer, confessed 
Avoue^ 1 pers. sing. pres. indie. 

ofavouer, I own, I confess 
Avouer, v, a. to confess 
Ayaii^ par. pres. of avoir, having 
Ayez^ 2 pen. pi. imper. of avoir, 

have ; ayez la honte de, be so 

good as to 
Ayez, 2 per. pi. pres. subj. of 

avoir, you may have 

B. 

Bah ! int. nonsense ! 
Baissa (les yeux), cast down his 
eyes 

Se baisse, 3 p^r. sing. pres. ind. 

he stoops 
Se baisser, v. r. to stoop down 
Balsser, v. a. to stoop, to bend 
Se baissait, 3 per, sin. imp. of se 

baisser, he stooped 
Balan^a, 3 per, sin, pret. ind. 

of balancer, Was doubtful, 
- hesitated 
Barriere, s.f a gate 
iBas, > adj. low, mean ; plus bas, 
Basse,) lower down ; id bas, adv. 

yonder ; ici-bas, in this world 
Bassesse, s. f. meanness 
Batir, v. a. to build 
Battit, 3 pers. sin, pret, ind, of 
■ ^Ure, to beat 



Battre, v. a. to clap, to beat 

Beau, adj. m. handsome 

Beaucoup, eulv, much, mightily 

Beauts, s. f. beauty 

Bee, s. m. a beak 

Beche, s. f. a spade 

Belle, adj.f handsome; ma belle, 

my beauty 
Benir, v. a, to bless ' 
Besoin, s. m, want, need ; avait 

besoin de, had occasion for, 

wanted 
Bete, s.f, a beast 
Betise, s,f. a piece of stupidity 
Bien-aise, adj. very glad 
Bien, adv. well, much, very, very 

well, very much ; eh bien ! well ! 
Bien, s. m, good 

Biens, s, pi, goods, wealth, bless- 
ings, fortune 

Bienfait, s. m. kindness, good 
turn, good office 

Bienfaiteur, «.m. benefactor, pre- 
server 

Bientot, adv, soon 

Billet, s. m. a note 

Bis, adj. brown 

Blamer, v. a. to blame 

Blamez, 2per.pl. imper. of bldmer, 
blame 

Blesser, v. a. to wound, to hurt 

Blessure, s.f. a wound 

Boire, v. a, to drink 

Bois, s. m. wood, forest 

Bois, 1 per. sing, pres, ind. of 

boire, I drink, or I am drinking 
Boit, 3 per. sin. pres, ind. of 

boire, drinks; on boit, they 

drink 

Bondir, v. n. to bound, to spring 

Bonheur, s. m. happiness, bless- 
ing ; par bonheur, very luckily 
Bord, s. m. the bank 
Bord dela mer, seashore, beach 
Bouche, s.f. the mouth 

\ Bout, 8. m, «iA 
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Branche, s. f, a branch 
Branler, v, a. to shake 
Braver, v. a. to brave, to dare, to 
defy 

Brebis, «./. a sheep 
Bref,m. breve,/, adj, short 
Broye, e, adj, ground to powder 
Bruit, 8. m, a noise, report 
Brulant, e, adj, burning, fierce 
But, 3p«r. sin.pret. ind, o/boire, 

to drink, he drank 
Buvant, par. o/boire, drinking 
Buvait, 3 per. sin. imp. of boire 

was drinking 

C 

Cache, part. pret. hid 
Cadavre, s. m. a corpse 
Caillou, 8. m. a pebble 
Calomnie, 8 /. calumny, slander 
Californie (la), California 
Campagne, s.f. the country, the 

fields ; 8e mit en campagne, set 

off on a journey 
Car, conj. for 

Caract^re, m. character, temper 
Caresses, kindnesses, ca- 

resses 

Casse, par.preU broken 

Caucase, 8. m. Caucasus, a moun- 
tain in Asia 

Cavalier, s. m. a horseman 

Caution, s.f. security 

Caveme, *./. a cave 

Cause, «./. a cause ; d cause de, 
because of, on account of 

Cave, *./. a cellar 

Ce, cet, cette, c*, pro.dem. sin. 
this, that, it ; ce qui, ce que, 
what, that which ; tout ce que 
whatever 

Cect, pro. dem. c. that 

Cedant, yielding 

Cela, pro. dem. c. that 

Celui, pro. dem. he, it, him ; Cfl- 
lui'Ci, this, the latter ; celui-ld, 
that, the former ^ celle, she, it ; 
celle-ld, that ; ceua, celles, they, 
tJbose 



Cent a^j. a hundred 

Cependant, adv. yet, however, in 
the mean time 

Cerise, s.f. a cherry 

Cerf, 8. m. a stag 

Certain, e, tulj. certain; U ogr* 
tam, a certainty 

Certainement, adv. certainly ; 
certainement bien, most assur- 
edly 

Ces, pro. dem. pi. these, those 
Cessa, 3 p. sin. pret. ind, of 

cesser, left off 
Cessez, 2per.pl imper. ofeeaer, 

cease 
C*est, V. imp. it is 
C'est pourquoi, conj. therefore 
C'etait, it was 

Cette, pro. dem. f. this, that 
Ceux, pro. pi. m. those 
Chacun, pro. every one, each 
Chaise, s.f. chair 
Chambellan (Grand), s. m. Threat 

Chamberlain 
Chameau, s. m. a camel 
Chambre, s.f. a room 
Champ, 8. m. a field; mr^tf- 

champ, inmiediately 
Changeant, par. chang^g 
Chanter, v. a. to sing 
Chaque, adj. each, every 
Charger, v. a. to load, to charge; 

se charger de, to charge one's 

self with, to take upon one's self 
Chasse, s.f. hunting ; chien de 

ehasse, a hound; d la ehasee^ 

hunting 
Chasseur, s. m. a huntsman 
Chaud, aidj. hot, warm 
Chaumiere, s.f. a cottage 
Chef, s. m. head, chief ; de ton 

chef, of his own accord 
Chemin, s. m. a way ; un grand 

chemin, a highway ; en eheminf 

by the way 
Chene, s. m. an oak 
Cher, adj. dear ; mon cher, my 

dear friend 
I Chercher, v. a. ^^^sy^ 
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for.; oiler ekereher, to go for, 
to go and fetch 

Cherche, 3 per. ein. pres. ind, of 
ehercher, he seeks for 

Cheri, adj. cherished 

Coeval, s.m. a, horse; chevaua, 
pi. horses 

-Ohereu, s. m. a hair 

Ch^Yre, 8./, a she-goat 

Chez, prep, at, to, among ; chez 
ifous, at home, at your house ; 
Chez lui, at his house; chez 
mot, at home, with me ; chez 
les Romams, among the Ro- 
mans 

Chien, s. m, a dog ; ehiens, pi. 

hounds 
Choisir, v. a. to choose 
Choisit, 3 per. sin. pret. ind. of 

choisir, he chose 
Chose, s,/. a thing ; pas grand* 

chose, no great matter; peu 

de chose, a trifle 
Chou, m. a cabbage 
Ciel, 8. m. heaven; cieua,pL the 

heavens 
Cirque, s. m. circus 
Citrouille, s.f. Sk pumpion 
Clemence, s.f. clemency 
Cochon, 8. m. a hog, a pig ; un 

cochon de lait, a sucking pig 
CoBur, 8. m. the heart ; de bon 

easur, heartily 
Colonel, 8. m. a colonel 
Coldre, s.f. a passion ; se meUre 

en colere, to fall into a pas- 
sion 

Combat, s, tn. a fight 
Combattant, s. m. a combatant 
Combien, adv. how much, how 

many, how 
Commander, v. a. to order 
Comme, conj. as, like 
Commen^ons, 1 per, pi. imper. of 

commencer, let us begin 
Comment, adv. how 
Commission, «./, errand 
Conunodcjocf;. commodious, con- 

renient 



Commim, adj. common ; en com- 

mun, in common 
Compagnon, s, m. a companion 
Compagnie, s.f. a company 
Compassion, s. f. compassion 
Compere, s. m. gossip, friend 
Compris, understood, from com- 

prendre 

Compte, 3 per. sin. pres. ind. of 

compter, reckons, counts 
Compter, v. n. to depend 
Comptait, 3 per. sin. imp. of comp- 
ter, was reckoning 
Condamner, v. a. to condemn 
Condition, s.f. condition, terms ; 
d condition que, conj. on con^ 
dition that 
Cocduire, v. a. to lead, to conduct 
Conduite, *./. conduct, behaviour 
Confrere, s. m. comrade, friend 
Confus, a(/;. abashed, out of coun- 
tenance 

Confusicm, s.f. confusion, em- 
barrassment 
Consentir, v. n. to consent 
Consentit, 3 per. sin. pret. ind. of 

consentir, consented 
Conserver, v. a. to keep 
Consequent (par), adv. conse- 
quently 

Considdrer, v. a. & n. to consider 
Considerable, adj. considerable, 

exorbitant 
Considerant, par. of considerer, 

considering 
Consomm^, adj. consumed 
Constant, e, adj. constant, un- 
changing 
Consul, 8. m, (de France) French 
Consul 

Content, adj. content, contented, 

satisfied, pleased 
Contente, par. pret. satined 
Contenter, v. a. to please ; se 

contenter, v. r. to be content 
Continudrent, 3 per. pi. pret. ind. 

ofcontinuer, they continued 
Coulxe, prep. ^"^««sk&\^ ^^\itowr\ 
\ to tout cwXre^Ykax^ \si 
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Convient, 3 per. sin, pres. md- of 
comtenir, it becomes ; eanment- 
il? is it befitting ? 

Conyiennent, 3 per. pi. pres. ind. 
ofcmveniry they agree 

Convint, Zper, sin, pret, ind, of 
eonventTf he agreed 

Convinrent, 3 per, pi. pret, ind, 
of eonvenir, they agreed 

Convoitise, s. f coTetoosness 

Coq, 8, m, A cock 

Coqnin, s, m. a rascal 

Cor de chasse, s. m, a bogle- 
horn 

Corbeau, s, m, a raven 

Come, 8,f, a horn 

Corps, 8, m, the body 

Corrigea (se), he amended 

Corrompu, par, pret, corrupted, 
bribed ; sang corrompu, clot- 
ted blood 

Cou, 8. m, the neck 

Se coucha, 3 per^ sin, pret. ind, 
of se couchert lay down 

Se couche, 3 per, sin. pres. ind of 
se eoucher, he lies down 

Couchait, 3 per. sin, imp. of eou- 
cher, he laid 

Couler, V. n. to flow, to run 

Coule, 3 per, sin, pres. ind, of 
cotder, runs 

Coup, s.m. a blow, aim ; ct coups 
de, with (blows of); tout d^un 
coup, all of a sudden, all at once 

Couper, V. a. to cut, fell, to cut 
down 

Cour, s. f. court ; cour, yard 
Courage, s, m. courage 
Courageux, arfj. courageous 
Courbe, adj. bent 
Courber, v. a. to bend 
Coursier, *. m. ) steed, 
Coursidre, /. s. > charger 
Courut, pret. of courir, he ran 
Courroie, s.f a strap 
Court, 3 per. sin, pres, ind. of 

courir, he runs 
Court, adj, short 
CourtisoBf s, tn, a courtier 



Coiitent, 3 per, pL pret, of 

coiUer, they cost 
Convert, e, part, pret, ofcouvrir, 

covered, wrapped i 
Convert, s, m. a cover, (plM 

with knife and fork, spoon and 

napkin) 

Couvrir, v.a. to cover, to protect 

Crainte, s.f, fear 

Cf eva, 3 per. sin. pret, ind. iff 

crever, burst ; il ereva de rire^ 

he burst out a-laughii^ 
Crime, s, m. crime, wickedness 
Critique, s. m, a critio 
Criminel, <idj. and s. criminal 
Croire, v, a. to brieve 
Crois, 1 per. sin, pres, i$uL of 

croire, I think, I believe • 
Croissiez, 2 per. pL imp. of 

croitre, you grew 
Croit, 3 per. em. pres. ind, ef 

croUre, grows 
Croitre, v, n, to grow 
Croupe, s.f; il prit son fits en 

croupe, he took his son behiiUI 

him 

Croyais (Je), I thought , 
Cruaute, s.f. cruelty 
Cruel, m, ; cruelle, /. adj. cmel 
Crut, 3 per, sin. pret. ind; of 

croire, he believed 
Crurent, 3 per. pi. pret, ind. €if 

croire, they thought 
Cuisine, s.f, a kitchen 
Cultivait, 3 per, sin, imp. ofeuU 

tiver, he cultivated 
Curieux, adj. curious 
Curiosite, s.f. curiosity 

D 

D'abord, adv. at first 
Dangereux, se, adj. dangerous 
Danger, s. m. danger 
Dangereusemont, cuiu. danger- 
ously 

Dans, prep, in, into, at 
Darder, v, a. to cast, to dart 
Davantage, adv. more, any more, 
most 
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DEV 



^©e; prep, of, from, with, for, by ; 

before an mfiitUtive, to, at, in, 

with, by, on, about, for 
i>6bat, $. m. quarrel 
Se D^barraaser, v. r. to extricate 

one's self 
B^charger, v. a. to discharge, to 

nnload 
B^hu, e, <idj, fallen 
B^ferai, 1 per, sin. fut. of dS- 

faire^ I will rid 
Bifendre, v. a. to defend, forbid 
Se B^fendre, t>. r. to defend one's 

self, themselves, &c. 
B^fendrais, 1 per. sin. cond. of 

defendre, I should defend, keep 

firom 

Befiance, s. f. suspicion 
B^g^isement, s, m. disguise 
Behors, s. m. the outside 
B^ji, cudv. abeady 
B^jeunent, 3 per, pi. pres, ind. of 
dejeiiner ; on dejeHne^ they 
' breakfast 

B^jeibier, v. n. to breakfast 
Bela, au dela, prep, beyond 
Belai, s. m. delay, demur 
Belices, «./.je)?. delight 
Belicieux, adj. delicious, dainty 
Belivra, 3 per. sin. pret. ind, of 

dSlivrer, he delivered 
Belivrer, v. a. se delivrer, v. r. 

to rid, to get rid, to deliver 
Bemain, adv. to-morrow 
Bemanda, 3 per. sin. pret. ind. of 

demander, he asked 
Bemande, 3 per, sin. pres. ind, of 

demander, he asks 
Bemander, v. a. to ask 
Bemandait, 3 per. sin. imp, of 

demander, asked, demanded 
Bent, s. /. a tooth 
Bepens, s. m. expense, cost 
Beplairait, 3 per. sin. eond. of 

deplaire, would displease 
B^plait, 3 per, sin. pres. ind, of 

diplaire, displeases 
Bepuis, adv. since, for, from 
Diradna, 3 per, sin, pret. of de- 



racmery tore up hy the root 
D^racine, pres. of deraeiner, he 

pulls up by the root 
Bernier, e, adj. last, latter 
La demidre obole, the last far- 
thing 

Berviche, s,m. (an Eastern monk, ) 
a Bervise 

Bes, art. pl, e. of the, from the, 
for, with, some 

B^s, prep, from, since ; des de- 
main, by to-morrow; des que^ 
as soon as 

Bescend, Zper. sin. pres. ind. of 
descendre, gets down ; de- 
scendent, they descend 

Bescendit, Sper. sin. pret. ind, of 
descendre, he got down 

Bescendre, v. n, to come, go, or 
get down 

Desert, s. m. desert, wilderness 

B&erteur, s. m. a deserter 

Se deshonorer, v, r, to disgrace 
himself 

B^ir, s, m. desire 

Desole, e, adj. disconsolate, de- 
solate 

Le dessous, s. m. under part 
Bestin, s. m. destines, s.f, fate 
Bessus, au-dessus, prep, upon, a- 
bove ; par dessus, over ; hi- 
dessuSt adv, thereupon; de 
dessus, olf 
Betacha, 3 per, sin. pret. ind. of 

detacfier, loosened, untied 
Betacbement, s. m. a band, a com- 
pany 

Se determiner a, v. r, to be re- 
solved on 

Beteste, 3 per. sin. pres. ind. of 
dStester, hates, detests 

Devant, prep, before 

Bevint, 3/?er. sin. pret. ofdevenir, 
he became, grew 

Bevoir, v. a. to owe 

Bevait, 3jper. sin. imp. of devoir, 
he owed ; devait itre., was t<\ V5k^ 

"DevoT\s,\ per. ipl. -^Te.** \t>^ 
\ devoir, q.xi^\. 



D6tora, 3 jwr. sin. ind. pret, of 

devorer, devoured 
Devor6, paH.pret. devoured 
Devorer, v. a* to devour 
Deux, adj. two ; tous detUD, both 
Dieu, 8. m. God ; JDieu merci, 

thank God 
Different, adj. different, several 
Diligence, «./. diligence 
Diner, s. m. a dinner 
Diner, v. a, to dine 
Dire, to say; c'est-d-dire, that 

is to say ; entendu dire, heard 
Dirent, 3 per, pi. pret. ind, of 

dire, said, told 
Disant, part, of dire, saying 
Disait, 3 per. sin, imp. of dire, he 

said 

Disgrace, s.f. disgrace 
Dispose, adj. disposed, prepared 
Disputaient, 3 per. pi. imp. of 
disputer, they were disput- 
ing 

Distance, «,/. a distance 
Distraction (par), by mistake, 

inadvertently 
Dit, part. pret. of dire, said 
Dit, 3 per. sin. pret. ind. of dire, 

said; dit-il, he said; on dit, 

dit-on, they say, it is said 
Dites, 2 per. pi. imper. of dire, 

tell, say 

Divisa, Z per. sin. pret. ind. of 
diviser, he divided 

Division, s.f. division 

Dix, adj. ten 

Doigt, s. m. finger 

Dois, 1 per. sin. pres, ind. of de^ 
voir, I must, I ought 

Doit, 3 per, sin. pres. ind. of de- 
voir, he ought, must; on ne 
doit pas, we should not 

Doivent, 3 per, pi. pres. ind. of 
devoir, they ought, must 

Domestique, s. m. a servant 

Don, s. m. a gift 

Done, conj. then, therefore 

Donna, 3 per. sin. p9*et. ind. of 
donnery begSLve 
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Donne, l&S per. sing. pres. Ml 

ofdonner, I give, he gives 
Se donne, is g^ven 
Donner, v. a. to give 
Dont, pro. rel. of which, whose, 

whereof 
Dormir, v. n. to sleep 
V>OTm\,part.pret.ofdormir, slept 
Dormait, 3 per. sin. imp. of dor- 
mir, was asleep 
Dort, 3 per. sin. pres. ind. of 

dormir, he sleeps 
Doublure, s.f. lining 
Doucement, adv. softly 
Douleur, s.f. pain, grief ^ 
Doute, s. m. a doubt 
Douloureusement, adv. painfUDy 
Doux, m. douce, /. adj. meek, 

gentle, captivating 
Droit, s. m. right 
Droit, adj. straight; d sa dro&4f 

on his right 
Dr61e, s. m. a fellow 
Du, prep, of the, out of, with 
the, in, at, some ; du tout, at all 
Ducat, s.m. 2k ducat 



£. 

Eau, s.f. water 
Ecaille, s.f, a shell 
Echapper, v. a. & n. to escape 
Echappera, 3 per. sin. fit. cf 

Schapper, he shall escape 
Eclatant, e, adj. bright, shining 
Ecorce, s.f. bark 
Ecoute, 3 per, sin. pres. ind. of 

Scouter, hears, listens to 
Ecoutez, 2 per. pi. imper. of 

Scouter, hear, mind 
S'Ecria, 3 per. sin. pret. ind. of 

s* eerier, cried out 
S 'Eerier, v. r. to exclaim, to cry 

out 

S'Ecriait, 3 per. sin. imp. ind. cf 

s*Scrier, cried out 
Ecrire, v. a, to write 
Ecrjs, 1 per. sin. pres. ind. of 

Ecrire, I write 
\ Ecu, 8. m. «b <ito\ni ^^tl^ 
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iScnmey / foam ; Scume rougie^ 

red foam 
Effet, m. an effect; en fffet, 

indeed, in fact 
Effort, 8. m. effort, skill 
Effraye, par, pret, frightened 
Effroi, a. m, fright, terror 
Effirene, e, adj, frantic 
Egal, adj. equal 
Egalement, adv, equally 
Egard, s, m. regard; ci voire 

igard, to you, towards you 
Eh ! interj, oh ! 

S'Eleva, 3 per, sin, pret. ind, of 

s'Mever, arose 
Elancer (s'), v, r, to rush, to 

spring 

Eleverai, 1 per. sin. fut. of Slever, 
I will bring up, rear 

Elle, pro. per, f, she, it, her; 
elles, they, them 

Eloigne, par, pret, removed, dis- 
tant 

Embarrasser, v. a. to perplex, to 
puzzle 

Embarras, s. m, embarrassment, 

confusion 
Embrasser, v. a, to hug, to em- 

brace 

S'Emparer, v. r. to seize, to lay 

hold of 
Empire, s. m, an empire 
Empereur, s. m. an emperor 
Emploi, 8, m. use, employ 
Emploirai, 1 per. sin. fut, of tfm- 

jioyer, I shall employ, lay 

out 

Empocber, v. a, to pocket 
Empoisonner, v* a, to poison 
Empressement, s. m. eagerness 
En, prep, in, at, like, to, within ; 

en has, down 
En, pron, of it, it, with, them, 
for it, of them, at it; from 
thence, on them, of her, out of 
it, none ; je rCen ai point, I 
. have not any 

Encore, adv. yet, again, then, 
SDOtber time, still ; encore une 



fois, once more; pas encorer 
not yet 

S'Endormit, 3 per. sin. ind, of 
8*endormir, he fell asleep 

Endormi, adj. asleep 

Endroit, s, m, place, spot 

Enfant, s.m. a child; enfants,pl, 
children ; petits-enfants, grand- 
children 

Enferme, part. pret. inclosed 

Enfin, conj. at last, in short 

Enfonce, par, pret. sunk 

Enfoncer, v. a. to sink 

S'Enfuit, 3 per. sin, pres, ind. of 
s*enfuir, sets off 

Engage, pres. of s^ engager, I en- 
gage 

Engager, V. a.to engage, to induce 
Engraisser, v. n, to fatten 
Engraissait, 3 per, sin. imp, of 

engraisser, she fattened 
Enleva, 3 per. sin, pret. ind. of 
enlever, took up, carried away 
Ennemi, s,m. an. enemy 
S'Ennuyer, v. r, and ennuyer, 

V. a, to grow weary, to tire 
Enorme, a4j, enormous, excessive 
S'Enrichir, v. r. to grow rich 
Ensanglante, e, adj. bleeding 
Enseigne, s.m. an ensign 
Ensemble, adv. together 
Ensuite, conj. then, afterwards 
Entendre, v. a. to hear 
Entendit, 3 per, sin, pret. ind, of 

entendre, he heard 
Entendu, par. pret. heard 
Enterre, par. pret, buried 
Enterrer, v. a. to bury 
Entier, e, adj. whole, entire, full 
Entidrement, adv. entirely,wholly 
Entoure, adj, surrounded 
Entra, 3 per, sin. pret. ind* of 

entrer, got into, entered 
Entre,/?r6!p. between, in, among 
Entre, e, part, pret. got in, en- 
tered 

S'Entretenant, par. pres, of s^en* 
tretenir ^«.tavff«ai% 
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£nvelq[>pe, par. pret. of 9*mioe- 

lopper, wrapt up 
Envers, prep, towards, to 
Environn^ adj, surroiinded 
EnYoyer, v. a. to send 
Envoya, 3 per, sin, pret ind, of 

envoyer, he sent 
Epaule, «./. a shoulder 
Epia, 3 per, sin, pret, ind, of 

epier, spied, watched 
Epine, s. f, a thorn 
Epouvantable,ad/. horrid, firight- 

ful 

Epreuve (aT), the trial of 
Epuise, e, adj. exhaosted, q>ent 
Errer, v. n. to wander 
Es, 2 per. sin. pres, ind, of Hre, 

thou art 
Esclave, s, m, a slave 
Espagncl, e, s, & adJ, a Spaniard, 

Spanish 
Esperer, v, a, to hope 
Esprit, «.m. wit, sense, mind ; tant 

cTesprit, so much good sense 
Essaie, 3 per, sin. pres. ind. of 

essayer, tries 
Essuyer, v, a. to wipe, to endure 
Est, 3 per, sin. pres. ind. of itre, 

is; c'est, it is; est^ce? is it? 

est'Ce quHls veulent ? do they 

wish ? 

Estimable, <idj, valuable, esti- 
mable 

Estime, s.f. esteem, regard 
Estimer, v. a. to esteem, to be- 
lieve 

Estomac, s.m. the stomach 
Etablir, v. a. to establish 
Et, or &, conj. and 
Etabli, e, adj. established, settled 
Etant, par. of itre, being 
Etat, s.m. condition, state 
Ete, par. pret. of Hre, been 
Etes, 2 per, pi. pres. ind. of Hre, 
you are 

Etiez, 2 per, pi. imp. of Hre, you 
were 

Etaient, 3 per. pi, imp. of Hre, 
they were 



Etais, 1 & 2 per. sin. imp. ofHr^. 

J was, thou wast 
Etait, 3 per. sin. imp. he was 
EtiMmement, s, m, astonishment 
Etonne, adj. astonished 
£tonnant,e, adj. astonisfaing^won- 

derful 

Etourdiment, adj. giddily, heed- 
lessly 

Etranger, adj, foreign; &s.ni. 
foreigner, stranger 

Etre, v.n. to be ; Hen-Hre, wel- 
fare 

Etroit, adj. narrow, close 
Evanoui, e, adj. senseless, in a 
swoon 

Europeen, ne, s, & adj, European 

Ey^ement, s. m, event 

Eu, par, pret, had 

Eurent, 3 per, pi, pret, ind. of 

avoir, had; eUes eurent soiny 

they took care 
Eut, 3 per. sin, pret. ind, of avoir, 

he had 

Eux, pro. pers. m, they, them 
Eviter, v, a, to avoid, to escape, 

to shun, to provide against 
Evitera, 3 per, sin. fut, of eviter ^ 

will avoid 
Examiner, v. a, to examine 
Excellent, e, adj. excellent 
Exciter, v. a. to excite 
Excursions, s.f, pi. excursions, 

wanderings 
Excuser, v, a. to excuse 
S'Excuser, v. r. to excuse himself, 

to decline 
Execution, s.f. execution 
Exemple, s, m. an example ; par 

exempU, for instance 
Exploit^ s. m, exploit 
Expose, e, par, pret, exposed 
Exposer, v. a. to expose 
Exposait, 3 per. sin, imp, of ex^ 

poser, exposed 
Exprimer, v, a, to express, to 

squeeze out 
Extraordinaire, adj. uncommon 
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liable, s. f. a fable 

Faible, adj, weak 

Fape, s.f. face ; en face^ to his face 

Facile, adj, easy 

F^cilement, adv, easily 

^aim, s.f, hunger j avoir /aim, 

to be hungry 
Faire, v. a, to do, to make 
Fais-tu ? art thou doing ! 
Fait, part, pret, done^ made 
Fait^ 3 per. sin, pres, vnd, of faire, 
' he doesy be' makes ; n*y fait 

riett, has nothing to do with it 
Faitea, 2 per, pi, imper, of faire, 

dow make 
FamiUe, 8,f family 
Fanfare, 8,f. trumpet, a flourish 
Fardeau, s, m. burthen 
Fatigue, adj, wearied, tired 
Fatigue, s. f. fatigue 
Se Fatiguer, v,r. to fatigue one's 
jBelf, hunself, herself, themselves 
Faut (il), V. imp, one, I, you, he, 

&c, must ; U faut, it is neces- 
sary, one should 
Faute, s.f, a fault, mistake ; sans 

faute, without fail 
Fauteuil, s. m, an arm-chair 
Faux, m, fausse, /. adj, false, 

wrong 

Favori, «. m. a favourite, fondling 
Femme, *./. woman, wife 
Fenetre, s.f, window 
Fer a cheval, horse shoe 
Fer, 8. m. iron 

Fera, 3 per. sin.fut. of faire, will 

bring, will do 
Ferais, 1 & 2 per. sin, cond, of 

faire, I would do, thou wouldst 

make 

Ferait, 3 per, sin, cond, of faire, 

he would do 
F^roce, adj. fierce, wild 
Ferocite, s.f. ferocity, fierceness 
Feront, 3 per. pi, fut, of faire, 

they shall do or make 
Fdsant, par. of faire, doing, 

making: 



Faisons, I per. pL pres. ind^ 4(f 
faire, we do, we make 

Festin, s, m. treat, entortiAunent 

Fete, s,f, a feast, lM>fiday 

Feu, 8, m, fire 

Feuillfi^ a leaf 

FeuiOaf^, s, m, foliage 

Fidelite, s* f. faithfulness, allegi- 
ance, fidelity 

Fidele, adj, faithful 

Filet, 8, m. a net 

Fils, 8, m, a son 

Fin, s,f, end ; /a /ti, in the 

end, at last 
Finir, v, a, to end, to finish 
Firent, 3 per. pL, pret, ind. of 

faire, did 
Fit, 3 per. sin, pret, ind, of faire, 

did, made ; JfU venir, sent for 
Pttes, 2 per, pi, pret, ind, of 

/aire, you did 
Fixe, e, adj. appointed 
Flaira, 3 per, sin, pret, ind, of 

flairer, smelt 
Flanc, s. m, side 
Fleche, s. f an arrow 
Flatterie, s.f, flattery 
Flatteur, s, m, a flatterer 
Fleur, s.f, a flower, bloom 
Flots, 8, m. pi, waves, streams 
Foi, s. m. faith ; bonne foi, ho- 
nesty ; ma foi, int, faith 
Foire, s.f. a fair 
Fois, 8. f a time ; une fois, once, 

deua fois, twice ; d la fois, at 

once 

Folic, 8,f, folly, madness 
Follement, adv, foolishly 
Fond, 3 per, sin, pres. ind, of 
fondre, falls upon, rushes upon 
Font, 3 per, pi. pres, ind, of faire, 

do or make 
Fontaine, s.f, a fountain 
Force, s,f, strength, might 
Forcer, v, a. to force, to compel 
Foret, s,f, a forest 
Forme, s,f, form, shape 
Fort, adv, \si\s55ss^\ iwS 
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Fort, adj. strong 

Fortune, «./. fortune 

Fou, adj. foolish, mad 

Foule, 8./. a crowd 

Fournit, 3 per, nn. pret. ind, of 
fourniry to furnish; he fur- 
nished, supplied 

Fourreau, m. a scabbard 

Fourreur, 8. m. aftirrier 

Frais, 8, m. pi. charges, costs 

Frais, fraiche, adj. fresh, vigorous 

France, s.f. France 

Frappa, 3 per. sin. pret. ind. of 
frappeTf he struck 

Frapper, v. a. to strike, to knock 

Frappe, pew. pret, struck 

Frayeur, 8. f. fright 

Fr^re, 8. «i. brother 

Fremir, v. n. to shudder 

Frisson, 8. m. a shiirering fit 

Froid, e, adj. cold 

Front, 8. m. brow, top 

Froidement, adv. coldly 

Fromage, s. m. cheese 

Fruit, 8. m. fruit 

Fuir, V. a. to fly, to shun 

Fuite, 8.f. flight 

Fumer, v. a. to manure 

Fumier, «. m. dunghill 

Funeste, adj. fatal 

Furent, 3 per. pi. pret. ind. of 
itre, were 

Fureur, s. f. fury, rage 

Fumer, «. n. to smoke 

Furie, «. /. rage ; «w furie^ in a 
rage 

Furieux, adj. mad, furious 
Fut, 3 per. sin. pret ind. qfitre, 
was 

FAt, Sper. sin. pret. «t(&. might be 
G. 

Gages, 8. m. pi. wages 
Gagner, v. a. to get, to gain, to 

win, to earn 
Gai, e, adj. merry, joyial 
Garant, s. m. voucher, guarantee 
Garde, s./. heed, care, watch j 
prendre garde, to take care 



Garder, t;. a. to keep 
Gardien, s. m. a keeper 
Se Gater, «. r. to spoil 
Geant, s. m. a giant 
Genereux, se, adj, generous 
Genou, x, m. knee ; d genoua, 

on his knees 
Genre, s. m. kind, sort 
Gens, s. m. & f. people ; gen» de 

hien, honest people 
Grentilhonmie, s. m. a gentienuin 
Gentill&tre, s. m, a country squire 
Gite, 8. m. the form of a hare 
Glisser, v. a. to slip 
Gland, s. m. acorn 
Gobe, 3 per. sin. pres. ind, of 

goher, swallows 
Gt)ber,t>. a. to swallow up 
Goberont, Zper. pi. fut. ofgober, 

they shall swallow up 
Gouvemeur, s. m. governor 
Grace, s. f. pardon; de grdce, 

pray 

Grain, s. m. com, grain 
Grains d*or, s. m. pi, gold dust 
Gradin, s. m. a seat 
Grand, adj. great, large, tail; 

grand matin, early in the mor- 

nmg 

Grands (les), s. m.pl, the Great 
Grandeur, s.f. size 
Gras, se, adj. fat 
Grattant, par. ofgratter, scratch- 
ing 

Gravement, adv. gravely 
Grifie, *./. clutches, claw 
Gros, se, adj. large, great 
Grosseur, s. f. bigness 
Gueri, par. pret. cured 
Guerrier, *. m. a warrior 

H. 

S'Habiller, v. r. to dress 
Habile, adj. cunning, skilful 
Habit, s. m. coat, dress 
Habitants, s. m, pi. inhabitants 
Habitez, 2 per. pi. pres. ind. of 
^ Tuxbiter, ^oMis^iasjSit, ^'w^ 
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Habitait, 3 per, sin, imp. of ha- 
biter, inhabited, lived in 

Habitude, «./. habit, custom 

Haie, «./. a hedge 

Haissez, 2 per. pi, pres. ind, of 

' ha'ir, you hate 

Haleine, s.f, breath 

Harangue, «./. a speech 

Hasard, s. m. chance 

Haut, 8. m. the top 

Hauteur, s. /. height, haughti> 
ness 
ifUer, eh ! ha ! 

Helas, inter, (the $ soimded,) 
alas! 

Heroique, adj, heroic 
Hesiter, v. n. to hesitate 
Heur<», 8,/. an hour 
Heureusement, (idv. luckily, hap- 
pily 

Heureux, <idj, m. ; he^ureuee, f, 
happy 

Hier, aSv. yesterday 

Homme, m. a man 

Honneur, 8, m. honour, credit 

Honte, 8,f. shame ; avwr honte, 
to be ashamed 

Honteux, adj. shameful, ashamed 

Horizon, 8. m. horizon 

Hors, prep, out of 

Hospitalite, s.f. hospitality 

Hote, 8, m. a host, guest, tenant 

Hoyau, 8, m. a mattock 

Huitre, 8.f. an oyster 

Humblement, adv, meekly, hum- 
bly 

Humeur, 8.f. temper 
Humide, adj, damp 

I. J. 

Jamais (ne), adv. never 

Jambon, m. a ham 

Jardin, 8. m, a garden ; jardin 

potager, kitchen garden 
Jardinage, 8. m, gardening 
Jardinier, s, m, a gardener 
Ici, adv. here; iciprh, hard by; 
juequ'ici, hitherto, to this 
pJAce, 80 far; tct-6a«,heTe below 



Idee, 8./. an idea 

Je> j'» pro. per. I 

Jeu, 8. m. play, game 

Jeune, adj. young 

Jeunesse, 8./. youth 

Jeta, 3 per. 8in.pret, ind, o/jeter^ 

he cast or threw; ee jeta^ 

threw himself 
Jeter, v, a. to throw, to cast 
Ignore, adj. ignorant, unknown 
I^ pro. per. ting, he, it 
Da, pi. they 

11 y a, v. imp, pree. there is, there 
are ; il y ena, there are some, 
there is some of it 

n y avait, imp, there was, there 
were 

II y eut, pret. there was, were 
II y aura,/tft. there will be 
II y aurait, eond. there would be 
11 y a eu, comp. of pree, there 

has been, there have been 
n y avait eu, comp. of imp, il y 

eut eu, comp, of pret. there had 

been 

Image, 8. f. an image 
Slmagina, 3 per. ein. pret. ind* 
of sHmaginer, he or she 
thought 
Imiter, v. a. to imitate 
Immense, adj. immense 
Immens^ment, adv. immensely 
Immobile, adj. gaping, stock still 
Immoler, v. a. to slay 
Impatience, 8. f impatience 
Imp^ratrice, 8.^. an Empress 
Impossible^ adj. impossible 
Importe, v, imp. it concerns; 
nHmporte, no matter, it mat- 
ters not; quHmporte? what 
does it sig^fy ? qu6 mHm» 
parte ? what is it to me ? 
Imprudence, «./. imprudence 
Incertain, adj. uncertain 
Inconmioder, v. a, to trouble, 

distress 
Inculte, adj. barren 

\ adj. >aai!wsjf»^>»5w«G^ 
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Infirme, <idj, in6nn 
Informer, v a. to inform 
S 'Informer, to inquire 
Infortune, adj. unfortunate, un- 
happy 

Ingrat, s, m. an ungrateful man 

Ingratitude, ingratitude 

Inhumain, s. & adj, inhuman 

Injuste, adj. unjust 

Injustice, s.f. injustice 

Innocent, e, adj, innocent ; les in- 
nocents, the innocent 

Inquiet, cldj, uneasy 

S'lnquieter, v. r. to be or make 
one*s self uneasy 

Insolent, e. adj, insolent 

Instance, «./. entreaty, earnest- 
ness 

Instant, s, m. an instant ; en un 
instanty ct Vinstant, immediate- 
ly, in a minute 

Insulte, «. /. an affront 

Intention, intention 

Interieurement, adv. inwardly 

Interroge, par. p^ei. being asked 

Inviter, v. a. to invite 

Joie, «./. joy 

Joli, adj. pretty 

Jouir, V. a. to enjoy 

Jouis, 1 per, sin. pres. ind. of 
jouir, I enjoy 

Jour, s. m, day ; un jour, one 
day; bon jour, good day; 
tons les jours, every day 

Ira, 3 per. sin. fut. of aller, he 
wUl go 

Irait, 3 per. sin. cond, of alter, he 

would go 
Irrite, adj. incensed 
Juge, s. m. a judge 
Juger, V, a, to judge 
Jument, s. f a mare 
Jura, 3 per, sin. pret. ind. of 

jurer, he swore 
Jusques, jusqu'au, jusqu*a, prep, 

till, until ; jusquHci, hitherto ; 

jusque-Ui, until then 
Justice, s.f. justice, the law 
Issue, $,/. issue, result 



Ivresse, s.f. rapture, delight, in- 
toxication 

L. 

La, art.f. the 
La, adv. there 
lit-dessus, thereupon 
J^, pron. her, it 

L' stands for le or la before 

words beginning with a vowel 

or h mute 
Laboureur, s. m. a husbandman 
Lacher, v. a. to let go 
Lacs, «. m. a snare or net 
Laissa, 3 per. sin. pret. ind. of 

laisser, he let, he left ; laissa 

tomber, dropt 
Laisser, v. a. to let, to leave 
Lait, s. m. milk 
Laiti^re, s.f. a milkmaid 
Lance, s.f. a spear 
Lance, 3 per. sin. pres. ind. of 

lancer, he starts ; on le lance^ 

they start him 
Se Lamenta, 3 per. sin. pret ind. 

ofse lamenter, bewailed, fretted 
Langage,«.w. language, words, 

discourse 
Lapidaire, s. m. a lapidary, a 

jeweller 
Large, adj. broad, wide 
Lard, s. m. bacon 
Larme, s.fvL tear 
Las, adj. tired 
Lasser, v. a. to tire 
Lasser (se), v. r. to tire one's self 
Lambeaux, s. m. pi. rags, rem- 
nants 
Le, art, m. the 
Le, pro. per. him, it, so 
Lecher, v. a. to lick 
Leyon, s.f. lesson 
Leger, adj. swift, light ; leger d 

la course, fleet 
Lendemain, s. m. the next day 
Les, art. c. pi. the 
Les, pro. them 
Lettre, s, f, a letter 
Lever ^ae>) v. r, \ft f«fe^\ft 
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LeYez^Yorsa,2per. ph imper.ofse 

lever, rise, get up 
Leur, pro. pers. them, to them 
Leur,, sin. lem-s, pi. pro. pos. their 
Liard s, m. a farthing 
Liberie, s. f. liberty 
Liens, s. m. pi. bonds 
Lidrent, 3 per. pi. pret ind. of 

lifT, they bound, tied 
Lidvre, «. m, a hare 
Lieu, 8* m. a place ; au lieu de, 

instead of ; au Ueuque, whereas 
Lieux, 8.f. places 
liib^rateur, s. m. deliverer 
Lion, 8. m. a lion 
Lit, s. m. a bed 
Lire, v. a. to read 
Livrer, v. a. to delirer up 
Loin, adv. far ; de loin, a good 

way off, at a distance ; plus 

loin, further 
Lointain, e, adj. distant 
Long, adj. long ; long-temps, 

long, for a long time 
Lorsque, adv. when 
Louant, par. o/louer, praising 
Louis-d'or, 8. m. louis-d'or, a coin 
Loup, 8. m. a wolf 
Lui, pro. per. him, her, to him, 

to her 
Luxe, 8. m. luxury 

M. 

Ma, pro. pos. f, my 
Madame, s. f. madam 
Magnifique, adj. magnificent, 

sumptuous 
Magnificence, 8. f. magnificence 
Maille, s.f. a net, mash 
Main, 8. f. the hand 
Maintenant, adv. now 
Mais, conj. but 
Maison, s. f. a house 
Maitre, 8. tn, master 
Mai, 8. m. harm, evil, mischief, 

disease 
Mai, adj. wrong, ill, badly 
Malade, s.m. a patient; adj. 

sick, injured 



Malheur, s. m. misfortune ; par 
malheur, unluckily 

MsaXkenreux, m. euse, /. adj. mis- 
erable ; used sub. a wretch 

Manant, 8. m. a country clown 

Mander, v. a. to send for 

Manege, s. m. sport, game 

Mange, 1 & 3 per. sin. pres. ind. 
of manger, I eat, he eats 

Mange, part. pret. eaten 

Manger (salle a) dining-room 

Manger, v. a. & n. to eat 

Mangerais, 1 per. sin. cond. of 
manger, would eat 

Manque, 3 per. sin. pres. ind.of 
manquer, fails 

Manque, par. pret. missed 

Manquent, 3 per. pi. pres. ind. of 
manquer, they want 

Manqudrent, 3 per. pi. pret. ind, 
of manquer, did fail 

Maraud, s. m. a knave 

Marcher, v. n. to walk 

Marcha, 3 per. sin. pret, ind. of 
marcher, walked 

Marche, s. m. the market, a bar- 
gain ; bon marchSf cheap 

Marche, s. f. a walk 

Marchait, 3 per. sin. imp. of 
marcher, walked 

Marechal ferrant, s. m. a farrier 

Marque, s.f a mark, a sign 

Matin, s. m. the morning ; le len- 
demain matin, the next morn- 
ing ; de grand matin, early in 
the morning 

Me, m', pro. per. me 
Mes, pro. per. pi. c. my 
M^chants, (les) adj. pi. used sub. 

the wicked 
M^chant, adj. wicked 
Medecin,«.97i.a physician, a doctor 
Mediocre, adj. moderate 
Meilleur, adj. better ; le meilleur, 

the best 

\ Islenie, ado* 
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Menacent, 3 per, pi. pres. ind, of 

menacer, threaten 
M^nag^re, «./. a housewife 
Mentir, v. n, to lie 
Mepriser, v. a, to despise 
Mer, 8, f, the sea 
Mdre, «./. mother 
Mes, pTO,po8,pl. my. 
Messieurs, plur. of Monsieur, 

gentlemen 
Mesure, «./. a measure 
Met, Zper. 8in,pres.ind, ofmettre, 

puts 

Mital, s, m. metal 

Mets, 8. m, a mess, dish 

Mettez, 2 per.pl, imper,ofmettre, 
put, metS'le, put it 

Mettre, v, a. to put 

Mettre (se), v. r. to begin, to set- 
tle ; se mettre en coUre, to fall 
into a passion 

Meubles, s. m. pi. furniture 

Meunier, s. m. a miller 

Mieux, adv. better ; le mieua, the 
best 

lifignon, m. ne,/. s. and (zdj. darling 
Milieu, s, m. the middle ; au 

milieu, amidst, in the middle 
Mille, adj. a thousand 
Mine, s. f. mien, look, a mine ; 

Us ont bonne mine, they look well 
Million, adj. m. a million 
Mis, m. e,f. par. pret. put, laid 
Mis^e, s.f. misery, distress 
Mit, 3 per. sin. pret. ind. of met- 

tre, he put ; il se mit, he put 

himself ; il se mit en tHe, he 

took a fancy ; il se mit d., he 

began to 
Moderez,2^.pZ.tmp«r.moderate 
Moi, pron, per. I, me, to me ; 

moi-mhne, myself 
Moindre, adj. less ; 
Moine, a Monk 

Moins, adv. less ; pour le moins, 
du moinSfBt least ; le moindre, 
Mois, s. m. month [the least 
Moitie, s.f. half; d moitiS, adv. 
half 



Moment, s. m, moment 
Mon, m. ma, /. mes, pi. e. pro. pes. 
my 

Monarque, s. m, monarch 

Monde, *. m. the world, the peo- 
ple ; tout le monde, every body 

Monsieur, «. m. sir, master; mes- 
sieurs, gentlemen 

Monta, 3 per. sin. pret. ind. of 
monter, got upon, he climbed 

Montague, s.f. a mountain 

Mont^ par. pret. come up, sprang 
up, mounted 

Monter, v. a, to come, go, get up, 
to ride 

Monte, 3 per. sin, pres. ind* 
mounts ; gets upon, rides 

Montre, par. pret. showed 

Montrer, v. a. to show 

Morceau, s. m. a piece, bit 

Mortel, s. & adj. man, mortal 

Mort, s.f death 

Mort, par. pret. dead 

Mot, s. m. a word 

Motif, s. m. a motive 

Mourir, v. n. to die 

Mourait, 3 per. sin, imp. was 
dying 

Moururent, 3 per. pi, pret, ind. of 

mourir, died 
Mourut, 3 per. sin, pret, ind, of 

mourir, he died 
Mouton, s. m. a sheep 
Mouvement, s. m. action 
Mugissement, *. m. bellowing, 

roaring 

N. 

Nappe, s.f. a table cloth 
Naseau, s. m. nostril, snout (of a 
beast) 

Naitre, v. n, to be bom; foure 

naitre, to produce 
Narine, s.f. nostril (of a man) 
Nature, s. f. nature, temper 
Natte, 8. f mat, matting 
Naturel, m. adj. le, /. natural ; 

d*un bon naturel, from good 

nature 
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Ne, or n* (with pas or point) ado. 
no, not ; m (before a verb fol- 
lowed by que) only, nothing^ 
but ; ih ne tont que, they are 
but 

N6, par.pret bom 
Negociant, s, m, a merchant 
Neveu, $. m. nephew 
Nez, 8. m, the nose 
Ni, con;, neither, nor 
Noblesse, «./. nobility 
Noir, adj. black 
NombreudT, se, <idj, numerous 
Nomma, 3 per, sin, pret ind» of 

nommer, named; on nomma, 

they appointed 
Nomme, par. preU appointed, 

named 

Non, adv, no ; non plus, neither 
Notre, nos, pro, pos. our ; le nd' 

tre, ours ; les ndtres, ours 
Nord, «. m. north 
Nous, pro, pers, we 
Nourrissait, 3 per. sin. imp, of 

nourrir, fed 
Nous, per, pro, we 
Nouveau (de), adv, again 
Nouveau, cuij, m, sin, nouveawc, 

pi, new 
NouTclle, adj,/. s. new 
Noya (se), 3 per, sin, pret. ind, 

ofsenoyer, was drowned 
Nuit, s,f, night ; de nuit, by night 



Obole, s. f, farthing 

Oblige, par, pret, obliged 

Obligeaient, 3 per. pi, imp. they 
obliged 

Obliger, v. a, to oblige 

Observez, 2per.^^.tmp«r.observe 

Obtenir, v, a, to obtain 

Obtint, 3 per. sin, preit. ind. of 
obtenir, he got 

Occasion, s, f, occasion, oppor- 
tunity 

S'Occuper, v. r. to be taken up ; 
je me suis occupS, I have been 
employed, occupied 



Occupy adj, busy 

Odeur, s.f, smell 

Oflicier, s. m, an officer 

(Ell, s, m. eye 

CEuf, s. m, egg 

Offens€, e, €tdj, offended 

S'Ofirit, 3 per, sin. pret, ind. of- 
fered 

Oh, interj, oh ! 

Oie, s, f, a goose 

Ombre, s,f. a shadow, the shade 

On, Ton; pro. they, we, some, 
one 

Ont, 3 per. pi. pres. ind. ofavoir^ 

they have 
Opprimer, v. a, to oppress 
Or, s, m. gold ; d'or, golden 
Orage, s. m, a storm 
Ordinaire, adj. usual, ordinary ; 

qu^d Vordinaire, than usual 
Ordre, s, m, an order 
Oreille, s.f, the ear 
Orge, s.f, barley 
Orgueilleu^, se, adj. haughty 
Ose, 3 per, \ sin. pres, ind, of 
Oses, 2 per, J oser, v. n. he dares, 

thou darest 
Oser, V. n. to dare 
Ou, conj. or ; ou Hen, or else 
Oil, adv, where ; d* oilL, whence 
Oublie, par, pret. forgotten 
Oublient, Z per.pl,pres.ind,t\iey 

forget 

S*Oublier, v. r, to forget one's self 

Oui, adv. yes 

Ours, s. m. a bear 

Ouvert, par. pret, of otimr, 



Ouvre, 3 per. sin. pres, ind, of 
ouvrir, opens ; s^ouvre, is open- 
ed 

Ouvrir, v. a, to open 

Ouvrit, 3 per. sin. preU ind. 

opened 

P 

Page, 9,m, a page (an attendant) 
Pain, 8. m« Vst««A.% uiv -v^viv ^ 
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Paisiblement, odfv. quietly, peace- 
ably 
Paix, *./. peace 
Palais, 8. m. a palace 
Pftlir, V. n. to turn pale 
Par, prep, by, out of, through; 
par tout, bUX over ; partout, 
every where 
.Parcourir, v. a, to run over, to 

travel through 
Parbleu, inter, asounds ! 
Parce que, conj. because 
Pardon, s. m. pardon 
Pardonnent, 3 per. pi. pres. ind. 

they forgive 
Pardonn^, par. pret. forgiven 
Pardonnez-moi, forgive me 
Pareil, adj. m. equal, like, such 
Pareille, adj./. like, such 
Parent, *. m. a parent, relation ; 

parents, parents 
Parlas, 2per. sin. pret. ind, spokest 
Parle, 1 & 3 per. sin. pres. ind, I 

speak, he speaks 
ParM, par, pret. spoken 
Parole, s.f. word 
Paraissait, 3 per. sin. imp. o/pa- 

rattre, did appear 
Paraitre, v. n. to appear 
Parlons, 1 per. imper. let us speak 
Part, /. share : de part et 
d^atUre, on both sides ; ntUle 
part, no where ; de la part de, 
from ; de ma part, from me 
Partage, par. pret. divided 
Partager, v. a. to divide, to share, 

to partake 
Part, 3 per. sin. pres. ind. of 

partir, sets out, comes from 
Partir, v. n. to set off 
Parti, par. pret. set out, gone 
Parterre, s. m. a flower-garden 
Particulier, a^j. particular ; s. m. 

a private man, an individual 
Partie, ^./.apart, a party, a client 
Partout, adv. every where 
Pas, s. m. a step ; vL grands pas, 
at a great rate 
Ne.,,pa3, adv. no, nor, not 



Passage, s, m. passage, way 

Passant, #. m, a passenger, a man 

that passes by 
Passe, adj, & par, pret, passed, 

last, over 
Passer, v. a. to pass, to cross, to 

go by, to spend 
Patience, 8.f. patience 
Patte, s. f. a paw, a leg 
Pauvre, a^j. poor 
Payer, v. a. to pay 
Pay eras, 2 per. sin.fvJt, ofpaytr^ 

thou shalt pay. 
Pays, 8. m. coimtry, land 
Paysan, «. m. a clown, a peasant 
Peau, s.f. skin 

Peine, s.f. trouble, pains, diffi- 
culty ; ci peine, hardly 

Pendant, prep, during, for ; pen^ 
dant que, whilst 

Pendre, v. a. to hang 

Penetrant, e, adj. searching, af- 
fecting 

Penetr^, e, adj. filled 

Pensee, s. f. a thought 

Pense, 3 per. sin. pres. ind, of 
penser, thinks 

Pensais, 1 per, sin, imp. Pen- 
salt, 3 per. sin. imp, of penser, 
thought, was thinking 

Perce, par. pret. pierced 

Perche, s. f. a pole 

Perche, par. pret. perched 

Perdit, 3 per. sin. pret. ind. of 
perdre, lost 

Perd, 3 per. sin. pres. ind, of 
perdre, he loses 

Perdre, v. a. to ruin, to destroy, 
to lose 

Perdu, par, pret. lost 

Pere, s, m. father; grand-phre, 
grandfather 

Permettre, v, a. to permit 

Permls, e, adj. lawful 

Persuade, ^r. persuaded 

Personne, adv. (with ne), no- 
body, no one; s. a person 

Pesant, a^dj. heavy, sluggish 
\ Petit, adj. VLtt\«, «!&a2^ 
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Pen, adv, a little; tin pen, 
rather 

Peuple, 8. m. people^ a nation 
Peur, 8, /. fear, fright; avoir 

peur, to fear; /aire peur, to 

frighten; depeur de, for fear of 
Pent, 3 per, «tn. pres. ind, of 

pouvoir, may or can ; U tCen 

pent pltu, he is ahnost spent ; 

eUe ne pent, she cannot 
Peat-Stre, adv, may be, perhaps 
Peavent, 3 per, pi, pre8, ind, of 

pouvoir, they can 
Philosophe, 8, m., a philosopher 
Phenix, s, m, a phoenix (a fabu- 
lous bird) 
Pidce, 8,f, a piece ; en pieces, in 

or to pieces 
Pied, 8, m, a foot ; d pied, on foot; 

8ur ce pied-lcL, if so, on that 

footing, at that rate 
Piege, 8, m. a trap, a snare 
Pierre, «./. a stone 
Pillage, 8, m, robbery ; la maison 

est au piUage, they plunder 

the house 
Pis, adv, pire, adj. worse 
Place, 8,f place or room 
Place, e, adj, placed 
Plaie, 8. f a sore, a wound 
Se Plaignit, 3 per. sin, pret. ind, 

of se plaindre, he complained 
Plaignait, 3 per, sin, imp. of 

jiaindre, pitied 
Plaindre, v, a, to pity, to be 

pitied 

Se Plaindre, v. r. to complain 
Plaine, 8,f, a plain, a conmion 
Plaire, v, a, to please (with d) 
Plaisir, s. m. pleasure 
Planter, v, a, to plant 
Plante, 1 per, sin, pres, ind, of 

planter, I plant 
Plante, s.f, a plant 
Plat, 8.m,A dish 
Plein, adj. full, open 
Pleura, 3 per. sin, pret. ind, of 

pleurer, wept, bewailed 
Pleurer, v. n. to cry 



Plia, 3 per, sin, pret. ind, ofplier 
bent 

Plie, 1 per, sin, pres. ind, of plier^ 
I bend 

Plumage, s. m. the plumage, fea- 
thers 

Plus, adv. more, longer; plus 

que, more than; ne plus, no 

more, not any more 
Plut, 3 per, sin. pret. ind, of 

plaire, was liked, pleased 
Plutot, (tdv, sooner, rather 
Poche, s.f pocket 
Poignard, s, m, a dagger 
Poids, 8, m. a weight 
Point, 8, m. degree ; d tel pointy 

to such a pitch 
Point, adv, no, not, none ; point 

du tout, not at all, by no means 
Pomme, s.f, an apple* 
Pomme de terre,/. potato 
Pondait, 3per. sin,imp. ofpondre^ 

laid 

Pondre, v, a. to lay 

Pondrait, 3 per. sin. cond. of 
pondre, would lay 

Porta, 3 per, sin. pret. of porter, 
carried 

Porte, 8.f. a door 

Porte (me), Iper, sin, pres. ind.. 
of se porter, I am ; se porte, 
he is (referring to the health) 

Porter, v. a. to carry, to induce 

Portait, 3 per* sin, imp. of porter, 
he carried 

Portaient, 3 per, pi. they carried 

Possession, s.f. possession 

Possible, adj. possible 

Pot, 8, m, a pot 

Potage, 8. m, soup 

Potager, or jardin potager, s, m. 
a kitchen-garden 

Poule, 8, f a hen 

Poulet, s, m. a chicken 

Pour, prep, for, about ; before an 
infinitive, to, in order to ; pour 
que, that ; pour moi, for my 
part, «a fet icft \ i^utXa twAxv*^ 



POU 

Ponrpre, »./. purple 
Ponrquoi, conj, why ; c^est pour- 

quoiy therefore 
Pourrait, 3 per, tin. cond. ofpou- 

voir, he could, he might 
Poursuivre, v. a. to pursue 
Poursuivait, 3 per, sin, imp. of 

poursuivre, he was pursuing 
Pourvu que, conj. provided that 
Poussa, 3 per, sin, preU ind, of 

potisser, he pushed; he let forth, 

he uttered 
Poussait, 3 per. sin. imp. of pons- 

ser, pushed; poutse des cris 

shouts 

Pouvant, par. of pouvoir, being 
able 

Pouvez, 2 per. pi. pres. ind. of 

pouvoir, you can, may 
Pouviez, 2 per. pi. imp. you could 
Pouvoir, V. n. to be able 
Pouvait, 3 per. sin. pouvaient, 3 

per, pi. imp. of pouvoir, could 
Prairie, s,f a meadow 
Precedent, (tdj, preceding, that 

goes before 
Pr^cieux,m.|^^^. 



precious 



Precieuse, /. 

Pr^ipiter (se), v, r, to rush head 

long, to fall upon, to dart 
Pr6f6rable, adj. preferable 
Pr^fdre, Iper. sin. pres. ind, of 

prefer&r, I prefer 
Premier, e, adj. the first 
Prend, 3 per. sin, pres. ind, of 

prendre, he takes 
Prendre, v, a. to take 
Prendrais, 1 per. sin., pr«^ndrait, 
3 per. sin., cond. of prendre, 
should take 
Prends, 2 per. sin. imper. of 

prendre, take 
Prends, 1 per. sin.pres. ind. I take 
Prendrait, 3 per. sin. cond.; on 
ne Vy prendrait plus, they 
should not catch him doing it 
again 

Prennent^ 3 per, pi. pres, ind, of 
prendre, they take 
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Preparer, (se), v, r, to pr^oare, to 

get ready 
Prds, adv. and prep, near; de 
prh, near, close to; d pe^ 
prh, nearly 
Pr^nt, s. m. a present ; 4 pre- 
sent, at the present time, now 
Se Presenta, 3 per. s%n,pret. ind. 
ofse presenter, he offered him- 
self, went 
Presentant, par. presenting 
Presenter, v. a. to present 
Pr^der a, v. n. to preside over 
Presque, tidv. almost 
Presse, pressed, in a hurry 
Presser, to press 
Pr6t, adj. ready 
Preter, v. a. to lend 
Pr^texte, s. m. a pret^ce 
Prier, v. a. to desire 
Prie, 1 per. sin. pres. ind. I beg ; 
je vous prie, I pray, or beg of 
you 

Prince, s. m. a prince 
Princesse, s.f a princess 
Prise, *./. a pinch 
Pris, par. pret. of prendre,tak.esk 

caught 
Prison, *./. a prison 
Prit, ^per. sin. pret* ind. of pren- 
dre, took 
Prix, s. m. price, reward 
Procds, s. m'. lawsuit 
Prochain, e, adj. next, ndgh- 

bouring 
Proclamer, v. a. to proclaim 
Procureur, s. m. an attorney 
Prodige, *. m, a prodigy, a won- 
drous thing 
Produisit, 3 per. sin. pret. ind. of 

produire, he produced 
Profond, adj. deep, low 
Proie, s. f, a prey 
Promettre, v. a. to promise 
Promets, 1 per. sin. pres. ind. I 

promise 
Promptement, adv. quickly 
Pronon^a, 3 per. sin. pret. ind, of 
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PronostiC) #. w, & symptom 

Proposa, 3 per. tin. pret. ind, of 
jiTopoter, proposed 

Proportiomi^ par.pret. propor- 
tionate, fitted 

Proviikce, *./. a province 

La Frusse, Prussia 

Pu, par, pret of pouvoir, been 
able 

Public, 8, m. or adj. public 
Publique, adj,/. public 
Puis, 1 per, sin. pres. ind, of pou- 
voir, I can ; puis-je, can I ? 

may I ? 
Puis, conj. then 
Puissant, adj, powerful 
Puisse, 1 & ^per. sin. pres. subj. 

of pouvoir, can, may 
Puissiez, 2 per. pi. pres. subj, of 

pouvoir, you may, you can 
Puisque, conj. since 
Puits, s, m, a well 
Punissez, 2 per, pi. imper, of 

punir, punish (ye) 
Purent, 3 per, pi. pret. ind. of 

pouvoir, could, were able 
Pussent, 3 per, pi. pret, sub, of 

pouvoir, they might 

Q 

Qualite, s,f, quality, gift 

Quand, conj, •when, whenever, 
though 

Quarante, adj. forty 

Quatre, adj. four ; quatre'vingts, 
eighty 

Quatridme, adj. fourth 

Que, pro. rel, that which; qu*est- 
ee que c^est f what is it ? 

Que, qu', conj. that, but; plus 
que, more than ; que de, than 

Que ? what, why ? 

Quel, pron. what ? 

Quelle, quels, quelles, what ? 

Qnelque, adj. some^ any, what- 
ever 

Quelques, adj, pi. some, a few 
Qnelquefois, adv. sometimes, at 
some time or other 



Quelqu*un, pron, any one, one, 

somebody 
Querir, v. w. to fetch ; aUer quS^ 

rir, to go for ; envoya quSrir, 

sent for 
Question, s.f, question 
Qui, pro, rel, who, that 
Quitte, adj, free, rid; en Stre 

quitte, to come off 
Quitter, v.a. to quit, to throw off, 

to leave 

Quittez, 2 per. pi. imper. ofquit^ 
ter, quit, leave 

Qnoiy pro. what ; de quai, where- 
with 

Quoique, conj. although; quoi^ 
qu*il en soil, be it as it may 



R. 

Racine, s. f. a root 

Raconta, 3 per. sin, pret. ind, of 

raconter, he told 
Racontaient (se), were relating 

to each other 
Radotait, 3 per. sin, imp. ofra^ 

doter, he raved 
Raison, s. f, a reason, right; 

eut raison, was in the right 
Raisonnable, adj. reasonable 
Ramage, s. m. warbling, singing 

(of birds) 
Ramassa, 3 per. sin. pret. ind. of 

ramasser, he took up, picked 

up 

Ramasser, v. a, to take up, to 
pick up 

Se Ranimer v, r. to revive, to re- 
cover 

Rapide, adj. swift, rapid 
Rapidement, cuiv. rapidly 
Rappeler, v, a. to recal 
Se Rapporter a, v. r, to corre- 
spond, to agree with 
Rare, adj. rare, uncommon 
Rassasie, adj. filled 
Rat, s. m, a rat 
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Recit, 8, m. a narrative 
Recompense, par. pret. rewarded 
Reconnaissant, <tdj, grateful 
Reconnaissant, par, of recon^ 
nattre, knowing again, acknow- 
ledging 

Reconnaitre, v, a. to know again, 

to acknowledge 
Recours, s, m, recourse 
Recueillir, v, a, to collect 
Redoubler, v. a, to increase, to 

renew 

Redoutable, adj, dreadful, for- 
midable 

Reflexion, s,/. reflection 

Refusa, 3 per, sin, pret, ind. of 
refuser^ he refused 

Refuser, v, a. to refuse, to deny 

Regale, on se regale., v, a. & r. 
they feast 

Regard, s, m. a look 

Regarde, 3 pe-'s. sing, pres, ind. 
of regarder,lo6ka (at) 

Regarder, v, n. to look at, to 
see 

Regardait, 3 per. sin, imp, was 

looking upon 
Reg^drement, adv. regularly 
Regler, v. a. to settle, to put in 

order 
Reine, s.f, queen 
Se Releva, 3 per. sin. pret. ind. 

of se relever, recovered itself 

again 

Religieu^, se, s, m, & ftk monk, 
a nun 

Religieu^r, se, adj. religious, pious 
Remercier, v. a. to thank 
Remplissait, 3 per. sin, imp. of 
remplir, filled, did fill, per- 
formed 

Remue, 3 per. sing. pres. ind, of 

remuer, stirs 
Remu^, par, pret. moved 
Remuerent, 3 per. pi, pret. ind. 

moved, stirred, dug up 
Renard, s, m. a fox 
Rencontre, s, f. a meeting ^ ti sa 
rencontre, to meet him 



Rencontrdrent, 3 per. pi. pret. 

ind. of rencontrer, they met 
Rencontrer, v. a. to meet 
Se Rendit, 3 pers. sin. pret. ind, 

went 

Rendre, v. a. to return, to ren- 
der, give back again 
Se Rendre, v. r. to go, to repair 
Rendu, par. pret. of rendre, ren- 
dered, returned 
Rentrer, to go in again 
Renverser, v. a. to overturn 
. Repandre, v. a, to shed, to spread 
R^pandu, e, par, pret. spilt, 
spread 

Reparut, 3 per. sin. pret, ind. 

of reparattre, he appeared 

again 
Repas, s. m. a meal 
Se Repentant, par. of se repentir 

repenting 
Repliqua, 3 per. sin. pret. ind, 

ofrepliquer, replied, answered 
Repondit, 3 per. sin, \ pret, 
R^pondirent, 3 per, pi. > indie, 

ofrepondre, answered 
Repond, 3 pers, sin, pres. ind, of 

repondre, he answers 
Reponde, 1 &3/>er. sin. pres, suhj, 

may answer 
Repondre, v, a. to answer 
Responds, i per. sin. pres. ind. I 

answer ; je vous en reponds, I 

warrant you 
Se Reposer, v, r, to rest, to rely 
Reprendre, v, a. to recover, to 

ta ke again 
Reprit, 3 per, sing, pret. ind. of 

reprendre, he replied, took 

again 

Reproche, s, m, a reproof 
Reprocha, 3 per. sin. pret. ind, 

ofreprocher, reproached 
Reprochait, 3 pers. sing. imp. 

ofreprocher, reproached 
Reseau, s. m. net work 
Reserver, v. a. to keep 
Resider, v. n. to dwell, to reside 
\ Hesv&l^, par. yttX. 
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Retpeoty 8, m. respect 
Hester, v. n. to stay, to remain 
Resterait, Sper. tin, cand. would 
remain 

Retint, 3 per, nn, preL ind. of 
rstenir, kept; U ge retint, he 
forebore 

Se Retira, 3 per. Hn. pret. ind. 
o/te retirer, he retired 

Se Retirer, v, r, to retire, with- 
draw 

Se retrouyer, v. r. to be found 
again 

Retour, *. m. return; de retaur 
chez lui, on his return home 

Retouma, 3 per, tin. pret. he re- 
turned, turned over 

Retoumer^ v.n. to return, to turn 
out 

Retouma, (s'en), Sper. sin. pres. 

of e'en retoumer, he returned 
Reveilla, 3 pers. sing. pret. ind. 

ofreveiUer, awoke 
Reyeiller, v. a. to awake 
Se Reyeiller, v. r. to awake 
Revenir, v. n. to come again, to 

return 

Reyenu, par* pret. of revenir, re- 
turned 

Reviens,22>«r. sin. imper. ofreve^ 

nir, return 
Reyint, 3 per. sin^ pret, ind. he 
• came back again, he returned ; 

il revint sur see pas, he turned 

back 

Riche, adj. wealthy 
Richesses, s.f. pL wealth, riches 
Rider, v. a. to wrinkle 
Ridicide, adj. ridiculous 
Rien, s.m. nothing; ne...rien, 
Rire, v. n. to laugh [nothing 
Robuste, adj. robust^ strong 
Roi, s. m. a king 
Roitelet, s. m. a wren 
Romains, nupl. the Romans 
Romps, 1 & 2 per. sin. pres. ind. of 

rompre, I break, thou breakest 
Ronde, s.f. (faire la), to parade 

abou^ to go round 



Ronger, v. a. to gnaw 

Rongea, 3 per. sin. pret. ind, of 

ronger, he gnawed 
Roseau, s. m. a reed 
Rotir, V. a. to roast 
Rouble, s. m. a rouble, a RuSm 

sian coin of 4s. 6d. 
Rouge, adj. red 

Rougit, 3 per. sin. pret. ind. of 

rougir, blushed 
Route, s.f. road 
Royaumes, s. m. pi. kingdoms, 

realms 
Rue, s.f. street 

Rugissement, s. m. a roaring, a 
roar 

Ruinent, 3 per. pi. pres. ind. of 
ruiner, ruin ; ils se ruinent, 
they ruin themselves 

S. 

Sabre, s, m. a sword 

Sa, pro, pos.f. his, her, its 

Sac, 8. m. a sack, a bag 

Sage, adj. wise ; le Sage, s. the 
wise man 

Sais, I per. sin. pres. ind. of sa- 
voir, I know 

Se Saisit, 3per. sin.* pret. ind.ofse 
saisir^ he caught up, he seized 

Salle ^ manger, s.f. dining- 
room 

Saluer, v. a. to salute 

Sang, s. m. blood 

Sanglant, adj. bloody 

Sanglier, s. m. a wild boar 

Sans, prep, without 

Sante, s.f health 

Sauvage, adj. wild 

Savoir, v. a. to know 

Saurus ("je ne), and il ne san- 

rait, V. def cannot 
Santa, S per. sing. pret. ind. of 

sauter, leapt, jumped 
Sauter, v. n. to leap, to jump 
Se, s*, pro. himself, herself, 

itself, one's self, themselves 
Second, e, owfj. 
\ Seeoutvt , \) . a • wisssssssa -T^^ . 
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Seconrs, s. m. succour, help, 

assistance 
Secouer, v. a. to shake 
Seigneur, «. 971. a lord, milord 
Seigneur du village, lord of the 

manor 

Sembla, 3 per, sin, pret, of Bern- 
hler, seemed 

Semble, 3 per. sin. pres. ind. of 
sembler, seems 

Sembler, v. n. to seem, to ap- 
pear 

Sens, 1 per. pres. ind. ofsentir, 
I feel 

Sentant (se), par. of se sentir, 

finding himself 
Sentir, v. a. to feel, to become 

sensible; ne se sent pas de 

joie, cannot contain his joy 
Sentait, 3 per. sin. imp. ofsentir, 

he felt 
Separer, v. a. to part 
Serai, 1 per. sin.fut. of Stre, I 

shall be 

Seras, 2 per. sin. fut, of itre, 
wilt be 

Serez, 2 per. pi. fut. ofitre,w\\l be 
Serein, adj. serene 
Serieusement, adv. seriously 
Serais, 1 & 2 per. sin. cond. of 

itre, I might be, thou mightest 

be 

Serait., 3 per. sin. > cond.fifStre, 
Seraient, 3per.pl. J would be 
Seriez, 2 per, pi. cond. of itre, 

would be 
Serons, 1 per, pi, fut. of Hre^ 

will be 
Servi, par. pret. served 
Service, s. m. service, a piece of 

service 
Serviteur, s. m, servant 
Ses, pro. pos. pi. his, her, its, 

one's own 
Seul, adj. sole, only, alone, single 
Seulement, adv. solely, only 
Si, conj. if ; «*i7, if he, it ; sHls, 

if they, adv. before an adj. so 
Slen (le), pro, pos. m.; la\ 



sienne,/. one's own, his own, 
his, hers 
Signal, 8. m. signal 
Signe, s. m. a sign 
Simplement, adv. merely 
Simplicity, s.f. simplicity, igno- 
rance 

Sincerity, s.f. sincerity 
Singulier, adj. strange, sing^ar 
Simple, adj. plain, simple 
Sire, s. m. Sire [to a kmg] 
Societe, *./. society, partner- 
ship 

Soif, thirst; avoir soif, to 

be thirsty 
Soie, s.f. silk 

Soi-meme, pr6. pers. one's self, 

himself, herself, themselves 
Soin, s. m. care 
Soeur, s.f. sister 
Soir, s. m. .night, evening 
Sois, 2 per. sin. imper. of Stre, 

be, or be thou 
Soit, 3 per. sin. pres. subj. of itre, 

is, should, or may be; soit^ 

conj. either, or 
Soleil, s. m. the sun 
Soldat, s.m.B. soldier 
Sombre, adj. dark, gloomy 
Soldo, *./. pay 
Somme, s. f. a sum 
Sommeil, s. m. sleep 
Sommes, 1 per. pi. pres. ind. of 

Stre, we are 
Son, pro. pos. m. his, her, its 
Songe, 1 & 3 per. sing. preSm 

ind. of songeTy I think, he 

thinks 

Songeait, S per. sin. imp. of 
songer, he was thinking 

Sonner, v. a. to ring 

Sont, 3 per. pi. pres. ind. of^tre^ 
they are 

Sorcier, 8.m,Vk conjuror 

Sort s. m. fate, lot 

Sorte, s.f. a sort 

Sortir, v. n. to go out, to come 
out, get out, to depart, to go 
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Sortirons, 1 per. pi. . fat, of 
soriir, we shall go out 

Sortut, 3 per. gin. imp, o/tortir, 
did go out, went out 

Sou, a French halfpenny; une 
pi^ de trente sous, a fifteen 
penny piece 

Souci, s, m. care, anxiety 

Souffla, 3 per. sin. pret. ind. of 
souffler, blew ; ne souffle plus, 
says no more 

Souffle, 3 per. sin. pres. ind. of 
souffler, blows 

Souffrir, v. a. to suffer, to en- 
dure, to bear 

Sonhaita, 3 per, sin. pret. ind.of 
souhaiter, wished 

Soulager, v. a. to assist, to re- 
lieve 

Soulier, s. m. a shoe 
Soumis, e, adj. subdued, sub- 
missive 

Se Soumirent, 3 per, pi. pret. 
ind, ofse soumettre, submitted 

Soup9onnant, par. of soupgon- 
ner, suspecting 

Soupe, »./.soup 

Soupirer, v. n. to sigh, to gproan 

Source, s.f. head, spring 

Souris, s.f. a mouse 

Sous, prep, under 

Soutenir, v, a. to support 

Souvent, adv. often 

Spectacle, «.m.a spectacle,ashow 

Spectateur, s. m. a spectator 

Su6, par. pret. perspired 

Sudde, (la), Sweden 

Snffit, 3 per. sin. pres. ind. suf- 
fices, is enough; doit suffire, 
ought to suffice 

Sujet, 8. m, subject, reason ; a 
mon sujet, on my account; 
bien sujet, good reason 

Suis, 1 per. sin. pres. ind. of 
Hre, I am 

Suite, s.f. retinue, train 

Suivre, v. a. to follow 

Soiyi, par. pret. of suivre, fol- 
lowed 



Sultan, s.m. a Sultan (an Eastern 
prince) 

Superbe, adj. superb, beautiful 

Supplier, v. n. to beseech 

Supplice (instruments du), in- 
struments of death 

Supplice, s. m. torment 

Silr, adj. sure, safe 

Sur, prep, upon, on, concerning, 
about 

Sih-ete, s.f. safety; en siJlreti, 

safe, safely 
Sumomme, e, adj. called, sur- 

named 

Surpris, par. pret. surprised 
Surprise, s.f, surprise 
Surtout, adv. especially 
Suspendu, par. pret. of suS" 
pendre, v. n. to suspend 

T. 

Tabatidre, *./. a snuff-box 
Ta, pro. pos. f. thy 
Table, s.f. a table 
Tacher, v. n. to endeavour 
Taille, s.f shape, size, stature 
Tallis, s. m. a copse, a thicket 
Tandis que, conj. whilst 
Tant, adv. so much, so many 
Tapage, s, m. an uproar 
Tard, adj, late; l6t ou tard, 

sooner or later 
Taureau,^. m. a btdl 
Te or t', pro. per. thee, thyself 
Tel, m. telle, / adj. such 
Temlraire, adj. rash, rash man 
T^moigner, v. n. to show, to 

proclaim 
Tempete, *,/. a storm 
Temps, s. m. time, weather ; d 

temps, in time; dans quelque 

temps d'ici, some time hence ; 

'de temps en temps, now and 

then ; en mhne temps, at the 

same time 
Tendre ,adj, affectionate 
Tendrement, adv. tenderly 
TendressQ, «. f . 
\ Teiid\X) par* preX. oj \««^^.T^^^sK^^ 
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Tenir, v, a. to hold; se tenir en 

garde, to be on one's guard ; 

tenir bon, to resist 
Tenait, 3 per. sin, imp, of tenir, 

he held ; se tenait, was held 
Ten^breux, se, adj, ddik, 

gloomy 

Terre, 8, f, earth, groond; par 
terre, on the ground 

Terriun,^. m. land 

Terreur, *. /. terror, dread 

Terrible, cidj, terrible, tremen- 
dous 

Terriblement, adv, terribly 
Tes, pro, pos. pi. thy 
Tete, 8./. head; tke-a-tHe, face 
to face 

Tien, m. tienne, /. pro. thine 
Tient, 3 per. sin. pres. ind. holds 
Tiers. «. m. a third ; en tiers, as a 

third 
Tige, s,f. a stalk 
Tint, 3 per, sin. pret. ind, of 

tenir, he held, he kept 
Tire, 3 per, sin. pres, ind. of tirer, 

pulls, pulls out 
Tirer, v. a. to draw out, to get, 

to pull, help out 
Tissu, 8, m. a tissue, texture, 

stuff 

Tomba, 3 per, sin, pret, ind. of 
tomber, fell 

Tombant, par. falling 

Tomber, v, n. to fall ; laisser torn- 
her, to let fall, to drop ; faire 
tomber, to drop 

Ton, s, m, a tone 

Ton, pro. pos. sin. m. thy 

Tonnerre, s. m. thunder 

Tort, 8. m. wrong ; avoir tort, to 
be in the wrong 

Tot, a4v. soon ; tdt ou tard, soon- 
er or later 

Touche, 3 per. sin. imper, of 
toucher, let him touch ; que 
quelqu'un touche, let any one 
touch 

Touchent, 3 per, pi. pres, ind. 
tbejr touch, meddle with 



Toucher, v. or. & n. to toaeb, 

meddle with, to more 
Touchiez, 2 per, pi, \ imp. of 
Touchais, 1 per. sin, \ toucher, 

touched 

Toujours, adv. always, still, for 
ever 

Toumer, v. a, to turn 

Se Tourner, v, r, to turn round 

Tout, e, adj. I ^ 

Tons, toutesS*** ^^^^ 

Tons les jours, every day 

Tout le monde, everybody 

Le tout, 8. the whole ; 

Tout centre, right against 

Tout- a- fait, quite 

Tout d'un coup, all at once 

Tout a coup, all of a sudden 

Point du tout, not at all 

Trait, s, m. shaft, dart 

Traitement, s, m. treatment, 
usage 

Tranquille, <idj. quiet 

Transport, s.m, a burst, transport 

Travail, m. work, labour 

Travailla, 3 per, sin, pret, ind. of 
travailler, laboured, tiUed 

TravaiUer, v, n, to work or labour 

Au-travers de, through 

A travers, prep, across 

Tremblant, par, trembling 

Trepas, s. m. death 

Trembler, v. n. to tremble 

Trente, adj. thirty 

Trds, adv. very, most, very much 

Tresor, w. a treasure 

Triste, adj. sad, dull 

Trois, adj, three 

Troisieme, adj. third 

Tromp^, par, pret, deceived; 
s*est trompS, has made a mis- 
take 

Trop, adj, too, too much 

Trou, s, m. a hole 

Troubler, v. a. to trouble, dis- 
turb ; troublS, bewildered 

Troubles-tu ? 2 per, sin. pres, 
ind, of troubler, distorbest 
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Trouva, Sper, pnt, tiui of trou- 
ver, found 

Trouvant, par, finding 

Tronve, 1 & 3 per, ein, pres. ind, 
I find, he finds 

TrouTent, S per, pi, pres, ind, of 
trouver, they find 

Trouver, v, a. to find; aller frou- 
ver, to go to 5 vint trouver, 
came to 

Trouverent, 3 per, pi, pret, ind, 
found 

Trouyeriez, 2 per. pi, cond, you 

would find 
Trouyerons, 1 per, } pL fut . of 
Trouverez, 2 per, y trouver 

will find 

Trouviez, 2 per. pL j imp. of 
Trouvait, 3 per. sin. ( trouver, 
Trouvaient, 3 per.pl, j did find, 

found, felt 
Truie, s.f. a sow 
Tu, pro. per. thou 
Tua, 3 per. sin, pret, of tuer, he 

killed 
Tuant, par, killing 
Tud, par, pret, killed 
Tuer, v. a, to kill 
Tuile, s.f. a tile 
Tyran, s. m. tyrant 

V. U. 

Vais, 1 per sin. pres, ind, ofaUer, 

I go, I am going 
Va, 3 per, sin, pres, ind, of aUer, 

is going ; va d pied, walks on 

foot, foots it 
Va, int. aye, yea, come now! 
Vache, *. /. a cow 
Vain, adj. vain ; en vain, to no 

purpose 

Vaincre, to beat, to vanquish, to 
conquer 

Vaincu, par. pi*et, of vaincre, 
conquered, vanquished, over- 
come 

Vais, I per, sin, pres, ind, of aUer, 
. I am going 
Valet, 8. m, a servant 



Vanter, v. a. to boast, to brag 
Vase, s, m, a cup, a goblet 
Vaste, adj. wide, large 
Vaudront, S per.pl, fuUofvaloir, 

they will be worth 
Vaut, ^per, sin, pres. ind, of va- 

loir, it is worth ; il vaut mieux, 

it is better 
Veau, s.m.A calf 
Vecurent, 3 per, pi. pret. ind. of 

vivre, lived 
Vecut, 3 per. sin. pret. ind. of 

vivre, lived 
Vendant, par. ofvendre, selling 
Vendit, 3 per. sin. pret. ind. of 

vendre^ he sold 
Vendrai, 1 per, sin. fut, of ven- 

dre, I shall sell 
Vendre, v, a, to sell 
Vengeance, s.f. revenge 
Se Venger, v. r. to be revenged 
Venir, v. n. to come ; ft venir, 

sent for 

Venait, 3 per, sin, imp. of venir, 

came ; venait de, had just 
Venons, 1 per. pi. pres, ind, of 

venir, we come; nous venons 

de, we have just 
Vent, s, m, the wind 
Ventre, s. m, the belly 
Venn, par, pret, come 
Ver, s. 7w. a worm 
VIrite, s.f. truth : ct la viritS, en 

veritS, indeed 
V6ritablement, adv, truly, indeed 
Verre, s. m, a glass 
Vers, prep, to, towards 
Verser, v, a. to pour, to shed 
Vetu, par. pret. ofvitir, clothed 
Veulent, 3 per, pi. pres. ind, of 

vouloir, they will, they please ; 

they have a mind 
Veut, 3 per, sin. pres, ind. of vou^ 

loir, has a mind 
Veux, 1 & 2 per. sin, pres. ind,of 

vouloir, I will, or thou wilt; 

je la veux, I will have it ; je le 

veujc bien, V\\Ja. ^ \Q.'^\iSiwx\» 
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YideZf 2 per. pi. imper. of vider, 

settle, decide 
Vie, *./.Kfe, living 
Vieillard, 8, m. old man 
Viennenti 3 pers, pi. pres. incU of 

venir, come 
Viens, 1 per. sin. pres. ind. come 
Vient, 3 per. sin. pres. ind. of 

venir, comes 
Vieux, adj. m. old 
Vif, tn. vive, /. adj. lively 
Village, 8. m. village 
Villageois, s. m. a countryman 
Ville, s.f a city 
Vin, *. m. vnne 

Vingt, adj. twenty; quatre-Anngts, 
eighty 

Vint, 3 per. sin. \ pret. ind. of 
Vinrent, 3 per.pl.i venir, came 
Violence, s.f. violence 
Violent, adj. violent, fierce, bois- 
teroos 

Virent, 3 per. ph pret. ind. of 

voir, thejr saw 
Visible, adj. visible, perceptible 
Visiter, v. a. to visit 
Vit, 3 per, sin. pres. ind. of voir, 

saw 

Vit, 3 per. sin. pres. ind. ofvivre, 
he lives 

Vite, adj. quick, quickly ; auplus 

vite, with all speed 
Vivant, adj. alive 
Vivez, 2 per. pi. imper. of vivre, 

live 

Vivre, v. n. to live 

Vivres, s.m. pi. victuals, provi- 
sions 

Voici, adv. here is 

Voile, s. m. a veil 

Voil£^ adv. behold, that is, there 
is, there are 

Voir, V. a. to see ; faire voir, to 
show 

Vois, 1 & 2 per. sin. pres. ind. of 

voir, I seethou seest 
Voisin, e, adj. neighbouring 
Voisin, e, s. a neighbour 
Voisinage, s.m. neighbourhoo 



Voix, s* f, a voice, a vote 
Voler, V. a. to rob ; v. n. to fly 
Voleur, *. m. a thief 
Volontiers, adv. willingly, with 

all my heart, with pleasure 
Votre, s. vos, pi. pro. pos. your 
Voudra, 3 per. sin. } of vouloir, 
Voudrez, 2 per. pi. y will be will- 
ing 

Voulant, par. being willing, wish- 
ing 

Vouliez (vous), you wished 
Voulaient, 3 per. pi. imp. of 

loir, were willing 
Vouloir, v. n. to be willing or 

desirous 

Voulait, 3 per. sin. imp. of vou- 
loir, was willing, wished 

Vouloir, V. a. to be willing 

Voulu, par. pret. of vouloir, been 
willing, wished 

Voulurent, 3 per. pi. ) pret. ind. 

Voulut, 3 per. sin. J of vou- 
loir, wished 

Vous, pro. pers. you 

Voyant, par. of voir, seeing 

Voyez, 2 per. pi. pres. ind. and 
imper. of voir, you see, see 

Voyager, v. n. to travel 

Voyageaient, 3 per. pi. imp. of 
voyager, were travelling 

Voyageur, s. m. a traveller 

Vrai, adj. true 

Vraiment, ctdv. truly, indeed 

Un, une, adj. a, an, one 

Uni, par. pret. united 

Union, s.f, union 

Usage, s. m. use 

User, V. n. to use, wear out 

Utile, a^j. useful 

Vu, vue, par. pret. of voir , seen 

Vue, s. f. sight 



Y 

Y, pron. it, at it, by it, in it, 

them ; adv. there, thither 
Y a, il y a, pres. ind. there is, or 



YAV 
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Y avait (il), imp, ind, there was, 
or were 

Y eut (il), pret, ind, there was, 
or were 

Y aura (il), fut. there will be 

Y aurait (il), cond. there would 
be 

Y a eu (il), comp, of pres. there 
has, or have been 

Y avait (U), eu, il y avait eu,. il 
y eut eu, comp. of imp, 4" pret. 
there had been 



Y aurait, il y aurait eu, comp. of 
cond. there would have been 

Y a-t-il ? is there ? are there ? 

Y aurait-il ? would there be ? 
Yeux, *. m. eyes, pi. of ceil 



Z 

Zele, 8. m. zeal 

Zephir, 8, m. a breeze, a gentle 
gale 



OOURS DE LECTURE. 



2^PARTIE. 3""» SECTION. 
PROSE. 

NARRATIONS. 

LES DEUX ECOLIERS* DE SALAMANQUE. 
1 MES JEUNES ELdVES. 

Deux ^coliers allaient ensemble de Penafiel k Salaman- 
que. Se sentant las et alter^, ils s'arrSt^rent au bord 
d'une fontaine qu'ils rencontr^rent sur leiir chemin. La, 
tandis qu'ils se delassaient ^ apr^s s'^tre d^alt^res,' ils 
aper9ure]it par hasard, aupres^ d'eux, sur une pierre k 
fleur' de terre, quelques mots dejk un peu effaces^ par le 
temps et par les pieds des troupeaux^ qu'on venait® abreu- 
ver a cette fontaine. Us jet^rent de I'eau sur la pierre 
pour la layer, et ils Inrent ces paroles : 

ICI est ENF£RMi£,» 
! L*1mE DU LICENCI& 

Pierre Garcias. 



Le plus jeune des ecoliers, (\\\\ 4\ac^\. V-vi '^\wQ:^ssk^ 
n'eut pas^^plutdt achev6 de Ure YVaaCrxV^Xlvc^^^ 
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riant de toute sa force : " Rien n'est plus plaisant^^ ! 

Ici est enfermee Fame Une ame enfermee ! . . . . 

Je voudrais savoir quel original^* a pu^* faire une si ridi- 
cule epitaphe." En achevant ces mots, il se ^® leva pour 
s'en aller. Son compagnon, plus judicieux, dit en lui- 
meme: H y a Ikl^dessous quelqne mystere ; je veux de- 
meurer ici pour I'eclaircir.^^ Celui-ci laissa^^ done partir*® 
Fautre ; et sans perdre*^ de temps, se mit^^ a creuser** 
avec son couteau tout autour** de la pierre. II fit** si 
bien qu'il Ferileva.*^ H trouva dessous une bourse de 
cuir qu'il ouvrit. H y avait dedans*^ cent ducats, avec 
une carte sur laquelle etaient ecrites ces paroles en latin : 
" Sois mon heritier, toi qui as eu assez d'esprit^ pour 
demeler^^ le sens*^ de Finscription, et fais un meilleur 
usage que moi de mon argent'* L'ecolier, ravi de cette 
decouverte, remit'* la pierre comme auparavant, et reprit^ 
le chemin de Salamanque avec Y§ane du licencie. 

Qui^ que tu sois, ami** lecteur, tu vas ressembler a Fun 
ou a Fautre de ces deux ^coliers. Si tu lis ces extraits 
sans prendre*® garde aux instructions solides*^ et morales 
qu'ils renferment,** tu ne tireras^ aucun fruit*® de cet 
ouvrage ; mais si tu les lis avec attention, tu y trouveras, 
suivant le precepte d'Horace, "FUtile mele*^ k FAgr^- 
able." 

Le Sage, Gil Bias. 



Ecoliers, students 
Se d^lassaient, were resting 
S'etre desalteres, Aam'n^ quench- 
ed their thirst 
Aupres d'eux, close to them 
A fleur de terre, even with the 

ground 
Effaces, worn out 

Tronpeaux, cattle 

Vensdt abreurer, led to wattr 



Enfermee, enclosed 

Vif et etourdi, sprightly and 

thoughtless 
Ne . . . pas plat6t, no sooner 
De toute sa force, heartily 
Plaisant, absurd 
Original, strange feUow 
A pu, could have 
IftNflk, got up 
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Eclaircir, eUar up 
Laissa, allowed 
Partip, to depart 
Perdre, loss 
Se mity began 
Creuser, to dig 
Autour, round 
Fit, mamaged 
Enleya, raised up 
De cuir, leathern 
Dedans, inside 
Esprit, wisdom 



Demeler, make out 
Sens, meaning 
Remit, replaced 

Reprit le chemin de, setoff again 



on the road to 
Qui qae, whoever 
Ami, gentle 

Prendre garde attending to 

SoHdes, sound 

Renferment, contain 

Tireras, unit derive 

Fruit, benefit 

Mele a, mixed up with 



LA MORT DE VATEL.* 



Le roi arriva le jeudi au soir ; la promenade, la colla- 
tion^ dans un lieu tapisse* de jonquilles, tout cela fut k 
«ouhait.' On soupa ; il y eut quelques tables oil le roti 
manqua,^ a cause de plusieurs diners auxquels on ne 
s'^tait point attendu. Cela saisit* Vatel ; il dit plusieurs 
fois : " Je suis perdu d'honneur ; voici une affaire que je 
ne supporterai pas." II dit h. Gourville : " La tete me 
toume^ ; il y a douze nuits que je n'ai dormi ; aidez-moi 
h donner des ordres." Gourville le soulagea en ce qu'il 
put. Le r6ti qui avait manque, non pas a la table du roi, 
mais h la vingt-cinqui^me, lui revenait^ toujours a I'esprit. 
Gourville le dit k M. le Prince. M. le Prince alia jusque 
dans la chambre de Vatel, et lui dit : " Vatel, tout va 
bien ; rien n*etait plus beau que le souper du roi." II re- 
pondit : " Monseigneur, votre bonte m'acheve®; je sais 
que le r6ti a manque k deux tables." " Point du tout," dit 
M. le Prince ; "ne vous fachez^ point, tout va bien." Minuit 
vient : le feu ^® d'artifice ne reussit point ; il fut couvert 
d'un nuage^^; il coutait seize mille francs. A quatre 
heures du matin, Vatel s en va partout; il trouve tout 



* See the same m n^ts^* 
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endormi. H rencontre un petit pourvoyeur qui lui appor- 
tait seulement deax ehai^ de ^ mar^. II lui demande : 
" Est*-ce la tout ?" Oui, monsieur." II ne savait pas que 
Vatel avait envoy^ k tou& les ports de mer. Vatel attend 
quelque temps ; les autres pourvoyeurs ne vinrent point. 
Sa tdte s'^haufiait ; il crut qu'il n'y aurait point d-autre 
maree. H trouve Gourville ; il lui dit : " Monsieur, je 
ne survivrai point acet affix>nt^^-ci." Gourville se moqua 
de lui. Yatel monte h sa chambre, met son epee centre 
la porte, et se la passe^^ au travers du coeur ; mais ce ne 
fut qu'au troisieme coup^^ (car il s'en donna deux qui 
n'^taient pas mortels) qu'il tomba mort. La maree cc- 
pendant arrive de tous cdtes, on cberche Vatel pour la 
distribuer ; on va k sa chambre, on heurte, on enfonce^^ 
la porte ; on le trouve noye^^ dans son sang. On court a 
M. le Prince, qui fut au desespoir.^^ M. le due pleura; 
c'etait sur Vatel que toumait^® son voyage de Bourgogne. 
M. le Prince le dit au roi fort tristement.^^ On dit que 
c'etait a force d'avoir de I'honneur k sa** maniere. On 
le loua fort, on loua et on blama son courage. 

de Sevigne, LeUres^ 



Collation, luncheony refreshments 

Tapisse, covered' 

A souhait, in perfection 

Manquo, wots wanting: 

Saifflt, frightened 

Tourne, swims 

Revenait, recwrred 

Acbeve, overpowers 

Fachez, vex 

Feu d*artifice, fire-works' 
Nuage, mist 

Charge de maree, load of sea 
Jtsh 



Sa tete s'echauffait^ wa9:gettin^ 

excited 
Affront, disgrace 
Passe, ihrustA 
Coup, stab 
Enfonce, break open 
Noy6, weltering 
Au d^sespoir, shocked 
Tournait, rested 
Tristement, despondingfy 
A force d'aToir, having too nic0 

a sense 

A sa mam^e, in his own wag 
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LA MORT DE MIRABEAU. 

Lb l^avril 1791, une foule immense encombrait lea 
aboipds^ d'one maison de la Chaussee-d'Antin. Cette foule 
^tait mome, silencieuse, consternee, profondement tnste 
tij avait dans la maison un liomme qui agonisait.' 

Tout ce peuple inondsdt la rue, la cour, rescalier, Tan- 
ticbambre ; plusieurs (^taient Ul depuis trois jou):s ; on par- 
l^t bas,^ on semblait craindre de respirer, on ihterrogeait 
ijvec amdete ceux qui allident et venaient. Cette foule etait 
pour cet bomme comme une mere pour son enfant. Les 
medecins n'avaient plus d'espoir. De temps en temps, des 
Bulletins arracbes^ par mille mains se dispersaient dans la 
multitude, et I'on entendait des femmes sangloter.* Un 
jeune bomme, exasp^re de douleur, ofirait abaute voix de 
d'ouvrir I'artere pour infuser son sang riebe et pur dans 
les veines appauvries^ du mourant. Tons, les moins in- 
telligents meme, semblaient accabl^s sous cette pensee, que 
ce n'etait pas seulement un bomme, que c'^tait un peuple' 
qui allait mourir. 

On ne s'adressait plus qu'une question dans la yille. 

Cet bomme expira. 

Quelques moments apres que le medecin,qui ^tait debout 
au chevet du mourant, eut dit : " H est mort,*^ le presi- 
dent de TAssemblee NationaJe se leva en disant : " H est 
mort." Tout ce cri fatal avait en pen d'instants rempli 
Paris. 

Cet bomme, c'etait Mirabeau. 

V. Hugo. 



Abords, approcLches 
Agonisait, vhjls dying 
Bas, in a whisper 
Airaoh^S; snatched 



Sangloter, to sob 
AppanVries, impoverished^ 
Au chevet, by the piUow 
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MORT DE MIRABEAU. 

La pbilosophie et la gaite se partagerent ses derniers. 
mstants. Pale, et les yeux profondement creuses,^ il 
paraissait tout dlfi^rent h, la tribune, et souvent il etait 
saisi de defaillances^ subites. Les exces de plaisir et de 
travail, les Amotions de la tribune, avaient use^ en pea de 
temps cette existence si forte. . . . Une demiere fois, 
il prit * la parole a cinq reprises* differentes, sortit epuis6* 
et ne reparut plus. Le lit de mort le re9ut et ne le rendit'' 
qu'au Pantheon. H avait exige de Cabanis qu'on n'appe- 
lat pas de medecins ; neanmoins on lui desob^it ; ils trou- 
verent la mort qui s'approchait, et qui ddja s'etait em- 
paree® des pieds ; la tete fut la derniere atteinte,^ comme si 
la nature avait voulu laisser briller son genie jusqu'au 
dernier instant. Un peuple immense se pressait^® autour 
de sa demeure, et encombrait toutes les issues^^ dans le 

plus profond silence Mirabeau fit ouvrir ses 

fenetres : Mon ami," dit-il a Cabanis, " je mourrai au- 
jourdTiui : il ne reste plus qu'a s'envelopper^^ de parfums, 
qu'k se couronner de fleurs, qu'a s'environner de musique, 
afin d'entrer paisiblement dans le sommeil eternel." Des 
douleurs poignantes interrompaient de temps en temps 
ces douleurs^* si nobles et si calmes. Vous aviez promis, 
dit-il a ses amis, de m'epargner des souffrances inutiles. En 
disant cela, il demande de Topium avec instance. 
Comme on le lui refusait, il Texige^^ avec sa violence ac- 
coutum^e. Pour le satisfaire, on le trompe, et on lui 
presente une coupe, en lui persuadant qu'elle contenait de 
I'opium. H la saisit, avale le breuvage qu'il croyait 
mortel, et par^t satisfait. Un instant apr^s il expire. 

C'etait le 2 avril 1791 L'assemblee inter- 

rompt ses travaux, un deuil general eat ordonn^^ des fune- 
raiUes magniflques sent prepar4ea. Ou ^ectiMjAa q^^qjjv^js^ 
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d^put^s. Nous irons tous, s'^cri^rent-ils. L'^glise de 
Sainte- Genevieve est ^rigee^' en Pantheon, avec cette in- 
scription : 

" Aua grands Hommes la Patrie reconnaissante /" 
Thiebs, Histoire de la Revolution Frangatse, 



Creuses, tunk 

D^faillances sabites, sudden 
. faintings 
Us^ worn out 

II prit la parole, he began his 

speech 
Reprises, times 
Epuis^, exhausted 
Rendit, transmitted 
Emparee, seized hold 



Atteinte, to be affected 
Se pressait, crowded 
Issue, outlet 

S*envelopper, fo be clothed 
Douleurs poignantes, torturing 

pangs 
Douleurs, pains 
Avec instance, eagerly 
Exige, insists upon 
Erigee, converted 



PASSAGE DES ALPES PAR FRANCOIS I«. 

On part ; un detachement reste et se fait voir^ sur le 
mont Cenis et sur le inont Genevre, pour inquieter^ les 
Suisses, et leur faire craindre une attaque. Le reste de 
Tarmee passe^ k gue la Durance, et s'engage * dans les 
montagnes, du * cote de Guillestre ; trois inille pionniers 
la precMent. Le fer et le feu lui ouvrent une route dif- 
ficile et perilleuse a travers des rochers ; on remplit des 
vides^ immenses avec des fascines et de gros arbres ; on 
b&tit des ponts de communication ; on ti;£une, a force ' 
d'^paules et de bras, Tartillerie dans quelques endroits in- 
accessibles aux b^tes de somme^ ; des soldats aident les 
pionniers ; les officiers aident les soldats ; tous indistincte- 
ment manient^ la pioche^^ et la cognee,^^ poussent aux 
roues, ^'tirent les cordages^*; on gravit^* sur les montagnes; 
on fait des efforts plus qu'humains ; on brave la mort, qui 
semble ouvrir mille tombeaux dans ces vallees profondes 
que TArgenti^re arrose,^* et ou dea ^^^^^'^ ^ 

de neJges^^ fonduea par le BoVeVi ft^ i^T^QA^\\fcT^(y^ w^^^^xss. 
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fracas^® epouvantable. Oa,ose k peine lea regarder^ de la 
cime des rochers sur lesquels^ou m^be en.treinblant papj 
des sentiers etroits, glissants^^ et raboteux,*^ ou cbaque 
faux pas entraine^^ una chute, et d'ou Pen voit souveiit 
rouler^^ au fond des abimes, et les hommes, et les betes 
avec toute leur charge. Le bruit des torrents, les cris des 
mourants, les hennissements des cbevaux fatigues et ef- 
frayes, etaient horriblement r^p^tes par tous les ecbos des 
bois et des montagnes, et venaient redoubler la terreur et 
le tumulte. 

On arriva enfin h, une derniere montagne ou Ton vit 
avec douleur tant de travaux et tant d'e^orts prets k ^ 
^chouer. La sape et la mine avaient renverse^* tous les 
rochers qu'on n'avait pu aborder^'^ et entamer^® : mais que 
pouvaient-elles centre une seule roche vive, escarpee** 
de tous cot^s, impenetrable au fer, presque inaccessible 
aux hommes ? Navarre, qui Tavait plus d'une fois son- 
dee,^^ commen^ait a desesperer du succes, lorsque des re- 
cherches^^ plus heureuses lui decouvrirent une veine plus 
tendre^^ qull suivit avec la derniere®* precision; le roclier 
fut entame®* par le milieu ; et Tarmee, introduite®* au bout 
de huit jours dans le marquisat de Saluces, admira ce quQ 
peuvent®' Tindustrie, Taudace et la perseverance. 

Gaillard, Histoire de Frangois I^. 



Se fait voir, shows itself 

Jnquieter^ to apnoy 

Passe a gue, fords 

S'engage dans, penetrates into 

Du cote de, in the direction of 

Vides, chasms 

A force de, by strength of 

Bomme, burden 

Manient, handle 

Pioche, mattock 

Cognee, aae 

Poussent^ put a should^i^. 
Bone, wheel 



Cordage, rope 
Gravit, climb 
Arrose, waters 
Glace, ice 
Neige, snow 

Se pr^eipitent, daih headlong 

Fracas, uproar ^ 

Glissant, slippery, 

Raboteux, craggy 

Entrame, occasions 

"SiovXer, tumble down 

Prets a echouer, almost a failure 
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A][M>rder, ,t0 nMch . 
Entamer, cut into 
Vhe seule voche yite, one 4nass 

of solid -roek 
£sparpee,yrotMUfi^ 
Sondes, tested 



Recberches, experiments 
Tendre, soft 

Denu^re precisioOytctmo^t nicety. 
S^taiQ^, split 
Introduite, being marched 
Peavent) can overcome 



PORTRAITS. 



NAPOLEON. 

Des bords du Nil un homme avait reparu, dqjk celebre 
par de grands succ^s dans les combats, illustr^ m^me par 
les revers d'une expedition lointaine^ et merveilleuse ; ha- 
bile a tromper comme a vaincre, et jetant^ sur son retoup 
fugitif tout Teclat d'une heureuse^ t^merit^. Sa jeunessQ 
et son audace semblaient lui donner de * Favenir. Ce luxe* 
militaire de FOrient, qu'il ramenait avec lui comme un 
trophee, ces drapeaux ddchir^s et vainqueurs,* ces soldats 
qui avaient subjugue Tltalie, et triomphe sur le Thabor 
et au pied des Pyramides ; toute cette gloire de la France, 
qu'il appelait sa gloire, repandait autour de son nom un 
prestige' trop dangereux chez un peuple si confiant® et si 
brave. H avait rencontre, il ayait saisi le plus beureux 
pretexte pour le pouvoir a,bsolu, de longs desordres k 
reparer. Son ardente activite embrassait^ tout pour 
tout, envabir.^^ G^nie corrupteur,^^ il avait cependant 
retabli les f^utels ; funeste" g^nie, ^lev^^^ par la guerre, et 
devant,^* tomber p^tr la guerre, il avait penetr^ d'un coup- 
d'oeil^* rin?portance du r61e^® de l^gislateur ; il s'en ^tait 
rapidement empa^r^^' dans Tintervalle de deux victoires ; 
et des-lors, au *® bruit des armes, il allait exbaasafix" 
^espotisme sur le^ bases de \a aocifex^ o^'^. Ts>Ss?3t- 
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mies.*® On n'apercevait encore que le retour de I'ordre 
et I'esperance de la paix. Les maux de rambition, 
I'onereuse tyrannie d'une guerre ^ternelle, le m^pris cal- 
cule^^ du sang fran^ais, la suppression de tons les droits 
publics, se developp^rent^^ plus lentement, comme de 
fatales consequences qu'enfermait^^ Tusurpation, mais 
qu'elle n'avait pas d'abord annonc^es.^* 

ViLLEMAiN, Disc, de reception h VAcademie. 



Lointaine, /ar distant 
Jetant, casting 
Heureuse, successful 
De Tavenir, a future fame 
Luxe, pomp 
Vainqueurs, conquering 
Prestige, fascination 
Confiant, trusting 
Embrassait, grasped 
Envahir, to encroach on 
Corrupteur, demoralizing 
Funeste, baneful 
Eleve, promoted 



DevaDt, destined 

Coup-d*ceil, glance 

Rdle, part 

Empare, seized 

Au bruit, in the din 

Exhausser, rear up 

Raffermies, consolidated 

Calculi, systematic 

Se developperent) confirmed 

themselves 
Enfermait, fostered 
Annoncees, revealed 



LOUIS XIV. 

Louis XIV. fut craint, tromp^ par les princes et par 
les courtisans, bai par le peuple, dont, pour satisfaire^ a sa 
vaine gloire, k ses foUes depenses de guerre, de construc- 
tions,' k Tentretien^ magnifique* de ses joueurs, il avait si 
abondamment^ arracbe^ la subsi stance et vers^ le sang. 

Ce prince, rassassie de toute espece de jouissances, ne 
pouvant s'en procurer de nouvelles, et n'ayant jamais eu 
le gout de la lecture ni de Tetude, se trouvait, au milieu 
de sa cour brillante, ceremonieuse et devote, accabl^^ sous 
le poids^ d'un ennui dont rien ne pouvait le soulager.^ 

II meritait d'etre lou6 sous plusieurs ® rapports : il eut 
de bonnes intentions, un jugement sain, un esprit ^® natu- 
rel qui se faisait remarquer pat UTie 'm^mXfc m^Xa^"^ 
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heureux prononces^^ a propos,^^ avecdignite et precision ; 
il parlait comme un roi doit parler. Cette qualite est 
tr^-remarquable dans un prince qui ne devait rien a 
r^tude. 

II etablit un ordre nouveau et meilleur dans les diverses 
parties de Tadministration ; il porta^* k la f^odalite des 
atteintes^^ moins eclatantes,^^mais plus efficacesj^'^que celles 
dont Louis XI. et Richelieu Tavaient frappee.^^ H attaqua 
la chose : ceux-ci n'avaient attaqu^ que les personnes. 

Louis XIV., dans son temps prosp^re, eut de bons 
ministres et d'excellents g^n^raux : s'il ne les choisit pas 
tons lui-m^me, il eut le talent^^ d'apprecier leur merite, et 
le bon 2® esprit de les conserver.*^ Mais en avangant en 
age, ses sens, ses passions, Tenergie qu'elles donnent, 
s'affaiblirent ; sa raison qu^aucune connaissance solide^^ 
n'avait fortifi^e, resta exposee aux illusions de I'ignorance 
et aux attaques de la seduction. 

DuLAUBE, Histoire de Paris^ 



Satisftdre k, to gratify 
Entretien, maintenance 
Magniiique, costly 
Abondamment, profutely 
Arrach6, torn away 
Accabl6, crushed 
Poids, jyressure 
Sonlager, remove 
Plusieurs rapports, many respects 
Un esprit naturel, ready mt 
Mots heureux, clever sayings 
Prononc^ uttered 



A propos, opportunely 

II porta... ?ie inflicted on the feu- 

dal system 
Atteintes, injuries 
Eclatantes, glaring 
Efficaces, efficient 
Frappee, assailed 
Talent, tact 
Bon esprit, good sense 
Conserver, to retain 
Solide, sound 



LE PORTRAIT,* 
Il est di£Scile d'avoir plus de graced que celle dont 
j'esquisse^ le portrait : svelte, * ^lanc^e, elle a dans la taille' 



* See the same piece m 'jioetrj. 
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et dans toils' ses mouvieSments oette <^egaittei sonplfess^^ qtit 
semble exdtisiTem^t r^Betvie aux Cr^les ; comme 
'tes mant^res 6nt qtielque cfaode de caressanl^ qni'Ttnis 
charme.^ Son education a ^t6 soignee, mais elle dolt 
bien plus k la nature ; amusante^ et facilement amus^e^ 
elle a le bon ^ esprit de tirer ' parti de tout. Tombe-t-c^ 
dans la r^verie^® ? la m'oindre chose, une moucbe qui vole, 
un ruban que Fair agite, suffisent pour la distraire.^^ Curi- 
euse^* et un peu coquette, comme la plupart des personnes 
de son sexe, du moitis on ne pent lui reprocher d'etre 
indiscrete, et si parfois elle s'amuse a regarder les pas- 
sants d'un air ^* malin, jamais elle n'en m^dit." 

Avec les apparences de la leg^rete,^^ elle est capable 
d'observations s^rieuses ; par exemple, on ne se conna!^^ 
pas mieux qu'elle aux variations de ratmospb^re ; mais 
elle n'en tire pas vanite, et quand le temps^® doit changer, 
elle se contente de Tindiquer par un geste significatif qid 
ne trompe point. Distingu^e par son esprit et ses agre- 
ments,2® elle Test encore ^plus par un coeur^^ aimant et 
sensible, et par cette rare 6galite d'humeur qui, depuls 
plus de trois ans que j'ai le bonheur de la connaStre, tie 
s'est jamais d^mentie.** Heureuse si I'amiti^ seule exer- 
9ait sur elle son donx empire, mais elle n'a pu se sous- 
traire2*au pouvoirtyranniquederamour ; une excessive sen- 
sibilite a ^gare^* sa raison^ boulevers^^e ggg gens, et ses sou- 
pirs sont devenus des cris plainti& qui troublent*' le silence 
des nuits. Enfin on pent dire d'elle comme de Phedre : 

" C'est Venus tout enti^re^s ^ sa proie attach^e.^®" 

Cependaht, (et je m'empresse de lui rendre*^ cette jus- 
tice) la violence de ses passions n'a jamais eteint en elle 
le sentiment du devoir. Toutes les fois que Toccasion s'en 
presente, elle oablie ses amours -poxxT 
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je defie de trouyer une cliatf e qui les pr^ririe^* nuilux (\vle 
man aimable'^Minet^.'^ 



i J'esqmgse, I am iketching . 
Syelte, elanc^e, delicate andtUn' 

der , . 
"Taille, /)rm 

. Bo\ip\ease, ela8ticitif^ . , 
Caressant, tweet, enckdrmg ' 
Charme, delights 
Amusante, pla^l , 
Bon esprit, goocLtenee 
Tirer parti, to make the most 
Reverie, pensi^ mood 
Dbtraire, to startle 
Cnrieose, inquisitive 
Lm passants, people pdssiitg 
Air malin, sly look 
Hedit, speaks ill 
Leg^rete, giddiness 
On ne se connait pa's mieux, tJiere 
is no better judge 



Lb Due DE Levis. 

Elle 'n*en tire pas yanite, it does 
not mahe her conceited 

Tempa, weather 

Agreinents, oikicmiplishmmts 

Coeur, dispotition 

Ilgalite aliumeur, ^$ennm of 
temjper 

jy^mentie, at fault 

Se soustr^re to evade 

Egar^, bewildered 

Bouleverse, disordered 

Troublent, disturb 

Tout entidre, herself, whoUy 

Attachee k, fastened on 

Je m'empresse, J am anxious 

Rendre, to do 

Pr^nne, catches 

Aimable Minette^ gentle Puss 



CLITON; OU, L'HOMME NE POUR LA DIGESTION. 

Cliton n 'a jamais eu en toute sa vie que deux affaires, 
qui sont de diner le matin, et de souper le soir ; il ne 
semble ne que pour la digestion; il n'a de m^me qu'un 

* entretien^ : il dit les entries* qui ont et6 servies au dernier 
repas ou il s'est ^ trouve ; il dit combien il y a eu de 

* potages,* et quels potages ; il place ensuite le r6t et Tes 
' entremets*; il se souvient exactement de quels* plats on a' 
' relev^ le premier service; il n'oublie pas les hors-d'oeuvre,® 
' le fruit et les assiettes : il nomme tons les vins et toutes les 

liqueurs dont il a bu ; il possede le langage des cuisines 
autant qu'il pent s'^tendre, et il me® fait envie de manger 

' h une bonne table oil il ne soit point: il a surtout nn 
palais stir, qui ne prend ^® point le ebaxi^^i^ ^ 

^Jamais vu expos^ k Thorrible iT\(ioti\^xiAa\i\. '^'^ ^a^as^^^^sssi. 
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mauvais ragoiit, ou de boire d'un vin mediocre," C'est 
un personnage illustre dans son genre, et qui a porte le 
talent de se bien nourrir^^ jusques oii il pouvait aller : on 
ne reverra plus un homme qui mange tant, et qui mange 
si bien ; aussi est-il Tarbitre des bons^^ morceaux, et il 
n'est gu^re permis d'avoir du gout^* pour ce qu'il desap- 
prouve. Mais il n'est plus ; il s'est du moins fait porter 
a table jusqu'au dernier soupir : il donnait a manger^* le 
jour qu'il est mort. Quelque ^® part oii il soit, il mange, 
et, s'il revient au monde, c'est pour manger. 

La BRuri:RE. 



Entretien, topic 

Entree, course 

S'est trouve, uww 

Potage, soup 

Entremets, made dishes 

De quels plats, by what viands 

On a releve, was followed 

Hors-d'oeuvre, by-dish 

Me fait envie, makes me long 



Ne prend point le change, is 

never at fault 
Mediocre, inferior 
Nourrir, feeding 
Bons, choice 
Gout, liking 
A manger, a dinner 
Quelque part oil, wherever 



LE RICHE. 

GiTON a le teint * frais, le visage plein, et les joues* 
pendantes, Toeil fixe et assure, les epaules larges,* Testo- 
mac* haut, la demarche ferme et deliberee : il parle avec 
confiance, il fait repeter celui qui I'entretient,* et il ne 
goute® que mediocrement'^ tout ce qu'il dit : il diploic* un 
ample mouchoir, et se^mouche avec grand bruit'^: il 
crache fort loin, et il eternue" fort haut*^ ; il dort le jour, 
il dort la nuit, et profond^ment ; il ronfle" en compagnie ; 
il occupe a table et k la promenade plus de place qu'un 
autre ; il tient le milieu en se promenant avec ses egaux ; 
il s'arrete, et Ton s'arrete ; il continue de marcher, et Ton 
marche ; tons se ^* reglent sur lui ; il interrompt, il re- 
dresae^^ ceux qui ont la^® paioVe \ oiv xia V\tLt«ctom\it pasi 



Vavs n. 



SEADINa COUBSE. 



81 



on I'ecoute aussi long-temps qa'il veut parler, on est de 
son avis^' ; on croit les nouvelles qu'il debite.^® S'il 
s^assied, vous le voyez s'enfoncer^® dans un fauteuilj^^croiser 
IbB jambes Tune sur Tautre, froncer*^ le sourcil, abaisser** 
son chapeau sur^^ ses yeux pour ne voir personne, oa le 
relever ensuite, et decouvrir^* son front par^* fierte, ou 
par audace. H est enjou^,** grand rieur, impatient, 
presomptueux,^^ colere, libertin, politique, mysterieuz sur 
les affaires du temps : il se croit des talents et de 
I'esprit ; il est ricbe. 

La Bbuyebe. 



Teint frais, bloominff completion 

Joues, cheeks 

Larges, hroad 

Estomac, chest 

Entretient, converses 

Goute, relishes 

M^diocrement, indifferently 

Deploie, unfolds 

Se mouche, blows his nose 

Bruit, noise 

Etemue, sneezes 

Haut, loud 

Ronfle, snores 

Se reglent sur, go by; take pat- 
tern by 



Redresse, sets right 
Ont la parole, are speaking 
Avis, way of thinking 
Debite, doles out 
S'enfoncer, to sink 
Fauteuil, arm chair 
Froncer le sourcil, to /roum 
Abaisser, beat down 
Sur, over 

Decouvrlr, to uncover 

Par, for 

Enjoue, m^erry 

Grand rieur, laughs heartily 

Presomptueux, conceited 

11 se croit, lie thinks he has 



LE PAUVRE. 

Phedon a les jeux creux,^ le teint* 6chauffe,*sle corps 
sec* et le visage maigre* : il dort peu, et d'un sommeil 
16ger : il est abstrait,^ reveur, et il a, avec'^de Tesprit, Fair** 
d'un stupide : il oublie de dire ce qu'il sait, ou de parler 
d'^venements qui lui sont connus ; et, s'il le fait quelque- 
fois, il s'en tire ^mal ; il croit peser^^ a ceux k qui il parle : 
il conte bri^vement, mais froidement ; il ne se fait pas 
ecouter," il ne fait point rire; il ap^la\\d\l^\V ^ww?^''^^^ 
que lea autrea lui disent, il est d^ w^iSa,'^ ^osaxV^ 
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vole pour leur rendre de petlts services : il est com- 
plaisant^ flatteur, empresse^ ; il est myst^rieux sur ses 
affaires, quelquefois mentenr ; il est superstitieux, sempu* 
leux, timide; il marche doucement et leg^rement, il semUe 
craindre de fouler^^ la terre ; il marche les yeux baisses, 
et il n'ose les lever sur ceux qui passent. H n'est jamais 
du nombre de ceux qui forment un cercle pour discourir; 
il se met derri^re celui qui parle, recueille fiirtivement** ce 
qui se dit, et se retire si on le regarde. II n'occupe point 
de lieu, il ne tient^* point de place^® ; il va les ^paules ser- 
rees,^** le chapeau baiss^" sur ses yeux pour n'etre point 
vu ; il se *®replie, et se^^referme dans son manteau; il n'y 
a point de galeries si embarrassees*^ et si remplies de 
monde, ou il ne trouve moyen de passer sans effort, et de 
se couler sans ^tre aper^u. Si on le prie de s'asseoir, 9 
se met k peine sur le bord** d'un siege ; il parle bas dans 
la conversation, et il articule mal : il tousse, il se mouche 
sous^* son chapeau, il crache presque sur soi, ef il attend 
qu'il soit seul pour ^ternuer, ou, si cela lui arrive,** c'est 
a rinsu**de la compagnie ; il n'en coute a personne ni 
salut,** ni compliment ; fl est pauvre. 

La Bruyere. 



Creux, sunk in his head 
Teint J face 
Echaufife, flushed 
Sec, lan^ 
Maigre, emaciated 
Abstrait, absent 
Air, look 

Avec de Tesprit, mth plenty of wit 
S'en tire mal, he bungles through 
it 

Peser, he intrudes on 

II ne se fait pas ecouter, he gets 

no oi»0 to listen to him 
Empress^, on the alert 



Fouler, to tread 
Furtiyement, on the sly 
Tient, takes up 

Place, room J semes, squeezed in 

Baiss^, lowered 

Se replie, folds himself 

Se re£erme, wraps himte^ 

Embarrassees, crowded 

Se couler, glide along 

Bord, edge 

Sous, behind 

Arrive, happens 

A rinsu de, apart from 

Salut, greeting 



Pas* ff. 
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LE VICOMTE D'ORTE A CHARLES IX. 

Sire, 

J'ai communique le commandement de Votre M^jeste 
^ ses fiddles habitants et gens ^ de guerre de la gamison : 
je n'y ai trouve que de bons citoyens et de braves soldats, 
mais pas un bourreau.* C'est pourquoi eux et moi sup- 
plions tr^s-humblement Votre Majeste de vouloir^bien 
■employer nos bras et nos vies en choses possibles : quel- 
que hasardeuses qu'elles soient, nous y mettrons* jusqu'a 
la derni^re goutte de notre sang. 

OoBs de gnerre, men of war I Vouloir bien, to please to 
Bourreau, executumer \ Mettrons, tbedl devote 



I^TTRE DU DUG DE MONTAUSIER. 
MONBBIONEUR, 

Je ne vous fais point de compliment^ sur la prise de 
Philipsbourg ; vous aviez une bonne arm6e, du canon, et 
Vauban. Je ne vous en fais point aussi sur ce que * vous 
'i^tes brave ; c'est une vertu h^r^itaire dans votre maison. 
Mais je me rejouis avec vous de ce que vous ^tes liberal, 
g^n^reux, humain, et faisant ^ valoir les services de ceux 
qui font bien, Voilk sur * quoi je vous fais mon compli- 
ment. 

•Faire compliment, to compliment I Faisant valoir, ^11% appreciating 
Sur ce que vooa Ste8,/or tmng \ Sur quoi, wltereon 
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LETTRE DU MARECHAL DE LUXEMBOURG. 
SiBE, 

Yos ennemis ont fait des merveilles,^ vos troupes en- 
core mieux. Pour moi, je n'ai d'autre merite que d'avoir 
execute vos ordres. Vous m'avez dit de prendre une 
ville et de gagner * une bataille ; je I'ai prise, et je Tai 
gagn^e. 

Meryeilles, wonders \ Gagpier, to tain 



VOITURE A MADEMOISELLE DE RAMBOUILLET. 

Mademoiselle, 

Je voudrais que vous m'eussiez^ pu voir aujourd'hui 
dans un miroir, en I'etat* ou j'etais. Vous m'eussiez vu 
dans les plus eifrojables -montagnes du monde, au milieu 
de douze ou quinze hommes les plus horribles que Von 
puisse voir,^ dont le plus innocent en a tu^ quinze ou 
vingt autres, qui sont tons noirs comme des ramoneurs,^ et 
qui ont des cheveux qui leur viennent* jusqu'k la moiti^ 
du corps,^ chacun, deux ou trois balafres^ sur le visage, et 
deux pistolets et deux poignards a la ceinture^ ; ce sont les 
bandits qui vivent dans les montagnes des confins du 
Piemont et de G6nes. Vous eussiez eu peur® sans doHte, 
mademoiselle, de me voir entre ces messieurs-la, et vous 
eussiez cru qu'ils m'allaient couper la gorge. De peur 
d'en gtre vole, je m'en etais fait escorter ; j 'avals §crit, 
des le soir, a leur capitaine, de me venir accompagner, et 
de se trouver en mon chemin ; ce qu'il a fait, et j'en ai^^ 
ete quitte pour trois pistoles. Mais surtout je voudrais 
que vous eussiez vu la mine de mon neveu et de mon valet^ 
qui croyaient que je les avals menes a la boucherie. 

Au sortir'^de leurs mains, je suis passe par des licux 
oil H y avait garnison espagnoVe, \^ ^^\/^ 
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couru plus de dangers. On m'a interroge : j'ai dit que 
j'etais Savoyard ; et, pour passer pour cela, j'ai parle, 
le plus qu'il m'a 6te possible, comme M. de Vaugelas : 
sur^* mon mauvais accent, ils m'ont laiss^ passer. Regar- 
dez si je ferai jamais de beaux discours qui me valent^* 
tant, et s'il n'eut pas ^te bien mal k propos qu'en cette 
occasion, sous ombre que je suis de TAcademie, je me 
fusse pique^® de parler bon Fran^ais. Au sortir de 1^ je 
suis arrive k Savone, oti j'ai trouv^ la mer un peu plus^® 
imne qu'il ne fallait pour le petit vaisseau que j'avaispris ; 
et neanmoins je suis, Dieu merci, arriv^ ici h bon ^® port. 

Voyez, mademoiselle, combien de perils j'ai courus*^ 
dans un jour. Enfin, je suis ^chapp^ des bandits, des 
Espagnols^ et de la men 

Eussiez pu, could have 
Eti r^tat oiij the state in which 
Yoir, aet eyes on 
Bamoneurs, chimney-sweepers 
Viennent jusqu^i, reach down to 
Moiti^ du corps, waists 
Balafre, slash 
Ceinture, girdle 
Eu peur, been frightened 
Je m'en etais fait, / had got 
them to 

J*en ai M quitte, I have been 
ktoff 



LETTRE DU DUG DE LORRAINE A L'EMPEREUR. 

Sacrbe Majeste, 

Je serais parti d'lnspruck pour aller recevoir vos 
ordres; mais un plus grand maitre m'appelle, et je pars 
pour lui aller rendre compte d'une vie que je vous ai con- 
sacree.^ Je supplie tr^-hamblement Yotre Majesty de se 
ressouvenir^ d'une fcmme qui lui tcivx^iVi^ ^^t^^ 
d'en&DtB sana^ biens, et de su^et^ ^aTk^\oY^x%»»^^^« 



Au sortir de, once out 
Passer pour cela, to be taken for 
one 

Sur, owing to 

Valent, bring in 

Mal k propos, untimely 

Sous ombre, by way of 

Pique, prided myself in 

Plus 6mue, rougher 

A bon port, safe and sound 

Courus, encountered 
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Consa^le, devoted | Touche de pr^, necarlp related 

Se ressouvenir, to bear in re- 1 Sans biens, unprovided for^ 
membrance \ 



LETTRE DE LA REAUMELLE A VOLTAIRE. 

Nous YoUk libres, Monsieur ; veDgeons-nons des dis* 
gr^s en nous les rendant utiles. Laissons toutes cea 
petitesses' littdraires, qui ont repandu tant de nnages sat, 
le cours de votre vie^ tant d'amertume sur ma jeunesse* 
Un peu plus de gloire, un pen plus d'opulence : qu*est- 
ce que tout cek? cherchons le bonheur, et non les de- 
hors du bonheur. La plus brillante r^utation ne vaut 
jamais ce qu'elle coiite. Charles- Quint soupire ^ apres la 
retraite Ovide souhaite d'etre un sot.* 

Nous Yoila libres. Je suis hors de la Bastille ; vous 
n'§tes plus k la Couf de Berlin. Profitons' d'un bien* 
qu'on peat nous ravir'' k tout moment. Respectcms cette 
grandeur dangereuse k ceuz qui I'approchent^ et cette auto- 
rite terrible k ceux m^me qui I'exercent ; et s'il est Yrai 
qu'on ne pent pens^ sans risque,* nepensons plus. Tons* 
les plaisirs de la reflexion yalent^-ils ceux de la surete ? 
Crojons-en, yous, soixante ans d'experience, moi, six mois 
d'an^antissement.^® Soyons plus sages, ou du moins plus 
prudents ; et les ri^es^^ de la vieillesse, et le souvenir des 
verrous,^* ces outrages^* du temps et du pouvoir, devien- 
dront pour nous de vrais biens.^* 



Petitesdes, squabbles 
Soupire apres, longs for 
La retraite, retiremefit 
Sot, fool 

ProfitoBs, let us make the most 
Bien, blessing 
Rarir, deprive of 



Eisque, danger 
Valent, are... worth 
An^antissement, inaction 
Rides, wrinkhs 
Verrous, prison boUs 
Outrages, vColeuceg 
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LETTRE DE JEAN-JACQUES ROUSSEAU' 
A UN JEUNE HOMME. 

Voua ignorez, monsieur, que vous ecrivez a uh pauyre 
homme accable de maux,^ et, de plus, fort occupe, qui 
n'est. gu^re en etat de vous rdpondre, et qui le serait en- 
core moins d'etablir avec vous la societe^ que vous lui pro- 
posez. Vous m'bonorez en pensant que je pourrais vou9 
J dtre utile, et vous etes louable du motif qui vous le fait 
desirer ; mais sur le motif m^me, je ne vols rien de moins 
n^essaire que de vous etablir a Montmorency : vous 
n'avez pas besoin d'aller cherch^ si loin les principes de 
la morale. 

Rentrez^ dans votre coeur, et vous les 7 trouverez ; et 
je ne pourrai rien vous dire k ce sujet, que ne vous dise 
enoore mieux votre conscience, quand vous voudrez 1^ 
consulter. La vertu, monsieur, n'est pas une science qui 
s'apprend avee tant d'appareil :* pour §tre vertueux, il 
suffit de vouloir I'^tre ; et si vous avez bien cette volonte, 
tout est fait ; votre bonheur est decide. 

S*il m'appartenait de vous donner des conseils, le pre- 
mier que je voudrais vou» donner serait de ne point vous 
livrer k ce godt que vous dites avoir pour la vie contem- 
plative, et qui n'est qu'une paresse de Tame, oondam- 
nable k tout age, et surtout au vdtre. L'homme n'est 
point fait pour mediter, mais pour agir ; la vie laborieuse 
que Dieu nous impose n'a rien que ^ de doux^ au cceiiir de 
l'homme de bien qui s'y livre en vue' de remplir son de- 
voir, et la vigueur de la jeunesse ne vous a pas et^ donx^^ 
pour la perdre^ a d'oisives^ contemplations. 

Travaillez, done, monsieur, dans I'etat ou vous ont 
place vos parents et la Providence : voilk le premier ijre- 
cepte de la vertu que vous "voxAez 
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de Paris, joint a Temploi^® que vous remplissez, vous pa- 
rait d'un trop difl&cile alliage^^ avec elle, faites mieux, 
monsieur, retournez dans votre province ; allez vivre au 
sein de votre famille, servez, soignez^^ vos vertueux pa- 
rents : c'est Ik que vous remplirez y^ritablement les soins 
que la vertu vous impose. 

Une vie dure est plus facile a supporter^* en province 
que la fortune k poursuivre** k Paris, surtout quand oil 
sait, comme vous ne I'ignorez pas, que les plus indignes** 
maneges y font plus de fripons gueux que de parvenns.^' 
Vous ne devez point vous estimer malheureux de vivt^' 
comme fait M. votre p^re ; et il n'y a point de sort que 
le travail, la vigilance, Tinnocence, et le contentement ^* de 
soi ne rendent supportable, quand on s'y soumet en vue d6 
remplir son devoir. 

Voila, monsieur, des conseils qui valent tons ceux que 
vous pourriez venir prendre a Montmorency ; peut-gtr6 
ne seront-ils pas de votre goiit, et je crains que vous ne 
preniez pas le parti de les suivre ; mais je suis siir que 
vous vous en repentirez un jour. Je vous souhaite tin 
sort*® qui ne vous force jamais a vous en souvenir.** 



Maux, infirmities 
Societe, intercourse 
Rentrezy commune with 
Appareil, dittplay 
Que de...6tit whaJt is 
Doux, pleasant 
£n Tue, with the intention 
Perdre, waste 
Oisives, idle 
Emploi, situation 
AUiage, combination 
Soignez, watch over 



Supporter, to endure 
Poursuivre, to hunt after 
Indignes manages, shame/ut 

prcustiees 
Fripons gueux, beggarly knaves, 
Parvenus, rich upstarts 
Contentement de soi, self-content 
Ne preniez pas le parti, unU not 

make up your mind 
Sort, position 

A Yous en souvenir, to remember 
them 
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LETTRE DE BONAPARTE A LA FEMME DE BRUEYS. 

VoTKE man a ei6 tue d'un coup^ de canon en combat- 
tant k son bord.^ II est mort sans souffrir, et de la mort 
la plus douce,' la plus enviee des braves. 

Je sens vivement votre douleur. Le moment qui nous 
9^pare de I'objet que nous aimons est terrible ; il nous 
Isole de la terre ; il fait ^prouver^ au corps les convulsions 
de I'agonie. Les facultes de THrne sont an^anties^ ; elle ne 
conserve de relation avec I'univers, qu'au travers d'uu 
caucheaiar® qui altere tout. Les hommes paraissent plus 
froldsy plus ^go'istes qu'ils ne le sont r^ellement. L'on 
sent dans cette situation, que si rien ne nous obligeait k la 
yie,^ il vaudrait beaucoup mieux mourir ; mais, lorsqu' 
apr^ cette premiere pensee, on presse ses enfants sur son 
OGBur, des larmes, des sentiments tendres raniment la 
nature, et Ton vit pour ses enfants. Oui, Madame, 
voyez-les d^ ce premier moment, qu'ils ouvrent votre 
cceur k la m^lancolie : vous pleurerez avec eux, yous 
^leverez leur enfance, cultiverez leur jeunesse ; vous leur 
parlerez de leur p^re, de votre douleur, de la perte qu'eux 
et la R^publique ont fiute. Apr^s avoir rattache ^ votre 
dme au monde par I'amour filial et Tamour maternel, ap- 
preciez pour quelque chose I'amiti^ et le yif ^ inter§t que 
je prendrai toujours a la femme de mon ami. Persuadez-^^' 
▼ons qa'il est des hommes, en petit^^ nombre, qui meritent 
4*iBtre Tespoir de la douleur, parce qu'ils sentent avec ^ 
^oiialeur les peines^' de rUmc Bonapabte. 

Rattach6 votre ame, reconciled 

yourself once more 
Vif, warm 
Persuadez, convince 
En petit, /«tt.- in 
Avec chaleur, intensely 
Peme%, paivg^ 



Coup, shot 

A son bord, on ship hoard 
Douce, easy 
Eprouver, undergo 
Aneanties, crushed 
Cauchemar, nightmare 
A la vie, il vaudrait... liveyfar 
better would it be to 
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L*IMPBRTIN£NCE HUMILI^K.^ 

Abritb ii Carcass<»ie d'assez bonne ^ heare, parait mi 
jeime homme dans le costume le plus ^^nt. II entre 
sans sahier, toise d'un eoup ^ d'oeil eenx qui 6taient d6jk 
venus, fredonne entre ses dents nn petit air, puis s'ap* 
proche d'un lisenr, le salue d^un air ^ fat. Le salnt^ est 
rendu. " Monsieur, yous lise* ? " — ^ Oui, moBsieur.** — 
" Avec beaucoUp d'attention ? " — " Oui, monsieur." II 
s'^loigne h cette double r^ponse, fait une ^ pirouette et 
revient k^la charge d'un air^moqueur. — Monsieur, pour* 
rait-on savoir quel livre nous d^robe le plaisir de Totre 
conversation ?" — " C'esfr," repond le monsieur, " un livre 
que j'ai pris pour dissiper* I'ennui de la route." — " Vous 
ne refuserez pcwnt," ajoute le p««ifleur,^* " de nous dire h 
quel cbapitre yous §tes de ce Hvre pris poor dissiper I'en- 
nui de la route." "A celui da *Carieux" impertin^t,"*r^ 
pond froidement I'inconnu. Le jeune ^ etoiffdi, k ce pro^ 
pos,^' s'indigne qu'un homme Y^tu de drap bleu le traits 
ainsi, fait grand fracas,** temp^te.*® Tout ce grabuge^^ 
n'^eut point I'^tranger, qui sans d^tourner** les yeux de 
dessus sea livre, dit enfin : "H est biett** permis aa 
baron de G . . .^^ colonel du regiment de . . . de lire dans ^ 
un coin, sans se voir interrompre par M. Guillaume, que 
la richesse^^ de ses habits,^ aussi deplacee que ses airs, 
ne m'emp^che** pas de reconnaitre pour le fils de mon 
marcband de vin." Ce denouement*® surprit tons lee 
assistants, et mou fat^ d^masque^® d^logea®^ sans trom- 
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L'Smper^encc hanriliSe, imper- 

tmgnee taken down. 
Brasses bonne heure, rather he- 

fknes 

XoiM d'un eoQp d*CBSi,e^allover 
Air fat, affected manner 
Saint, bow / rendn, returned 
Fait nse pirooettev turns upon 

his heels 
Revient \ la charg^^ renews the 

attack 
Jiir moquBxa^jeer 
Dissiper Tennui, to enliven the 

Mness 
Persefleur, quiz 

" Curieuz impertinent," imper- 
tinent intruder 

Le jeune^tourdi, Young Thought- 
less 

Propos, retort 
Slndigne, is dtoeked 



Fracas, stir 
Tempete, and storms 
Grabuge, blustering 
D^eurner, taking 
De dessus, off 

11 est bien permis au, is surely 

at liberty 
Baron G., Colonel of, 6fc. 
Dans un coin, in private 
Que...8es, whose 
Richesse, rich styl& 
Aussi deplacee que*..a« unbecom- 

ing as 
Habits, dress 
Emp^he de, hinders from 
Reconnaitre pour, identifying as 
Denouement, conclusion 
Fat, spark 
Demasque, ewposed 
Delogea, walked off 
Trompette, warning 



LE PETIT CHIEN QUI A LA PATTE CASSEE ^ 

Un chirurgien, se promenant dans les rues de Paris, vit 
un petit chien qui avait la patte cass6e, et qui, d'un air ^ 
piteux, allait de porte en porte, sur trois pattes, esp^rant 
exciter la commiseration.^ Soit ^ par bonte d'^e, ou par 
le desir d'essayer I'effieaeit^ de son art, il prend la pauvre 
cr^tnre, toute * crottee, dans ses bras, et Temmene* chez 
luL Arriv^ k la maison, il se ^ met h, panser sa ^ bles- 
sure ; le lendemain il en fait autant, et tous les jours met 
un nouvel appareil^ sur sa plaie,^ jusqu'a ce qu'enfin le 
ohien fiit entierement pieri. Comme le chirurgien avait 
k peine de quoi se suffire a lui-m^me, et que par cons6- 
qneiitil n'ftvaat pas besoin de nouvelle garde pour veiller^^ 
k sa oaisse,^^ il crut qu'il ^tait prudent de se d^faire d'un 
pensionnaire^^ si pen profitable, A force ^* de menaces et 
de coups de^badine il parvint^' k k t«wcs^^^» 
mda apr^ le eibirurgien ^nt a *A «ii\«iA 

k sa porte,- d'abord il ii*y MxS^ ^ a\X«ii>aafi- ^\sr«*. 
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etant r^itere, il va ouvrir:*<* un petit chien se jette mr 
lui avec toutes les demonstrations de joie possibles ; c'^tatt 
celui k qui il avait remis^ la patte. Cependant^ outre** 
les marques de reconnaissance, il s'aper^oit que ce petit 
chien le tire par le pan^ de son habit, et tSiche^' de le 
mener vers I'escalier.^^ II le suit. Quel est son etonne- 
ment, lorsqu'arriv^ j usque dans la cour, il voit un r^gi-* 
ment de chiens, de toute grandeur,^^ qui ayaient aussi la 
patte cassee, que Tautre petit chien avait ramass^B*^ dans 
toutes les rues de Paris, et qui attendaient,'^ en danaant 
sur trois pattes, Tarriv^ du chiinirgien ! 

Anon;. 

Pensionnaire, bocurder 
A force de, after many 
Coups de badine, eatdng* 
Parvint, managed 
Oratter, to scratch 
Fait, pays 
Ouvrir, to open 
A qui ... la patte, whose leg 
Remis, set 
Ontre, besides 
Pan, flap, skirt 
Tache, tries 
Escalier, staircase 
Grandenr, size 
Ramasses, collected 
Attendaient, waited 



JjfeRUSALEM. 

Les maisons de Jerusalem sont de lourdes masses car- 
ries, fort basses, sans chemin^es et sans fendtres ; elks 
se terminent en terrasses aplaties ou en d6mes, et elles 
ressemblent k des prisons ou k des sepulcres* Tout 
serait k Vodil d'un niveau ^ ^gal, si les dochers des eglises, 
Jes minarets des mosqu^es, lea eimea ^T^'tV;^ 
et lea buisaons^ de nopals ne xom^iejat. Y\wttiwEB2i\fc 



kim a la patte cassee, wun a 

broken leg 
Air piteux, pitiful manner 
Soit par, either from 
Toute crottee, covered with mud 
Emmene, carries 
Se met, begins 

Panser sa blessure, dress his 

wound 
Appareil, dressing 
Plaie, sore place 
De quoi se suflBre ii lui-meme, 

the means of supporting himself 
Veiller a, to watch over 
Caisse, C€ish 

Se d6faire de, to part with 
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plftn< A la Tue de ces maisons de pierre, renferm^es dans 
on paysage^ de pierres,^ on se demande si ce ne sent pas 
Utiles numuments confbs d'un cimetiere au milieu d'un 
desert. 

Entrez dans la ville, rien ne yous consolera^ de la 
tristesse ext^rieure: voos yous ^garez^ dans de petites 
roes non pav^es, qui montent et descendent sur un sol 
ia^gal,' et vous marchez^ dans des flots^ de poussi^re ou 
parmi des caillouz^^ roulants. Des toiles^^ jet^es^^ d'une 
maison k I'autre angmentent Tobscurite de ce labjrinthe ; 
des bazars vofit^s^* et infects ach^vent^* d'dter^* la lumi^re 
a la ville d&ol^e ; quelques chetives^® boutiques^'^ n'^ta- 
lent^^ aux yeux que la misere ; et souvent ces boutiques 
m^mes sont ferm^es, dans la crainte du passage d'un cadi. 
Personne dans les rues, personne aux portes de la ville ; 
quelquefois seulement un pajsan se glisse^^ dans Tombre,^^ 
cachant^^ sous ses habits le fruit de son labour, dans la 
crainte d'etre d^pouille par le soldat ; dans un coin k 
I'ecar^ le boucher arabe ^orge^^ quelque b§te suspendue 
par les pieds k un mur en mines ; k Fair'* hagard et 
fi§roce de cet homme, k ses bras ensanglant^,^^ vous 
croiriez qu'il vient plut6t de tuer son semblable^^ que 
d'immoler^'' un agneau. 



Chateaubriand. 



Un niveau egal, one same level 
Baisson, hush 
Paysage, landscape 
De pierres, stony 
Consolera, mU make amends 
Egarez, stroll throtigh 
In^gal, uneven 
Marches, wade 
jElots, heaps 
Cailloux, pebbles 
Toiles, avmings 
Jet^es, spread 



Oter, to obstruct 
Ch6tive8, paltry 
Boutiques, shops 
Etalent, offer 
Se glisse, glides 
Ombre, dark 
Cachant, hiding 

Dans un coin ^ Tecart, in some 




remote comer 
Egorge, sla'itghters 
A Tair, from the look 
Ensanglantes^ 8fneaT«d\Mrv,v.V.\AA^ 
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Uk fantdme t^Smce^ but le seniV dee portasi* inexo- 
rables : c'est la Mort EUe se mootre comme use tache * 
obscure sur les flammes des cachots qui bnilent derri^ 
^Ue ; son squelette laisse passer les rayons livides de la 
lumiere infemale entre les ^* creux de ses ossements. Sa 
t^te est omee d'une couronne changeante, dont elle d^robe* 
les joyaux aux peuples^ et aux rois de la terre. Quelqne- 
fois elle se pare^ des lambeanx^ de la pourpre et de la 
bure,® dont elle a depouille"^ le riche et Tindigent. Tan* 
tdt elle vole, tantdt elk se tralne" ; elle prend toutes les 
formes, mdme celles de la beauts. On la oroirait sourde^ 
et toutefois elle entend le plus petit bruit qui decile la 
vie; elle parait aveugle, et pourtant elle d^ouvre 
moindre insecte rampant^ sous Therbe. D'une B»ain, eflie 
tient une faux^* comme un moissonneur" ; de Fautre, elle 
cacbe la seule blessure^^ qu'elle ait jamais re^ue, et que le 
Christ vainqueur lui porta^^ dans le sein,^® au sommet da 
Golgotha. C'est le Crime qui ouvre les portes de Tenfer, 
«t c'est la Mort qui les referme.^* 

Chateaubbianb, les Martyrs, liv. VL 



S*^ance, dart% 
Seuil, 

Partes, gixiM 

Tache obscure, dark spot 

Entre les creux de, through the 

space that is between 
D^robe, pilfers 
Peuples, tribes 
Pare, decks 
Lambeaux, in rags 
Bure, sackcloth 



Depouille, stripped 
Se triune, creeps along 
D6cele, betrays 
Rampant, crawling 
Faux, scythe 
Moissonneur, reaper 
Blessure, wound 
Porta, inflicted 
Sein, bosom 
Referme, shuts 



VENISE. 

L'aspect de Venise est plus ^tonnant qu'agreable : on 
croit d'ahord voir une ville 8ubmeT^4^,^ ^\.\a.T4^^\atSL'^t 
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n^cessaire pour admirer le genie des mortels qui out 
conqnis cette demeure sur les eaux, Naples est bUtie en 
amphitheatre au bord de la mer ; mais Yenis^ etant sur 
un terr^ tout-k-fait plat^ les clochers ressemblent aux 
m4ts d'un vusseau qui resterait immobile au milieu des 
ondes. Un sentiment de tristesse s'empare ^ de I'imagi- 
nation en entrant dans Yenise. On prend cong^^ de la 
vegetation : on ne voit pas mdme une mouche en ce se- 
jour ; tous les animaux en sont bannis, et Thomme seul 
est Ih pour lutter ^ contre la mer. 

Le alence est profond dans cette ville, dont les rues 
Bont des canaux, et le bruit des rames est I'unique inter- 
ruption k ce silence ; ce n'est pas la campagne, puisqu'on 
n*j voit pas un arbre ; ce n'est pas la ville, puisqu'on n'j 
entend pas le moindre mouvement ; ce n'est pas m§me un 
vaisseau, puisqu'on n'avance pas : c'est une demeure 
dont Forage ^it une prison ; car al 7 a des moments ou Ton 
he peut sortir^ ni de la ville in de chez ^ soi. On trouve 
des hommes du peuple k Yenise qui n'ont jamais ete d'un 
quartier k I'autre, qui n'ont pas vu la place Saint-Marc, 
et pour qui la vue d'un cheval ou d'un arbre serait une 
veritable merveille. Ces gondoles noires qui glissent^ sur 
les canaux, ressemblent ® k des cercueils® ou k des ber- 
ceaux,^® k la derniere et k la premiere demeure^^ de 
lliomme. 



M"' DE Stael. 



Submergee, submarine 
S*empare de, Jills 
Conge, leave 

Lutter contre, to struggle with 

Sortir de, leave 

De chez soi, your otoii horns 



dissent sur, glide along 
Ressemblent k, look like 
Cercueil, coffin 



Berceau, cradle 
Demeure, dweUing-place 
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Saisi par d'^normes serpents qui renchainent,^ qui 
Toppressent,* qui sont pr^ts a Tetouffer f plein d'nne ti- 
gneur que la force des serpents surmonte, et qui doit^ 
bientdt d^faillir/ Laocoon, dans cette Intte* mortelle, fait^ 
voir, par des mouvements ^nergiques, mais decents^ et 
retenus,® la grandeur de son ftme et son respect pour les 
dieux. Les noeuds^^ que forment les serpents autour de 
ses fils, les soulfevent*^ et les attachent^* contre^* lui : il 
ressent leurs soufirances. Ses yeux cherchent^* le ciel, sa 
douleur^* est profonde;^* eBe est noble. H se plaint, il 
ne crie pas. Dans le souleyement^^ et la contraction de 
tons ses muscles, la v^rite, la beant^ des formes n'ont 6i6 
alt^r^es^® en rien.^' La vie et la douleur circulent dans 
tons ses membres, et tons pr^sentent Timage de la beautd. 
Les sentiments^^ diff(§rent8 qui agitent les enfants et le 
p^re produisent des mouvements** varies, qui develop* 
pent partout des beautes nonvelles. L'artiste est arriv^ 
par consequent au sommet de Tart, puisqu^l a excite la 
piti^, Tamour et Tadmiration par la representation fid^e 
de la vie, de la beaut^, de la douleur*^ et de la vertu. 



Emeric David, Sur fArt Statumre^ 



ouvrage cowronnS par rinsHiuL 



Encbainent, enfold 
Oppressent, overpower 
Etouffer, smotJier 
Doit, must 
Defaillir, fail him 
Lutte mortelle, deadly 
Fait voir, shows 
Decants, chaste 
Retenus, restrained 
Noeuds, folds 
Soulevent, uplift 
Attachent, fasten 



Soulevement, rising 
struggle Alt^rees, marred 
En rien, no ways 
Sentiments, feelings 
Mouvements, attitudes 



Arrive, reached 
Douleur, sufferings 



Cherchent, seek 
Douleur, agony 
Profonde, intense 



Contre, to 



* See the same piece In 'EngW&Yi slTv^^Yt^tl^^^^c^. 



READING COURSE. 



97 
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L'OMBREi DE FABRICIUS AUX ROMAINS. 

O Fabricius ! qu'eut pense votre grande ^ime, si, pour 
votre malheur, rappele k la vie, vous eussiez vu la face^ 
pompeuse de cette Rome sauvee par voire bras, et que 
votre nom respectable avait plus illustree que toutes ses 
conquetes ? " Dieux 1" eussiez-vous dit, "que sont devenus 
ces toits de chaume* et ces foyers* rustiques qu'habitaient 
jadis la moderation et la vertu ? quelle splendeur funeste 
a succ^de a la simplicite romaine ! quel est ce langage 
5§tranger* ? quelles sont ces moeurs^ eff(§minees ? que signi- 
fienf^ ces statues, ces tableaux, ces edifices ? Insenses^ ! 
qu'avez-vous fait ! Yous, les maltres des nations, vous 
vous ^tes rendus les esclaves des hommes frivoles que 
vous avez vaincus ; ce sont des rh^teurs^ qui vous gouver- 
nentj c*est pour enrichir des architectes, des peintres, 
des statuaires et des histrions,^® que vous avez arros^ " de 
votre sang la Grece et TAsie. Les depouilles de Carthage 
sont la proie d'un joueur de fliite. 

" Eomains, h^tez-vous de renverser" ces amphitheatres, 
brisez ces marbres, brulez ces tableaux, chassez*' ces es- 
claves qui vous subjuguent, et dont les funestes arts vous 
corrompent. Que d'autres mains s'illustrent par de vains 
talents : le seul talent digne de Kome est celui de con- 
querir le monde et d'y faire regner la vertu. Quand 
Cyn^as prit notre s^nat pour une assemblee de rois, il ne 
fut ebloui,** ni par une pompe vaine, ni par une Elegance 
recherch^e il n'y entendit point cette eloquence frivole, 
Tetude et le charme^® des hommea ful\\fca^'^ ^^iiws. 
Cjrn^aa de^^ majestueux ? O citoy^iia \ *A «^'^^\sm^^ 

H 
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que ne donneront jamais vos richesses, ni tons vos arts, le 
plus beau spectacle qui ait jamais paru sous le ciel, Tas- 
semblee de deux cents hommes yertueux, dignes de com- 
mander a Rome, et de gouvemer la terre." 



HistrioDS, players 



LE ORAND-MAlTRE DES TEMPLIERS, A 8ES JUGES.* 
N'attendbz^ pas, Messieurs,^ que, gentilhomme et 
clievalier, j'aille noircir,® par une atroce calomnie, la 
putation de tant de gens * de bien, k qui j'ai si souvent Yit 
fcdre* des actions d'honneur. Us ne sont coupables ni dd 
l^chete,® ni de trahison ; et, si vous en voyez ici deux 
qui perdent leur honneur et leur &me, pour saucer une 
miserable vie, vous en avez vu mille perir constamtnent 
dans les genes, et confirmer par leur mort rinnoo«w5e de 
leur vie. Je vous demande done pardon, victimes illus- 
tres et gen^reuses, si, par une l^che® complaisattce, je vous 
ai faussement accusees de quelques crimes devant le roi a 
Poitiers ; j'ai ete un calomniateur® ; tout ce que j'ai dit 
est faux et controuv^ j'ai et6 un sacrilege moi-meme 
et un impie, de proferer'* de si ex^rables mensonges** 
contre un Ordre si saint,^^ si pieux et si catholique. Je 
le reconnais pour tel, et innocent de tous les crimes dont 
la malice des hommes a ose le charger ; et parce que je 



J. J. Rousseau. 



Ombre, sJuzde 
Face^ appearance 
Toits de chanme, thatched roo/e 
Foyers, homes 
Etranger, foreign 
Mceurs, manners 
Signifient, mean 
Insenses, ye foolish men 
Rh6teur8, orators 



Arros^ de, shed.. .in 
ReiiTerser> to overthrow 
Chassez, eapel 
Eblouiy dazzlect 
Redierchee, refined 
Charme, delight * 
t'utile, shallow 
De, that was 

CommaDder ti, to nde over 



* See " La ATort des Templxera" v\^«^^. 
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ne sanraiB^* jftinais assea'^ r^parer^^ de parde le crime 
que j'ai commis en le caJomniant, il est juste que je meure ; 
«t je m'ofire de bon ooeur h tous ha tourments qu'on ne 
Toudra fiure souflftir. Sue done, (en se tournant vers 
les oardinaux,) inventeli-en de nouveaux pour moi, qui 
fiuis le seul coupable : aeheyez^^ eur ce mis^able corps, 
ficheTez les cru&ut^ que vous avez exerc^s sur iant d'in- 
nooents. Alluinez^^ vos buohers faites^^-y conduire le 
dernier des Templiers^ et rasdaSiei^* enfin TOtre cupidite 
des richessed qui font tout *^ leur crime, et qui ne eont que 
le prix glorieux de leurs travaux^^ pour la protection de 
la foi et la defehse des saints lieuxi 

M£z£bat. 



Attendez, expect 

Messieurs, sirs 

l(oiroir, to slur 

Gens de bien, worthy men 

Vt^re, perform 

Lachete, covownUce 

Dans les gdnes, upon the rack 

ti&che, abject 

Oalomniatenr, slanderer 

Gontroave, of my own invention 

Proferer, to utter 

M^song^s, falsehoods 

Siunt, holy 



Saurdd, could 

Assez, sufficiency 

ReparM* 4s^,%%atone by** for 

De bon ccbuTj freely 

jPaire sottfl^r, to inflict upon 

Siis done, eoms then 

Achevezi confirm^ exhaust 

Ailumez, set fire to 

MehBTj stake 

Faites> order 

Rassasiez; glut 

Font tout l^tir, are ihnir Only 

Tf a^auz, toils 



TtN SEtlGENT ECOSS AIS, AUX AMERlCAmS SATTVAGES. 

'^Hbbos et patriarches du mo^de occidental,^ vous 
n'^tiez pas les ennemis que je cherchais ; mais enfin vous 
Bvez vaincu. Le sort de la guerre m'a mis dans vos 
mains. Usez h votre gre^ du droit de la victoire ; je ne 
vous le dispute^ pas t mais puisque c'est un usage de mou 
pays d'offrir une ran9on pour ea 4^ci\jL\ft!L xscw^ 
aaoa qui n'eat pas a rejeter. 
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Sachez done, braves Americains, que, dans le pays 
ou je suis n6,^ certains hommes ont des connaissanoes^ 
surnaturelles. Un de ces sages, qui m'^tait alli^ par le 
sang, me donna, quand je me fis soldat, un charme qui 
devait me rendre invulnerable. Vous avez vu comme j'ai 
^chapp^ k tous vos traits^ : sans^ cet enchantement^aurius* 
je pu survivre k tous les coups mortels dont vous m'avez 
assailli ? car, j'en appelle k votre valeur, la mienne n'a ni 
cherche le repos, ni fui^ le danger. C'est moins la vie 
que je vous demande aujourd'hui, que la gloire de vous 
reveler un secret important pour votre conservation, et de 
rendre invincible la plus vaillante nation du monde. Lais* 
sez-moi seulement une main libre, pour les ceremonies de 
Tenchantement dont je veux faire Tepreuve moi-m^me en 
votre presence." 

Les Indiens saisirent avec avidite ce discours, qui flat- 
tait en m^me temps, et leur caract^re belliqueux,^** et leur 
penchant*^ pour les merveilles." Apr^s une courte d^be- 
ration, ils deli^rent un bras au prisonnier. L'Ecossais 
pria qu'on remit** son sabre au plus adroit, au plus vi- 
goureux de Tassembl^e ; et, depouillant'^ son cou, apr^ 
Tavoir frotte,'® en balbutiant" quelques paroles avec des 
signes magiques, il cria d'une voix haute et d'un air gai : 
" Voyez maintenant, sages Indiens, une preuve incontes- 
table de ma bonne *® foi. Vous, guerrier, qui tenez mon 
arme *® tranchante, frappez de toute votre force : loin de 
separer ma tete de mon corps, vous n*entamerez** pas 
seulement la peau de mon cou." 

A peine eut-il prononc6 ces mots, que Tlndien, de- 
chargeant un coup terrible, fit'* sauter a vingt pas^^ la t^te 
du sergent. Les sauvages, 6tonn6s, rest^rent immobiles," 
regardant le corps sanglant de I'etranger, puis toumant 
Jeurs regards sur eux-m^mes, comme pour se reprocher les 
una aux autres leur stupide cr^d\x\il4, Cr«^«ii^»5!>J^ ^^sssl-^ 
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rant la ruse** qu'avait employee le prisonnier pour se 
derober** aux tourments en abr^geant*® sa mort, ils accor- * 
d^rent a son cadavre les honneurs funebres de leur pays. 



A SES SOLD ATS, AVANT LA BATAILLE DES PYRAMIDES. 

SoLDATS I vous allez combattre aujourd'hui les domi- 
nateurs^ de TEgypte! Songez que du haut^ de ces monu- 
ments quarante siecles* vous contemplent!* 

Dominateurs, domineering rulers I Contemplent, are looking down 
Haut, top I Sidcle, century [upon 



DERNIERE ALLOCUTION DE NAPOLEON A SA GARDE. 

Gen^raux, officiers, sous-officiers, et soldats de ma 
vieille garde, je vous fais^ mes * adieux : depuis^ vingt ans 
je suis content de vous ; je vous ai toujours trouves sur 
le * chemin de la gloire. 

Les Puissances alliees ont arm6 toute I'Europe contre 
moi ; ... la France a voulu d'aultea 
Avec V0U8 et les braves qui me aoTi\. TesXfc^ 



Ratnal. 



Occidental western 
Gre, will 
IHspate, contest 
Ne, born 

Connaissances, Powers 
Traits, arrows 
Sans, but for 

Enchantement, spell, incantation 

Fui, shunned 

Belliqueux, warlike 

Penchant, fondness 

Les merveilles, the marvellous 

Delierent, untied 



Remit, hand 

Depouillant, baring 

Frotte, rubbed 

Balbutiant, muttering 

Bonne foi, veracity 

Arme tranchante, sharp weapon 

Entamerez, wiU penetrate 

Fit sauter a, sent flying 

Pas, yards off 

Immobiles, thunderstruck 

Ruse, stratagem 

Se derober, to escape 

Abregeant, accelerating 



LE GENERAL BONAPARTE 
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rais pu ^tretenir^ la guerre civile pendant trois ans ; mais 
la France eut et6 malheureuse, ce qui etait contraire au 
but^ que je me suis propose. 

Soyez fidMes au nouveau roi que la France s'est choisi ; 
n'abandonnez pas notre ch^re patrie, trop long-temps 
malheureuse ! aimez-la. toujours, aimez-la bien, cette 
chere patrie I 

Ne plaignez pas mon sort ; je serai toujours }ieureuz 
lorsque je saurai que vous F^tes. 

J'aurais pu mourir ; rien ne m'eut ^te plus facile ; maia 
je suivrai sans cesse le chemin de Thonneur. J'ai encore 
h ^crire ce que nous avons fait. 

Je ne puis yqus embrasser tons, mais j'embraaserai 
votre g^n^ral . . . venez, General . . . (il serre^ le 
g6n^ral Petit dans ses bras) Qu'on m'apporte I'Aigle . . 
(il la baise^) ch^re Aigle ! que ces baisers retentissent* 
dans le coeur de tous les braves ? . . . adieu, mes en&nts ! 
. • . mes voeux vous accompagneront toujours ; conser- 
vez^° mon souvenir^\ . . , 



Fais, bid 

Mes A^ieux, farewell 

Depuis, for these 

Sur le chemin, in the paths 

Entretenir to keep up 

But... propose, object, „aimed at 



Serre, presses 
Baise, kisses 
Retentissent, re-ee7u> 
Conservez, eJierixh 
Souyenir, memory 



LE BON SAMARITAIN.* 
Alobs un docteur de la loi ae leva, et dit a 
J^sus pour r^prouver : Maitre, que fkut-il que je 
fasse pour h^riter de la vie ^temelle ? J^sus lui . 
dit : Qu'est-ce qui est ^crit dans la loi, et qu'y Hs- 
tu? Ilr^poudit: Tu aimeras le Seigneur ton Dieu 
de tout ton coeur, de toutetoTLSk.me,3L^\.o\x\.^\».fe\^^ 
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et de toute ta peos^e ; et ton prochain comme toi- 
mSme. Et J^sus lui dit: Tu as blen r^pondu : 
fais cela, et tu vivras. Mais cet homme voulant 
paraitre juste, dit k J&sus : £t qui est mon pro- 
chain ? Et J^sus prenant la parole, lui dit : Un 
homme descendait de Jerusalem k Jericho, et 
tomba entre les mains des voleurs, qui le depouU- 
Iferent ; et aprfes I'avoir bless6 de plusieurs coups, 
ils s'en all&rent, le laissant k demi-mort. Or il se 
rencontra qu'un Sacrificateur descendait par ce 
chemin-lk, et ayant vu cet homme, il passa outre. 
Tin L^vite 6tant aussi venu dans le m^me endroit, 
et le voyant, passa outre. Mais un Samaritain 
passant son chemin, vint vers cet homme, et le 
voyaut, il fiit touchy de compassion. Et s'appro- 
chant, il banda ses plaies, et il y versa de Thuile 
et du vin ; puis il le mit sur sa monture, et le 
mena k une h6tellerie, et prit soin de lui. Le 
lendemain, en partant, il tira deux deniers d'ar- 
gent, et les donna k Thote, et lui dit : Aie soin. 
de lui ; et tout ce que tu d^penseras de plus, je 
te le rendrai k mon retour. Lequel done de ces 
trois te semble avoir le prochain de celui qui 
etait tomb^ entre lea mains des voleurs ? Le doc- 
teur dit : C'est celui qui a exerc6 la mis^ricorde 
envers lui. J6sus lui dit : Va, et fais la mSme 
chose. — Evangile selon St. Luc, chap, x. 

* See the sanve piece Vxx Netiafe. 
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SINGULlfiRE AVENTURE DANS LES MONTAGNES 
DE LA CALABRE. 

Un jour je voyageais en Calabre. C'est un pays de 
mechantes gens, qui, je crois, n'aiment personne, et en^ 
veulent surtout aux Fran9ais. De vous dire pourquoi, 
cela serait long ; suffit^ qu'ils nous haissent h mort, et 
qu'on passe fort mal^ son temps lorsqu'on tombe entre 
leurs mains. J'avais poyr compagnon un jeune homme* 
d'une figure. •• Je ne dis pas cela pour vous interesser, 
mais parce que e'est la v^rit^. Dans ces montagnes les 
cbemins sont des precipices, nos chevaux marchaient avec 
beaucoup de peine ; mon camarade allant deyant> un 
sentier qui lui parut plus praticable et plus court nous 
^gara. Ce fut ma faute, devais-je me fier a une t^te* de 
vingt ans ? Nous cberchames, tant qu'il fit jour, notre 
cbemin a travers ces bois : mais plus nous cberchions, 
plus nous nous perdions, et il etait nuit ^ noire quand 
nous arrivSimes pres d' une maison fort noire. Nous y 
entrames, non sans soup^on, mais comment faire ? lA 
nous trouvons toute une famille de charbonniers^ a table, 
on du® premier mot on nous in vita. Mon jeune homme 
ne se fit ^ pas prier: nous voil^ mangeant et buvant... 
lui du moins, car pour moi j'examinais le lieu et la mine 
de nos hdtes. Nos hdtes avaient bien mines de char- • 
bonniers; mais la maison, vous Teussiez prise pour un 
arsenal. Ce n'etaient que fusils, pistolets, sabres, cou- 
teaux, coutelas. Tout me d^plut, et je vis bien que je 
d^plaisais aussi. Mon camarade au contraire : il etait de 
la famille, il riait, il causait avec eux : et par une impru- 
dence que j'aurais" du pre voir, il dit d'abord d*oii nous 
sommes, ou nous alliens, qui nous ^tions. Fran9ais, 
imagmez " un peu ! Chez nos plus mortels ennemis, 
seuls, egares, si loin de tout aecoura \oiTii«Im\ "Ea.yq^\%^ 
pour ne rien omettre de ce qm powait Tio>aa ^et^x^^ i 
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fit le riche, promit a ces gens pour la d^pense, et pour 
nos guides le lendemain, ce qu'ils voulurent. Enfin il 
parla de sa valise, priant fort ^* qu'on en eut grand soin, 
qu'on la mit au cbevet de son lit : il ne voulait point, 
disait-il, d'autre traversing* Ah ! jeunesse, jeunesse, 
que Yotre ^e est a plaindre! Cousine, on crut que nous 
portions les diamants de la couronne ; ce qu'il 7 avait qui 
lui*^ causait tant de souci dans cette valise, c'etaient les 
lettres de sa maitresse. 

. Le souper fini, on nous laisse ; nos li6tes coucbaient en 
bas, nous dans la chambre haute ou nous avions mange ; 
une soupente elevee de sept a huit pieds, ou Ton mon- 
tait par une echelle, c'etait la le coucher qui nous at- 
tendait, espece de nid, dans lequel on s'introduisait en 
rampant sous des solives chargees de provisions pour 
toute Tann^e. Mon camarade y grimpa^^ seul, et se coucha 
tout endormi, la t§te sur la pr6cieuse valise. Moi deter- 
mine d veiller, je fis bon feu, et m'assis aupres. La nuit 
s'etait dejk passee presque entiere assez tranquillement, 
et je commensals k me ^ rassurer, quand sur Theure oii 
il me semblait que le jour ne pouvait 6tre loin, j'eutendis 
au-dessous de moi notre bote et sa femme parler et se dis- 
puter et pretant Toreille par la cheminee qui communi- 
quait avec celle ^ d'en has, je distinguai parfaitemeut ces 
propres mots du mari : " Eh bien ! enfin voyons, faut-il 
les tuer tons deux ? " a quoi la femme repondit : " Oui," 
et je n'entendis plus rien. Que vous dirai-je ? je restai 
respirant ^ peine, tout mon corps froid comme un 
marbre; k me voir, vous n'eussiez su si j'etais mort ou 
vivant. Ciel ! quand j'y pense encore ! . . . Nous deux • 
presque sans armes, centre eux douze ou quinze qui en 
avaient tant ! £t mon camarade mort de sommeil et de 
fatigue I L'appeler, faire du bruit, ^ftTi'o^^\^\ \x^^v5ww^>^^ 
tout seul, je ne pouvais ; la fen^txe^ u'eXaAX. ^o^t^ V'szcoi^n 
mais en baa deux gros ^ ^oguea \i\xx\»xA. iiOXMcafe ^^'e»Vs^^'*»- 
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En quelle peine je me tFouvais, imaginez-le, si yoqs poa- 
Yez. Au bout d'un quart d'heure qui fut long, j'entends 
aur I'escalier quelqu'un, et par les fentes*^ de la porte, je^ 
vis le p^re, sa lampe dans une main, dans I'antre un de 
ses grands couteaux. II montait, sa femme apres lui ; 
moi derriere la porte ; il ouvrit ; mais avant d'entrer il 
posa"^ la lampe que sa femme Tint prendre ; puis il entrci 
pieds^nus, et elle de dehors lui disait a voix^bassey 
masquant avec ses doigts le trop de lumi^re de la lampe: 
" Doucement,^ va doucement.'* Quand il fut a I'echelle, 
U monte, son couteau dans les dents, et venu^ a la hauteur 
du lit, ce pauvre jeune homme ^tendu ^ ofirant sa gorge 
decouverte, d'une main il prend son couteau^ et de I'autre 

Ah ! Cousine il saisit un jambon qui pendait au^ 

plancher, en coupe une tranche, et se retire comme il 
etait yenu. La porte se referme, la lampe s'en va, et je 
reste seul a mes reflexions. Des que le jour parut, toute la 
famille k grand bruit, vint nous eveiller, comme nous * 
I'avions recommand^. On apporte k manger : on sert 
un d^je^ner fort propre, fort bon, je tous assure. Deux 
ehapons en faisaient partie, dont il fallait, dit noire 
hdtesse, emporter ^ I'un et manger Tautre. En les yoyant 
je compris enfin le sens ^ de ces terribles mots : " Faut-il 
les tuer tous deux ?" et je vous crois, Cousin^ assez de** 
penetration pour deviner k present ce que cela signifiait. 

Cousine, obligez-moi : ne contez point cette bistoire. 
D'abord *® comme vous voyez, je n*y joue pas un beau 
rdle, et puis vous me la g&terez.*^ Tenez, je ne vous flatte 
point ; e*est votre figure qui ^ nuirait a Teffet de ce r^cit. 
- Moi, sans me vanter, j'ai la mine qu'il faut pour les 
eontes k faire**peur. Mais vous, voulez-vous center? 
Prenez des*® sujets qui aillent votre air, " Psyche,'**** 
par exemple. P. L. Courrier. 

* Psyche, (from the Greek PaucU, ^o\3\,^ ^wssi^^xm^fe^^l 
Sreat beauty, loved by Cupid VnmaftVE.—^^-^^^^^^^* 
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Envenlent, oma spite 

Suffit, suffice it to say 

Qu'on passe fort makl son temps, 

you have but a poor chance 
Un jeune homme d*ime figure... 

as handsome a young fellow... 
Une tete de viDgt ans, q young^ 

ster of twenty 
T^vaX Boire, dark night 
Charbonniers ^ table, charcoal- 

burners at supper 
Oil du premier mot on, to which 

their first word was to... 
Ke se fit pas prier ; nous voila, 

required ne pressing^ so we 

began 

Ataient bien mines de, hctd sure 

enough the appearance of 
Aurais du pre voir, might have 

anticipated 
Fran^ais, imagines nn pea I now 

only fancy J we, Frenchmen, and 
Pouvait nous perdre, il fit le 

riche, could peril our lives, he 

affected to he rich 
Valise, priant fort qu'on en e^t, 

portmanteau, earnestly request- 
ing they would take 
Traversin, holster 
Ce qull yavait qui luicausaittant 

de souci, what gave him, such 

anxiety 
Une soupente, a loft 
C'^tait \^ le coueher qui nous 

attendait, such was the resting 

place in store for us 
En rampant sous des soHyes, by 

creeping under rafters 
Grimpa, climhed up 
Lanuits'^tait d^jkpass^epresque 

entidre, assesi tranquiUement, 

the night had passed rather 

quietly, and was marly over 
Me rassurer, to feel more at ease 
Parler et se disputer ; et prdtant 

I'oreille par. . . talking andquar- 



reUing together; so, listening 

through... 
Celle d*en has, the one helow 
Respirant k peine, with hardly 

any life in me 
Gros dogues hurlant, large mas- 
tiffs howHng 
Fentes, cracks 
PoBEjjput down 
Pieds nus, barefooted 
A Yoix basse, in a whisper 
Masquant le trop de lumiere de 

la larope a,yec... shading the 

lamp with... 
Doucement, softly 
Venu, when he had reached 
Etendu, offrant sa gorge decou- 

verte, at his full length, with 

his throat bare 
Au plancher, from tJie rafters 
Comme nous Tavions recom- 

mande, at our own request 
Dont il fallait...emporter Tun et 

manger Tautre, one... we must 

take away with %s, and the 

other we must eat 
Sens de ces terribles, meaning 0/ 

those awful 
Assez de penetration, to be 

shrewd enough 
D'abord, in the first place 
Beau role, creditable part 
Me la gaterez. Tenez, will mar 

it in the telling. Look ye 
Figure qui nuirait k...face which 

would spoil... 
Sans me vanter, j'ai la mine qu* 

il faut, unthouit vanity, I have 

just the sort of countenance fit... 
A faire peur, of horror 
Prenezdes sujetA, choose a subject 
Qui aillent ^ votre air, as grace- 
ful as yourself; (or) suited to 

your looks 
Psyche, par exemple, the story of 

'* Psyche,** for instance 



108 



COURSE OP FEENCH. 



PabtII. 



POESIE. 



LE BON SAMARITAIN * 

Un docteur de la loi, cherchant a lef surprendre, 

Lui dit : " Maltre, parlez ; ne pourriez-vous m'appreQdre 

" Quel chemin le plus court doit nous conduire au ciel 

" Et comment on est pur aux yeux de TEternel 

J6sus lui repondit : " Vous avez le saint livre ; 

" Qu'y lisez-vous ? comment vous prescrit-il de vivre ?" 

" — On y lit : Vous devez, en tout temps, en tout lieu 

Aimer par-dessus tout le Seigneur votre Dieu; 
" D'esprit, de coeur et d'^me il commande qu'on Taime : 
" Aimez votre prochain k Tegal de vous-m^me : 

Ainsi le veut la loi ; son texte m'est connu." 
Jesus dit : " Vous avez sagement repondu : 

Allez, accomplissez cette loi salutaire/' 
Un docteur a toujours de la peine a se taire, 
Le ndtre done insiste : " Et quel est mon prochain ?" 
Jesus lui repondit par ce recit divin : 

Un homme descendait de la montagne sainte ; 
" Des murs de Jericho ses pas gagnaient Tenceinte, 

Lorsque par des voleurs il se vit depouille. 
" Ces brigands, dont le bras d'horreurs etait souille, 
" L'ayant meurtri, navr^, des coups qu'ils lui donnerent, 
" Sur le bord du cheniin mourant Tabandonnerent. 
" Un pretre vers ce lieu tourna d'abord ses pas : 
" H vit ce malheureux...et ne s'arreta pas. 
" Un levite a son tour vient sur la meme place ; 
" H voitce malheureux, Ten tend gemir...et passe... 



* See the same piece m proae. 
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" Vint un Samaritain : que croyez-vous qu*il fit ? 

H entend des sanglots ; la piti6 le saisit, 
" H s'arr^te, il s'femeut ; et mettant pied k terre, 
" Court a ce malheureux, entre ses bras le serre, 
" Le soul^ve, lui fait reprendre ses esprits, 
" Se d^pouille, et partage avec lui ses habits ; 
" De flots d'huile et de vin baigne ses meurtrissures ; 

D'une main secourable il pause ses blessures, 
" Et, dans ses soins pieux ne pouvant se lasser, 
" Sur sa monture enfin parvient k le placer. 
" H le conduit lui-m^me en une hdtellerie, 
" Veille aupr^s de son lit, charme son insomnie. 
" Le lendemain matin, oblige de partir ; 
" — Aux maux qu'il souffre encor vous saurez compatir, 
" Dit-il a rh6telier ; soutenez sa faiblesse, 

Usez de cet argent que pour lui je vous laisse : 
" S'il ne suffisait pas, ajoutez ce qu'il faut ; 
" N'epargnez rien enfin ; je reviendrai bientdt, 
" Et je vous rendrai tout. — eut sa recompense : 
" Le malade gu^rit. Or, que faut -il qu'on pense 
" Des trois qui tour k tour sur la route ont pass^ ? 
" Lequel fut le prochain du malheureux blesse ?" 
" — Sur la rfeponse est-il quelqu'un qui ne s'accorde ? 
" Celui qui sur cet homme a fait mis^ricorde," 
" — est vrai, dit J^sus ; allez, et montrez-vous, 
" Comme lui, bon, humain, charitable envers tous." 
O le bel apologue ! 6 la douce parole ! 
Docteurs haineux et durs, allez k cette ^cole. 

Andrieux, de PAcademie Frangaise. 
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MORTi DE LAOCOON k 1)E SES tVL8* 

PsETSE du dieu des mers, pour le rendre propice^ 
Laocoon offrait un pompeux sacrifice ; 
Quand deux affreux serpents sortis de TenedoSi 
(J'en tremble encor d'horreur,) s'allongent sur les fiots ; 
Par un calme profond, fendant Tonde ecumaatei 
Le ecu dresse, levant une cr^te sanglante, 
De leur tete orgueilleuse ils dominent les eaux ; 
Le reste au loin se traine en immenses anneaux. 
Tous deux nagent de &ont, tons deux des mers profondes. 
Sous leurs vastes elans font bouillonner les ondes. 
Us abordent ensemble, ils s'elancent des mers ; 
Leurs yeux rouges de sang lancent d'afireux eclairs^ 
Et les rapides dards de leur langue bnilante, 
S'agitent en sifflant dans leur gueule b^ante. 
Tout fuit epouvante. Le couple monstrueux 
Marche droit au grand-pretre ; et leur corps tOrtueux 
D'abord vers ses deux fils en orbe se diploic, 
Dans un cercle ecaille saisit sa foible proie, 
L'enveloppe, Tetouffe, arrache de son fianc, 
D'affreux lambeaux suivis de longs ruisseaux de sang. 
Le pere accourt ; tous deux a son tour le saisissent^ 
D'epouvantables noBuds tout entier Tinvestiss^t ; 
Deux fois par le milieu leurs plis Tont embrass^ 
Par deux fois sur son cou leur corps s'est enlac^ ; 
Es redoublent leurs noeuds, et leur t^te hideuse 
Depasse encor son front de sa cr^te orgueilleuse. 
Luiy d^gouttant de sang, souille de noirs poisons, 
Qui du bandeau sacre, profanent les festons, 
Raidissant ses deux bras contre ces noeuds terribles, 
Exhale sa douleur en hurlements horribles : 



* See the samem iptose. 
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Tel, d'un coup ineertain par le prdtre frapp^^ 
Mugit un fier taureau, de I'autel echappe^ 
Qui, du fer suspendu victime deja prete, 
A la hache trOmpee a derob^ sa t^te. 
Enfin, dans les replis de ce couple sanglant 
Qui dechire son &ein, qui d^vore son flanc, 

U expire Aussitdt I'un et Tautre reptile 

S'^loigne ; et, de Pallas gagnant I'augbste asil^^ 
Aux pieds de la deesse et sous son boucHer, 
D'un air tranquille et fier va se refugier. 

DELiLLfi, Trtiductton de VEneide^ htre IL 



DEATH OF LAOCOON AND HIS SONS.* 
Laocoon, Neptune's, priest by lot that year, 
With solemn pomp then sacrificed a steer, 
When (dreadful to behold !) from sea we spied 
Two serpents rank'd abreast, the seas divide, 
And smoothly sweep along the swelling tide. 
Their flaming crests above the waves they show. 
Their bellies seem to bum the seas below ; 
Their speckled tails advance to steer their course. 
And on the sounding shore the fljring billows Ibrce. 
And now the strand, and now the plain they held ; 
Their ardent eyes with bloody streaks were filled ; 
Their nimble tongues they brandish'd as they came, 
And lick'd their hissing jaws that spluttered fiame. 
We fled amazed ; their destined way they take> 
And to Laocoon and his children make ; 
And first around the slender boys they wind, 
Then with their sharpen'd fangs their limbs and bodies 
grind. 



See same subject in rrench (,^xo^ «sA^«t^* 
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The wretched father, running to their aid, 
With pious haste, but vain, they next invade ; 
Twice round his waist their winding volumes roU'd, 
And twice about his gasping throat thej fold. 
The priest thus doubly choked, their crests divide, 
And tow'ring o'er his head, in triumph ride. 
With both his hands he labours at the knots ; 
His holy fillets the blue venom blots : 
His roaring fills the flitting air around : 
Thus, when an ox receives a glancing wound. 
He breaks his bands, the fatal altar files. 
And with loud bellowings breaks the yielding skies. 
Their tasks performed, the serpents quit their prey. 
And to the tow'r of Pallas make their way ; 
Crouch'd at her feet, they lie protected there 
By her large buckler and protended spear. 

Drtden's -^neid, Book IL 



LA MORT DES TEMPLIERS 
Un immense bucher, dress^ pour leur supplice, 
S'eleve en echafaud, et chaque chevalier 
Croit meriter Thonneur d'y monter le premier ; 
Mais le grand-maitre arrive ; il monte, il les devance^ 
Son front est rayonnant de gloire et d'esp6rance ; 
II leve vers les cieux un regard assure : 
II prie, et Ton croit voirun mortel inspire. 
D'une voix formidable aussit6t il s'fecrie : 
" Nul de nous n'a trahi son Dieu, ni sa patrie ; 
Fran^ais, souvenez-vous de nos demiers moments ; 
Nous sommes innocents, nous mourons innocents. 
I/'arrSt qui nous condamne est un arr6t injuste ; 
Msiia il est dans le ciel uu ItiWhsX aa^xxaX^ 
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Que le faible opprime jamais n'implore en vain, 
Et j'ose t'y citer, 6 Pontife Romain ! 

Encor quarante jours ! je t'y vois comparaitre." 

Cbacun en firemissant ^outait le grand-maitre. 
Mais quel ^tonnement, quel trouble, quel effroi, 
Quand il dit : Philippe, 6 men maitre, 6 mon Roi, 
Je te pardonne en vain, ta vie est condamnee ; 
Au tribunal de Dieu je t'attends dans Tann^ !" 

(^Au Roi,) 

Les nombreux spectateurs, 6mus et constern^s, 
Versent des pleurs sur vous, sur ces infortun^s. 
De tous cotes s'etend la terreur, le silence, 
n semble que du ciel descende la vengeance. 
Les bourreaux interdits n'osent plus approcber ; 
lis jettent en tremblant le feu sur le bucber, | 

Et detournent la tete Une fum^e ^paisse 

Entoure T^cbafaud, roule et grossit sans cesse ; 
Tout-k-coup le feu brille : k Taspect du trepas 
Ces braves chevaliers ne se d^mentent pas. 
On ne les voyait plus; mais leurs voix h^roiques 
Chantaient de TEtemel les sublimes cantiques : 
Pluslaflamme montait, plus ce concert pieux 
S'elevait avec elle, et montait vers les cieux. 

Votre envoy^ parfdt, s'ecrie Un peuple immense, 

Proclamant avec lui votre auguste cl^mence, 

Aupres de I'echafaud soudain s'est elanc^ 

Mais il nMtait plus temps les chants avaient cesse. 

Raynouabd. Les TempHers. 
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LA MORT DE VATEL. 

CoNDE, le grand Cond^, que la France revere, 

Recevait de son roi la visite bien ch^re, 

Dans ce lieu fortund^ ce brillant Chantilli 

Long-temps de race en race h grands frais embelli. 

Jamais plus de plaisirs et de magnificence 

N'avaient d'un souyerain signal^ la presence. 

Tout le soin des festins fut remis h. Vatel, 

Du yainqueur de Bocroi fameux maitre d'hdteL 

II mit k ses travaux une ardeur infinie ; 

Mais, avec des talents, il manqua de g^nie. 

Accable d'embarras, Vatel est averti 

Que deux tables en vain reclamaient leur r6ti ; 

H prend pour en trouver une peine inutile. 

Ah ! dit-il, s'adressant k son ami Gourville, 

De larmes, de sanglots, de douleur suffoqu^ : 

Je suis perdu d'honneur, deux r6tis ont manque ! 

Un seul jour d^truira toute ma renomm^e ; 

Mes lauriers sont fletris, et la cour alarmee 

Ne pent plus desormais se reposer sur moi : 

J'ai trahi mon devoir, avili mon emploi 

Le prince, pr^venu de sa douleur extreme, 
Accourt le consoler, le rassurer lui-m6me : 
Je suis content, Yatel ; mon ami, calme-toi : 
Rien n'etait plus brillant que le souper du roi : 
Ya, tu n'as pas perdu ta gloire et mon estime ; 
Deux rdtis oublies ne sont pas un grand crime. 

Prince, votre bont^ me trouble et me confond 

Puisse mon repentir effacer mon afiront ! 

Mais un autre chagrin Paccable et le d^vore : 
Le matin, a midi, point de mar^e encore. 



» See the same ^lece Vn ^xoafe. 
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Ses nombrenx pourvoyeurs, dans leur marche entrav^s, 

A I'heure du diner, n'^taient point arrives. 

Sa force I'abandonne, et son esprit s^effraie^ 

D'un festin sans turbot, sans barbue, et sans raie. 

II attend, s'inqui^te, et, maudissant son sort, 

Appelle en fnrieux la mar^e ou la mort. 

La mort seul rdpond : I'infortun^ s'y Uvre ; 

D^j^ perc6 trois fois, 11 a cesse de vivre. 

Ses jonrs etaient sauv^s, 6 regret ! 6 douleur ! 

S'il eut pu supporter un instant son malheur. 

A peine est-il parti pour Tinfemale rive, 

Qu'on salt de toutes parts que la mar^e arrive : 

On le nonune, on le cbercbe, on le trouve. Grands dieux ! 

La Parque pour toujours avait ferm^ ses jeux. 

Ainsi finit Vatel, victime deplorable, 

Dont parleront long- temps les fastes de la table. 

O Tous qui, par ^tat, pr^sidez aux repas 

Donnez-lui des regrets, mais ne I'imitez pas ! 

Bbbchoux, La Gastrtmomw. 



LE CHAT * 

C'est la que tu vivraas, 

O toi, dont La Fontaine e0t vant^ les attraits, 
O ma ch^e Baton, qui, rare en ton esp^ce. 
Ens la gr^ce du chal, et du cbien la tendresse ; 
Qui, fi^ avec douceur, et fine avec bont^ 
Ignoras T^oisme, k ta race impute. 
Lk, je voudrais te voir, telle que je t'ai vue, 
De ta moUe fourrure Segamment v^tne, 
Affectant Tair distrait, jouant Fair endormi, 
Epier une moucbe, ou le rat ennemi 



* See tJbe same piece Le YotlwiX;''^ Nax^xw* 
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Si funeste anx auteurs, dont la dent t^meraire 
Eonge indifferemment Du Bartas ou Voltaire ; 
Ou, telle que tn viens, minaudant avee art, 
De mon sobre diner soUiciter ta part; 
Ou bien, le dos en youte et la queue ondojante, 
Offirir ta douce hermine a ma main caressante; 
Ou d^ranger gdment, par mille bonds divers^ 
Et la plume et la main qui t'adressa ces vers. 

Delille, Les trots R^es. 



LUSIGNAN A SA FILLK 
Ma fille, tendre objet de mes dernier es peines, 
Songe au moins, songe au sang qui coule dans tes veines ; 
C'est le sang de vingt Rois, tous Chretiens comme moi ; 
C'est le sang des heros, defenseurs de ma loi ; 
C'est le sang des martyrs. O fille encor trop cbere ! 
Connais>tu ton destin ? Sais-tu quelle est ta mere ? 
Sais-tu bien qu'^ Finstant que son flanc mit au jour 
Ce triste et dernier fruit d'un malheureux amour, 
Je la vis massacrer par la main forcen^ 
Par la main des brigands k qui tu t'es donnee ? 
Tes freres, ces martyrs %org^ k mes yeux, 
T'ouvrent leurs bras sanglants tendus du baut des cieux. 
Ton Dieu que tu trahis, ton Dieu que tu blasphemes, 

.,Pour toi, pour Tunivers, est mort en ces lieux m^mes; 
En ces lieux ou mon bras le servit tant de fois^ 
En ces lieux ou son sang te parle par ma voix. 
Yois ces murs, yois ce temple, envahis par tes maitres; 
Tout annonce le Dieu qu'ont venge tes anc^tres. 
Tourne les yeux : sa tombe est pr^s de ce palais ; 
C'est ici la montagne oii, lavant nos forfaits, 
II voulut expirer sous les coups de I'impie ; 

C'est Ih que de la tombe i\ rapi^e\a ^ 
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Tu ne saurais marcher dans cet anguste lieu, 

Tu n'y peux faire un pas sans y trouver ton Dieu ; 

£t tu n'y peux rester sans renier ton pere, 

Ton honneur qui te parle, et ton Dieu qui t'&laire. 

Je te Tois dans mes bras et pleurer et gemir, 

Sur ton front pldissant Dieu met le repentir ; 

Je Yois la verity dans ton coeur descendue, 

Je retrouve ma fille apr^ Tavoir perdue ; 

Et je reprends ma gloire et ma fi^licite, 

En derobant mon sang k Tinfidelite. 

Voltaire, Zaire, Act. 11., Sc. 3. 



L'HUITRE ET LES PLAIDEUES * 
Un jour deux pelerins sur le sable rencontrent 
Une buitre, que le flot y venait d'apporter : 
Us I'avalent des yeux, du doigt ils se la montrent ; 
A regard de la dent, il fallut contester. 
L'un se baissait d^j^ pour ramasser la proie ; 
L'autre le pousse, et dit : II est bon de savoir 

Qui de nous en aura la joie. 
Celui qui le premier a pu Tapercevoir 
En sera le gobeur, Fautre le verra faii^. 

Si par la Ton juge Taffaire, 
Reprit son compagnon, j'ai Toeil bon, Dieu mercL 

Je ne Tai pas mauvais aussi, 
Dit Fautre, et je Fai vue avant vous, sur ma vie. 
Eh bien I tous Favez vue; et moi je Fai sentie. 

Pendant tout ce bel incident, 
Perrin Dandin arrive : ilsle prennent pour juge. 
Perrin, fort gravement, ouvre Fhuitre, et la gruge, 

Nos deux messieurs le regardant. 



♦ See No 9, (first part,) tVie aam^ -^Vwi^ Vsi^xQ«fc. 
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Ce repas fait, il dit d'un ton de president : 

Tenez, la cour vons donne k chacan une ^caille 

Sans d6pens : et qu'en paix chacan chez soi s'en hXBe. 

Mettez ce qn'il en co^te k plaider aujourdliui ; 
Comptez ce qu'il en reste k beaucoap de families : 
Vous verrez que Perrin tire Targent k lui, 
Et ne laisse auz plaideurs que le sac et les quilles. 

La Fontaiks. 



LA LAITIERE ET LE POT AU LAIT 

Pebsette, sor sa t^te ajant ujq pot au lait, 
Bien pose snr un coussinet, 

Pr^tendait arriver sans encombre a la yille. 

liegksre et court Y^tue, elle allait a grands pas, 

Ajant mis ce jour-ll^ pour dtre plus agile, 
Cotillon simple et souliers plats. 
Notre laitiere ainsi troussee 
Comptait d^j^ dans sa pensee 

Tout le prix de son lait : en employait I'argent ; 

Acbetait un cent d'oBu& ; &isait triple couv4e : 

La chose allait k bien par son soin diligent. 
II m'est, disait-eUe, facile 

D'^lever des poulets autour de ma maison : 
Le renard sera bien habile 

S'il ne m'en laisse assez pour avoir un cochon. 

Le pore k s'engraisser coutera peu de son ; 

II etait, quand je Feus, de grosseur raisonnable ; 

J'aurai, le revendant, de I'argent bel et bon. 

Et qui m'emp^hera de mettre en notre Stable, 



♦ See No, 10, (first part,) tYie aixike^viQfe'mYtwfc.^ 
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Yu le prix-dont il est, une vache etson veau, 
Que je verrai sauter au milieu du troapeau ? 
Perrette la-dessus saute aussi, traosportee : 
Le lait tombe ; adieu veau, vache, cochon, couv^e. 
La dame de ces biens, quittant, d'un oeil marri, 

Sa fortune ainsi repandue, 

Ya s'excuser a son man, 

£n grand danger d'etre battue. 

Le recit en farce en fut fait ; 

On I'appela le Pot au Lait. 

Quel esprit ne bat la campagne ? 

Qui ne Mi chateaux en Espagne ? 

La Fontaihe. 



LE GLAND ET LA CITROUKLLE * 
DiEU fait bien ce qu'il fait. Sans en chercher la preuve 
En tout cet univers, et Taller parcourant, 

Dans les citrouilles je la trouve. 

Un villageois, considerant 
Combien ce fruit est gros, et sa tige menue : 
A quoi songeait, dit-il, I'auteur de tout cela ? 
II a bien mal plac^ cette citrouille-la : 

He ! parbleu, je I'aurais pendue 

A Tun des chines que voila : 

C'eiit ete justement Taffaire, 

Tel fruit, tel arbre, pour bien faire. 
C'est dommage, Garo, que tu n'es point entr^ 
Au conseil de celui que pr^che ton cure ; 
Tout en eut ete mieux : car, pourquoi, par exemple, 
Le gland, qui n'est pas gros comme mon petit doigt, 

Ne pend-il pas en cet endroit ? 

Dieu s'est mepris. Plus je contemple 

♦ See No. 11, (first piort,) tVie sm&a igkaQ»\a.'^^«ft- 
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Ces fruits ainsi places, plus il semble a Garo 

Que Ton a fait un quiproquo. 
Cette reflexion embarrassant notre homme. 
On ne dort point, dit-il, quand on a tant d'esprit, 
Sous un chgne aussitdt il va prendre son somme. 
Un gland tombe : le nez du dormeur en p^tit. 
II s'^veille ; et portant la main sur son visage, 
II trouve encor le gland pris au poU du menton. 
Son nez meurtri le force a changer de langage ; 
Oh ! oh ! dit-il, je saigne ! Et que sendt-ce done 
S'il fut tomb^ de I'arbre une masse plus lourde, 

Et que ce gland eut ete gourde ? 
Diea ne I'a pas voulu : sans doute il eut raison ; 

J'en vols bien k present la cause. 

En louant Dieu de toute chose 

Garo retoume a la maison. 

Li. Fontaine. 



END OP BSADINQ C01TBSX. 



ERRATA. 
Page 17, line II, for eb^ read 6t6. 
„ 19, „ 12, „ dsol^e, „ d68ol^ 
26, „ 9, „ ettoi, „ etdetoi. 
„ 26, „ 13, „. ceux, „ ces. 
„ 28, „ 17, „ r^poser, „ reposer. 
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CONVERSATIONAL COURSE, 



A VOCABULARY. 



K.B. The e mute, or any letter written in Italics^ must not be 
sounded when reading the French Vocabulary. 



le printemps, 
I'et^, 



Janvier, 

Fevrier, 

Mars, 

Avril, 

Mai, 

Juin, 

Dimanch^,, 
Lundi, 
Mardi, 
Mercredi, 



1. THE FOUR SEASONS. 
spring, \ Tautomntf, 



l*hiver. 



autumn 
winter 



le nord, ou, 7 
le septentrion, ) 
le midi, ou, ) 
le sud, > 



2. MONTHS OP THE YEAR. 

January Juillef, July 

February Aott, August 

March Septembr«, September 

April Octobre, October 

May Novembr«, November 

June D^cembr«, December 

3. THE DAYS OF THE WEEK. 

Sunday Jeudi, Thursday 

Monday Vendredi, Friday 

Tuesday Sam«di, Saturday 
Wednesday 

4. THE CARDINAL POINTS. 

Toriene, ou. Test, t?ie east 



the north 
the south 



Touest, 



un r^pas, 
la collation, 
le gouter, 
le dejeuner^ 



Donnez-moi 
du pain, 
un p«tit pain, 
d« la croAt^, 
de la mie, 



a meal 
^ lunch, luncheon 
breakfast 

6. EATABLESi 



MEALS, 
le diner, 
le souper, 
le tAe', 



Give me 
some bread 
a roll 
crust 
crumb 



Donnez-moi 
du fromage^ 
un^oeuf, 
du beutTe> 



dinner 
supper 
tea 



Give ma 
cheese 
an egg 
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Donnez.moi 
\xne tartintf, 
vme beurr6tf, 
iin biscuit^ 
une brioche, 

la viande, 
du rdti, 
du bouilli, 
du boenf, 
de la sou^M, 
un potage, 
du bouillon, 
un consomm^ 

du veau, 
du yeau piqu^ 
du moutoit, 
dtf Tagneau, 
du pore, 
du lord, 
du petit said, 
du gra«, 
du maigr«, 
du ju«, 
de la sauce, 
de la farce, 
de la YolaiUe, 



Give me 
l a slics of bread 
3 and butter 
a biscuit, 
a bun 
iome meat 
roast meat 
boiled meat 
beef 

I soup 

broth 

jeUy broth 
a stew 
veal 

larded veal 
mutton 
lamb 
pork 
bacon 

pickled pork 

M 

lean 
gravy 
sauce 
stuffing 
poultry 



xme dindtf aux ) a turkey with 



truffes, 
un dindon, 
la cuis^e, 
une perdri^?, 
une^oie, 
un faisan, 
une becasM, 
une b^cassintf, 
des pigeons, 



J truffles 
a turkey 
the leg 
a partridge 
a goose 
a pheasant 
a woodcock 
a snipe 
pigeons 



pigeonneaux. 



un chapoit, 
un«^aile, 
un canard, 
un canareiaux 
petlts polf, 
du gibier, 
un lidyre. 



ux, 1" 



pigeon pie 



a capon 
a wing 
a duck 
Saduck and green 
X peas 
game 
a hare 

imcive^dtflidyre, a jugged hare 
OA lApiDj a rabbit \ 



Donnez.moi C^ve me 

une yolaille, a fowl 
Achetez-mol Buy me 



du poisson 
de la moru0 

fr^che, 
de la moru« 

sal^, 
un« fritur«, 
un turbos, 
un homarci, 

de«wdcreyisse«> prawns 



some fish 
I some fresh cod 

I some salt cod 

friedfUh 
a turbot 
a lobster 



un merlan, 
un« sole frite, 
un maqu«reau, 
une^anguille, 
unematelotte > 
d*anguill0«, ) 
nn haren^, 
un haren^saur^ 
un brochef, 
une plie, 
de la raie, 
du saumon, 
une truite, 
des^hmtref^ 

n me faut 
des legumes, 
un chou, 
des naveto, 
des carotttff, 
de^pomme^de 

terre, 
des^asperge«, 
des -pois, 
des ieves, 
des^oignon«, 
du persiZ, 
de la salade, 
du fruif, 
une pomme, 
une poire, 
une ^orange, 
un^abricot, 



a whiting 
a fried sols 
a mackerel 
an eel 

stewed eeiU 

a herring 
a red herring 
apike 
a plaice 
skate 
salmon 
a trout 
oysters 

I want 
vegetables 
a cabbage 
turnips 
carrots 



^ potatoes 

, asparagus 
peas 
beans 
onions 
parsley 
salad 
fruit 
an apple 
a pear 
an orange 
an apricot 
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n me faut I want 
des censes, cherries 
des groseillM, currants 
des fradses, strawberries 
des framboisef, raspberries 
des noia, walnuts 
des primes, plums 
de.noUett«, J^aj^,„^ 



des Skvelmes, 



11 me faut / want 
da rusin, grapes 
nne grappe de ) a bunch of 

raisin, f grapes 
un melon, a melon 
un^ananaf, a pineapple 
des figue«, Jigs 
des brugnon^, nectarines 



7. DRINKING. 



Apportez-moi Bring me 
die I'eau, soms water 

du via, wine 
de Teau pan^, tocut and water 
da cidre, cider 
de la biere, beer 
de la petite hihre^small beer 
de Teau- de-vie, brandy 



Apportez-moi Bring me 



du rhum, 
du lai^, 
de la creme, 
du cafe, 
du chocola^, 
du riz -,au-laify 
du cacao, 



some rum 

milk 

cream 

coffee 

chocolate 

rice-milk 

cocoa 



8. THINGS USED AT TABLE. 



Apportez-moi Bring me 

la nappe, the table-doth 

tme serviette, a napkin 

un couteau, a knife 

xme fourchette, a fork 

une cuiller S ^ 

d'argen«, \ <^ '^^^^r 

un verre, a glass tumbler 

une caraffe, a decanter 

une saliire, asaU-ceUar 

le moutardier, the mustard-pot 

un vinaigrier, a vinegar cruet 

un huilier, an oU cruet 



Apportez.moi Bring me 
de rhuile, oil 
du vinaigre, vinegar 
du poivre, pepper 
du sel, salt 
de la moutarde, mustard 
une tasse, a cup 
une soucoupe a saucer 
un plat, a dish 

une^assiette, a plate 
un service de ) , . 

porcelaine,]- 
une th^idre, a tea-pot 
un cabaret, a tea board 



9. FURNITURE OF A ROOM. 



Vendez-moi 
une table d*a-l 

cajou, j 
un canape, 
un sofa, 
une chaise, 
un^6cran, 
un lustre, 
un trumeau, 
une ghee. 



Sell me 
a mahog any 
) table 

I a sofa^ a couch 

a chair 
a screen 
a chandelier 

j a ^ner-glass 



Vendez-moi 
une pendule, 
un tableau, 
un fauteuil, 
une bergere, 
un tapie, 
dee rideawr, 
un buffet, 



SeUme 
a clock 
a picture 
an arm chair 
an easy chair 
a carpet 
curtains 
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10. OP A 
Enyoyez-moi Send me 
un li^, a bed 

un^oreiller, a pillow 
un mat^la^, a mattress 
une eoavertHTtf, a blanket 
des dr&ps, sheets 
xaae courtepointtf, a counterpane 
\me bassinoir^, a warming-pan 
de«rideaiur de lit, bed curtains 

une glace, ) i^ki^.^Uus 
un miroir, > ^ ^ 

une garderobe, a wardrobe 
une commode, a chest of drawers 
un chandelier, a candlestick 



BED-ROOM. 

Envoyez-moi 
une veilleuse, 

une cuYOtte, | 

le potv^Tean, 
un^essuie-main 
une toiletfey 
unebrosseaux) 

chereux, ) 
une brosse 

dente, 
du savon, 
une savonnetfe. 



Serid me 
a night lamp 
a wash-hand 

basin 
the jug, the ewer 
a towel 

a dressing-table 
a hair-brush 

a tooth-brush 

some soap 
a wash baU 



NOTE. 

1. The following Exercises are to be read in a fluent 
and distinct manner in French, having, with the help of 
the English and French Vocabulary at the end of the 
book, previously looked out the words, and prepared the 
sentences. 

2. The words printed in small capitals are to be 
rendered differently, when translated into French. 

3. The words printed in italics are to be omitted. 

4. The asterisk (*) shows that some expression is to be 
supplied in French, though not required in English. 
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Sganarelle.^Je veuz tous parler de quelque cboie. 

Pancrttce. — Et de quelle langue youlez>vou8 vous servir avec moi ? 

Sgan. — Parbleu, de la langue que j*ai dans ma bouche. 

Pan.—Je vous dis de quel idi6me, de quel langage ? Vouldz-vous me paxler 
Italien? 

Sgan.—Jfon. 
Pan.— Espagnol ? 
Sgem. — Non. 
i'an.— AUemand ? 
Sgan.—lXon. 
Pan.— Anglais ? 
j^an.— Non. 
Pan.— Arabe? 

Sgan, — Non, non ; Franyais, Fran^ais, Fran^ais. 
Pan.— Ah ! Fran9ai8. 

(Moli^, le Manage ForcS.) 



1, The books of the boys. To the gardens in the vil- 
lage. From the town to the forest. A voice from the 
tower. To a captive in the prison. 

The flowers of the desert. A loaf on the table. The 
child's prayer. The man's house. The lady's ring. That 
dog's collar. The hedge of that field. 

Those horses and those cows. The master's chair, and 
the girl's pen. The gentlemen and the ladies. The 
trees of the wood. The stable and the yard. 

The clock and the steeple of the church. A gold 
watch. A silver snuff-box. Thft ^'fe \s\sssis^«5sj^. 
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2« Some silver spoons. Some excellent pears. Three 
fine animals. Two black horses. * Great difficulties. 
The finest street in the town. 

London is larger than Paris. A small castle. The 
smallest cottages. The good shepherd and his flocks. 
This good beer * is better than that bad wine.* 

The best men. The finest flowers. That hat * is 
smaller than this. * Those walnuts * are larger than 
these.* 

This bottle * is thicker than that.* What a noise ! 
What an expression! What chairs! What pictures! 
What fine sheep ! 



3. A leg of mutton. A cow and a calf in the meadow. 
Some veal and * potatoes. Six oxen in a stable. Some 
cold beef, with some celery. *Bread and * cheese. 

My father^s friend. The boy's slate. The soldiers' 
tents. The ladies' fans. * A sailor's life. * An emigrant's 
adventures. 

A purse full of money. His bill and * his uncle's. 
Her watch and * her aunt's. Your pencils and * your 
brother's. Our boxes and • our Mend's. 



4: She would not have those flowers in her garden. 
We have had their box in our room. She has had that 
ring and that watch. 

Have we had the knife and the fork ? Shall we not 
have had a lesson for Thursday ? 

That they may have the salt and the vinegar. That 
you might have the oil and the pepper. That I might 
have some pears and some filberts. 

I had a penknife. Shall she have an umbrella ? On 
Tuesday we shall have a coneert. 
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They would have a holiday on Friday. Have they 
had that handkerchief all the week? 



5. I have a garden. She has a book. Have we the 
keys of the house ? 

They had not your slate. Had I his apple ? You had 
our purse. 

I shall have an orange on Saturday. Shall he have a 
new pair of shoes on Sunday ? She will have some money 
to-morrow. Will they not have some bread and * cheese? 

Let him have our basket. Let us have a carpet^ a 
round table, and an arm-chair. Let them have a large 
house, well furnished. 

Would I have a horse, if I bad a stable ? Would they 
not have a carriage, if they were richer ? 



6. I am tired. Is she not modest ? Are we rich ? 
Are they not polite ? I shall be ill. 

Where are your children ? They were * last week in 
the country, they are now in London. They will be here 
to-morrow. 

We shall be satisfied. Was he a merchant ? No ; he 
was a surgeon. Will you not be too liberal ? If they 
are so idle, their friends will be displeased. 

Your friends shall be ♦ mine. Would you be sincere ? 
Shall you not be uneasy during my absence ? Be honest 
and just. Let us be diligent, and we shall be rewarded. 

7, Let our horses be well fed, and they will be strong 
and active. Have I not been your friend ? Is * the com- 
pany arrived ? Are * your brothers come ? 

Your boots and mine were cleaned. M:^ ^^-wSss. ^sxv^^ 
youra will be admired. Thevx svaXjet wa^«x^^«8>S^ 
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M7 dog and * yours are lost. If your drawings md • mine 
were framed, they would be beautiful. 

Your country and * theirs are very fertile. My trees 
and * hers were very small, but they will be larger in 
three years. Her letters and * mine have often been lost. 

8, It is true. It is doubtful. I am right. Am I not 
right ? You are wrong. Was I wrong in saying so ? 
Certainly* not^. 

Do your duty. You will have to pay * duty for those 
silks. Give my duty to your mother. Hand me the salt, 
if* you please. I never eat * fish. 

Will you take any fowl ? Shall I help you to some 
potatoes? What will you drink? I always drink * 
water. 



9. Take some beer. Take a glass of wine. * Red or 
* white ? * White, if * you please. A slice of bread. 
A piece of meat. * Boiled beef. 

Do not eat too much * meat. * Roast meat, * Cold 
veal and a salad. I like that in summer. We like * soup 
in winter. 

* Vegetables are good in the spring. * Fruit is excel- 
lent in autumn. 



10, I have lost my penknife in the street. When? 
Last night. I have bought at that sale a table, a look- 
ing-glass, and a china^ service.^ 

* Dinner is ready. My father has not forgotten your 
services. Give it to your sister. Lend it to his brother. 

You draw better than my cousin, but my cousin writes 
better than you. You have lost his friendship. Carry 
that parcel to the railway office (to the office of the 
ratlway). 
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11. It is difficult * to MEET with a good and faithful 
seryant. Buy me three pounds of moist sugar, a pound 
of coffee, and half a pound of tea. Our grocer's shop is 
closed. 

Draw the curtains. I shall be at home all the even- 
ing. I WAS very hungry this morning. He is thirsty, 
give him that bowl of milk. 

If you ARE cold, come near * the fire. Open the 
windows. 

There is a carriage and four * coming down the street. 
. What a handsome livery ! (pi.) What fine horses ! 



12, Do you speak Italian ? No, madam, but I speak 
Spanish fluently, having lived four years at Madrid. Did 
you ever see A bull-fight ? Never, madam ; it is a sight * 
not very pleasant to an Englishman. 

Is * Mr. Brown at home ? Yes, sir ; he is engaged at 
present, but if you will take a seat, he will be With you 
in a moment (to you in the minute). 

Are you angry with me or with her ? With both. 

Your friends are safely arrived. I am very glad * to 
hear it. Where are they now ? In the United States. 



13, Have you seen the fine panorama of the Mississippi ? 
What a large river ! what a length ! 

Come this evening and take * tea with us. I would, 
with pleasure, accept your kind invitation, but my father 
is absent, and my mother never remains alone IN the 
house. 

Where is your servant ? Did you not know * she was 
■married, and * had gone to the Ca"^^ Gtc^^^^'Sk^^^^JSc^ 
ber busband* 
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Many * emigrants have left this town. I have several 
friends who are pleased with their new country. Write 
to me. 



14, Is* * your^ pen* better than mine ? Are' * yoor^ 
clothes* finer than mine ? What is there in that box? 
What box? This box.* 

Is* * that^ servant* honest ? This man, that woman, 
and those children are strangers to me. You will find all 
my papers in that desk. 

Which of these two pictures have you bought, this or 
that ? It is a great misfortune for them. What a pity I 

You see the lady of whom I spoke to you. The gen- 
tleman of whom you speak is my friend. In what has 
he neglected ♦ to fulfil his duty ? 



15, Where is the umbrella * I have brought ? In the 
kitchen. Tell * the servant * to bring it. 

His cellar is full of casks of wine. That house has 
two staircases. Those scissors do not cut. 

There were twelve houses * burnt down. There will 
BE six persons * invited. Haa there been any body ♦ 
wounded ? * There is no one • wounded, but there are 
four men * killed. 

I have received his apology, and we are friends now. 
Warm yourself, madam, it is very cold. There is a thick 
fog ; IT IS * very* unwholesome* weather.^ 

I think * it will rain. Does it rain ? It pours ; wait till 
the rain is over. You will get wet through. 



16, Let us TAKE a walk. I wish you a pleasant walk 
Xet us put off the walk to another day. Why ? The 
weather is cloudy, and \t tekt ^s^rmOT* 
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I prefer your small beer. You spoil your children. 
Miss G. spoils her little sister. Buy me some eggs, * butt* 
ter, and * fish in the market. 

The * fish^-market^ is a large building. The * hay"- 
market^ is on the right, and further on the left is the 
* cattle *-market.^ 

He follows the • London^ fashions.^ That lady ♦ dres- 
ses AFTER the French fashion. 

Go with her. That wall is twelve feet * high, and 
two feet * thick, {mhs^ 



17, Listen to me. Answer me. Consult your friends. 
He reads all * day hngy but I * draw and * sing. You 
write and she * studies. 

We go to * church, but you * stop at home. They 
will pay their workmen, and we * will shut up the ware- 
house. 

What sort of weather is it ? Very doubtful. The four 
parts of the world : * Europe, * Asia, * Africa, and 
* America. 

I take * tea, * coffee, or * chocolate, with * cream and 
* sugar. He has * relations, * friends, and * good neigh- 
bours. * Virtue is preferable to * riches. Your son will 
be taller than you, but not so tall as his uncle. 



18. The great walk in our park is a thousand feet 
* long and ten feet * wide. Have you measured it ? 
That well is two hundred feet * deep. 

I spend five pounds * a month, or sixty pounds * A 
year. We shall spend three weeks in the country. 

You LOOK uncommonly well this morning. Look 
AFTER * that child, it will fall. H^ \8 lwiVA\i% \sNa» 
pocket-hook. 
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I had looked for her in the street, and I * met her with 
your aunt near * the Exchange. 

I have looked tn every place Jbr the hammer and the 
nails. Have you found them ? Where were they ? In 
the drawer. 

Look at that fine carriage; it * cost four hundred 
guineas. 



19. When I attend a patient, my son goes with me* 
Attend to our business. We attend a course of chemistry 
every * Monday. 

Mind * your own business, P tell^ you.^ The Qneen 
HAS returned from Ireland ; she was very well received 
there. 

How have you slept ? I have slept very well. I was 
awake almost all * night. What was the matter with 
you ? I had a dreadful headache. I had the face-ache, 
the toothache, and a sore * throat. 

My mother has a bad cold. She * caught cold in church. 
She coughs incessantly. 

At what o'clock is the tide to-day? Here are ♦ rolls 
quite hot. I prefer ♦ cake. * Were^ I^ in your place, 
I would not grant him his request. Why not ? 



20. Fill your glass. That man has a large family. 
What a fine turkey ! That fowl is very fat. 

Make me a nosegay. Those roses are beautiful. Do 
you like * flowers ? 

Lend me your pencil. I * want * a servant * to wait at 
table. He is never pleased. No one speaks to him. Show 
bim your work. Will you be back in an hour ? 

The knife with wViicli 1 cut \o«&. "Toa 
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which I * laid down the letters. Take these letters to the 
]^ost-offic€. They are all sealed. 



2L I see * you have hought a piano. What did it 
cost you ? Twenty pounds. * It is not dear. It is cheap. 
It is hy a good maker. It is quite new. Have you tried 
it ? Not yet. 

It IS moonlight. John wrote to a lawyer, and my' 
daughter to a lady, a friend* of ^ hers.^ (/?/.) The towns; 
through WHICH I have passed. 

There is the house in which I live. The town I 
speak' of,^* is fortified. The gentleman, whose* son' 
I you have spoken | to.^ The person from whom you 
have received that present. 

He was a bricklayer, but now he is a gardener. I 
am not a merchant, I am a surgeon. He is an old officer 
ON half-pay. 



22. * Butter ♦ sells fourteen pence a pound, and * eggs 
five shillings A hundred. ♦ Wine at three shillings a bottle. 
How much A dozen ? How much a yard ? 

Have you seen the new theatre ? The boxes are very 
elegant, and the pit is very roomy. What ai'e the prices 
of admission? I have bought three box-tickets. No* 
free orders are admitted (suspended). 

He is the best actor of the day. She is the best act- 
ress * we have. Whom' | are you* speaking | of ?^ Of 

Miss C Have you ever seen her play in the 

" Italian Wife " ? No ; when I saw her in London, she 
ioas' performing the part of " Lady Macbeth," with the 
greatest success. 

I never go to A play. You artl cj^Wa fv^X.. 
BQperBne* Waci* cloth.^ This \>\\x^ AoVXi \& n«1 
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23. Catch me if 70U can. Let us not endanger our 
reputation. She * left wobd that she is to dine out. 

Whatever talents * you may have, never* be* proud* of 
them.^ However strong * this * vrine | may^ be, 1 1 can 
drink it. Whatever friends * he may have, he will not 
succeed. However rich * they may be, their ignorance is 
without excuse. Whatever riches * you may possess, be 
always kind and courteous. 

Your sisters, * amiable as they are, are too diffident 

* Tall as she is, she is not strong. Whoever ill treats 

* animals, is cruel. 

Some soldiers were taken, * others were wounded. I 
have a few friends, ♦ he has a few pounds, * so we may 
succeed. Whatever you may say, it is a bad bargain. 



24. Have you any apples ? Yes, I have some. Give 
me * a few. 

Each of those gentlemen took a nosegay. Grant to 
each person his request. Mind the house. Each of those 
girls had a basket. Write your name in each of those 
books. I shall give two shillings fob each volume. 

* Nimble as he is, he is soon out of breath. That 
lady, * stout as she is, is very often ill. 

I was thinking of you. Do you teach them ♦ music ? 
You have taken advantage of his goodness. 

The letters which I have written. The novels that I 
have read. She has read several useful works. 



26. You have not written those letters carefully. 
• Well* written letters.^ It has rained * last night. It ^vill 
freeze this week. Did it snow this morning. 

She was beautifully dressed. Are you not dressed' yet^? 
What had she on ? Sbe "had on a. ^-^rsjj- 
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Although you were as wealthy as Croesus, you should not 
despise the poor. If you should dine out, let* me know. 

Does he play in tune ? No, for he cannot ♦ see. She 
sings oiU of tune. The next day he called upon me. 
You come late. You are * late. 

The I black-eyed' | maid ^ has brought you some apple' 
pies.^ The oyster'-woman^ and the rabbit*-man^ are at 
the door. 

We expect * company to dinner * next* week.^ Why 
not have invited your sisters ? 

26. Spanish Ambassador has signed the peace. 
Is it advantageous ? It is ruinous to * England. 

I have brought you some money from the bank. Put 
it in that drawer. Have you counted it ? 

Those birds have no * fresh* water.^ Give them some. 
Throw some crumbs in their cage. 

You have been * shooting, sir, what have you shot? 
Two pheasants, one hare, six wild* rabbits,^ and three 
snipes. You * had good sport. 

I have measured that field ; it contains five acres and a 
half. It is * good pasture land. 

27. Ctet rid * of that dog. Avoid * bad company and 
you * will get rid of your bad habits. Mr. Black has sold 
his country *-house^ to his nephew. 

It is said that the enemy has burnt his mansion. , 
Have you ever been to the seat of the Marquis of 
E . . . . ? Yes, we went* there ^ ♦ last* winter.^ What 
do you think of it ? How do you like it ? Ido not like 
it much ; the grounds are finer than the building. It has 
a gloomy appearance. There is * stabling for fifty horses. 

How IS your father ? How * are you^ ladv^^ • ^^'^a^- 
fifiil weather for a walk. 
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28« Your sister has been poorly, how * is she toi-di^.f 
Much better. There is a fme bridge. Is it a stone' 
bridge ?^ It was a wooden^ bridge,^ but a flood carried it 
away. 

Take off your boots, and put on your slippers. Maiji 
bring me the boot-jack, if you please. Clean my shoes. 
There is no * blacking ; have ^ you any ? ^ The brushes 
are worn out. 

Buy a new pair of braces, there ^ are \ some^ | * patent 
ones. Snuff that candle. Where did you buy those, 
springe-snuffers ?^ At my last journey to town. 

Give me my copy-book. Mend my pen, it is too soft. 
Make me a few pens. * Thank you, sir. 

* Queen Victoria succeeded * William the Fourth on 
the English throne (of England). 



29. "^be butcher has sent in a leg of lamb. There is^ 
very little * fish to-day. At what time will you have 
your dinn^ ? Exaotly at three.* 

My watch is too slow. Yours is too fast. The main- 
spring is broken. No, you are * mistaken, it is the chain 
that is broken. You must get it mended. I am going to- 
send it to the watchmaker. 

How DTD you like your walk to-night ? Delightful, 
very pleasant. Are you not tired ? Not much. It isi 
early. It is not late. It is time ♦ to go TO beix I wish 
you A good night. I wish * you the same. 



30. Be sure that I shall not put up with it. Your 
conduct is very blameable. 

At what time shall we start? Come into the boat.. 
What ! A5E you afraid ? The steam-packet is going to ♦ 
Ban immediately. At wliaX TOKa.^fcksU^'v^ «tT«^^ 
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MXrB arrWed safe and sound. Captain^ here is your 
money, and here is something for your men. 

I have received the cares of a tender mother. The 
garden^ wall^ is too low. Those peaches are not ripe. 
Have you bought a whip? Are^ * the cows^ in the 
stable? Are» * not* the horsesMn the field ? WhyMs* 
♦•not* the oart* under* the shed ? 



81, The mare has been shut up in the stable since yes- 
terday. Open the gate, and let it graze in the meadow. 
The best of vinegar is now sold two shillings a gallon. 

He sent her a beautiful^ pearl* necklace.* Throw some 
crumbs to the fowls. Could you lend me ten pounds * to 
pay my taxes with f 

I have MADE * inquiries about him in the neighbour- 
hood, but no* body^ knows* him.* I know my lesson by 
heart. 

I am aware that he spends beyond * his income. He 
has two hundred * a year. I shall spend a fortnight with 
my friends, and Sophia will come and spend a week with 
my sister. 

Some say * we have won the battle, some say * we 
have lost it. 



32, " In * high-born souls, * valour does not wait for 
the number op years." 

Always speak the truth. To teU you the truth, I do 
not know. Ought*** not* your^ sister* to account to her 
mother for her actions ? 

Although I just see a few ships afar offy yet I cannot 
distinguish them. Lend me your pencil-case. With plea- 
sure. I now* warn* you^ as a friend, do not^ think* ok* 
her* an^ more.* It matters not m^^^'s^x^^'OsiMx'^* 
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33. I saw him in the field of honour ; he * behaved as 
a hero. * As your general, I command you to lay down 
TOUR arms. 

I have not heard from him these three years. Old 
men, women, children, flocks, were all sold in the public 
market, the town was burnt dawn^ and the brave men 
who had defended it with so much * constancy, were 
exiled, and all their property * confiscated. 

I have an only^ son,^ who is now in the navy. They, 
who are so kind ! They, who are so fond of their hus- 
bands ! They, who have forsaken their wives 1 They 
who honour their parents shall prosper. 



34. How OLD IS your brother ? He is twenty-five. ♦ 
How OLD WAS your uncle when he went to the East 
Indies ? He was nearly * fifty-four. ♦ I shall be eight- 
teen * next^ *^ month. ^ * Years * pass rapidly on. 

Do you 2 like^ *^ pea^- *^ soup An aunt of thine is 
very ill. {Translate) — one of thy aunts is very ill. A 
friend of mine gave me that snufi-box, (one of my friends, 
&c.) Two books of theirs are under the chair, pick them 
up, 

A sister of his has lately married a baker in this town. 
A servant of ours has won three hundred pounds * in the 
lottery. A servant of yours, do you* say?^ How 
many * have you, then ? A brother of hers, who is a 
lawyer, knows the* whole^ affair.^ 

35. The Queen has visited * Ireland. You have taken 
his walking-stick instead of * yours. 

Eat those strawberries, they were gathered on purpose 
for you. My orchard is full of apple-trees. 

Will you behave* better, if I forgive you? I take a 
walk now and then inthe Pxme^'a 
w the country. 
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You walk too fast, you^ will fatigue* yourself.* He ♦ 
walks every • morniDg before breakfast. 

36. He * rises at six. * At what o'clock do you rise * 
in winter ? At seven. * 

The walks in the gardens at Versailles are very regu- 
lar. She walks five miles a day. We * shall rise to- 
morrow at five o'clock, for the train starts at^ half*- 
past six.* 

What o'clock is it now ? Ten* minutes* past eight. ^ * * 
Your watch is too slow. The^ town* ** clock* is too 

FAST. 



37. The drawing-room* door^ is open. Shut it, and 
open the window. Draw the curtains, we will light the 
gas. 

The ** parlour* clock^ loses, it^ is ** a quarter* to 
four.* • * Does your watch gain ?* No, the watch-maker 
has cleaned it. Mine wants cleaning. Give me his 
direction. I have it on a card. 

Those are the largest bells • I have ever seen. How 
much do they weigh ? I do not know. 

38. Ring Th® ^ell is on the table. In which 
room ? In the dining-room. Tell • the servant • to call 
me up at half *-/?a5< four.^ * * 

Take this parcel to the coach*-office,^ pay * the carriage, 
and bring me a receipt. 

A ship was lost * last week near • Dover, but the crew 
was saved by two French* fishing*-boats.* 

* Ireland is a fine country. Belfast is a town which 
I have always preferred, even to Dublin. 
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CORRESPONDANCE FRANCAISE. 





MODELES DE BILLETS, LETTRE8 PAMHJBRES, DB 
CHANGE, ET DE COMMERCE; B0N9 ET RECUS. 



LETTRES ET BILLETS. 



A FBW HBCTS IN WBmxe FBENOH NOTSSy LETTER^ &e. 

1. For notes^ no other date but the day of the week is 
used^ and this is placed either at the top or at the bottom, 
as : Jeudi, Thursday ; Vendredi matin, Friday morning; 
Mercredisoir, Wednesday evening, {See Notes^ pages 25.) 

2. In letters J the name of the place, month, and date is 
written at the top of the page, on the right,-hand side^ 
thus : — 

Liverpool^ le 16 Juin^ 1850. 
always using the cardinal number for the date, except 
the first of the month, which is le premier^ as : — 

Londres, le 1" Juillet, 1850. 
London^ July the \st^ 1850. 

3. The word Monsieur^ Madame^ Mademoiselle^ should 
be placed about two inches above the first line in the 
letter. 

4. My dear Sir, is rendered by Mon cher Monsieur^ or 
Monsieur et Ami. 

5. My dear Madam, by Madame only, or Madame et 
Amie, 

6. The letter must terminate in the same word of 
courtesy with which it began, either Monsieur^ Madame^ 

or Mademoiselle. 
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The terminations of letters are numerous in French. 
Those most in use are as follows :— 

Recevez, Monsieur, I'assurance de ma parfaite consi- 
deration, 

Tout a vous d'amiti^, 

C. M. 

Believe me to remain^ Sir^ 

most respectfully and ttufy yours, 

a M. 



J'ai rhonneur d'etre. Monsieur, 
Votre tr^s-humble et tres-obeissant Serviteur, 

George B. 

I remain^ Sir, 
Your very humble Servant^ 

George B. 



Veuillez bien recevoir, Madame, Tassurance de mes 
hommages respectueux, 

Votre devoue Serviteur, 

F. G. 

Allow me to remain, my dear Madam, 

Most respectjfully yours, 

F. G. 



Agreez, Mademoiselle, Thommage du respect atrec lequel 
je suis 

Votre devou^e Servante, 

Eugenie C 

/ ah, my dear Miss G., 

Sincerely and respectfully yours, 
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Je vous prie, Madame^ d'agreer mes salutations cordiales, 
Votre toute d^you6e, 

Please to accept^ Madame my warmest and aincerest 
wishes^ 

Mart L. 



Monsieur et ami, 
J'ai I'bonneur de vous saluer bien cordialement, 

Charles D. 

/ remain^ my dear Sir^ 

Your sincere well-unsher, 

Charles D. 



Eecevez, Monsieur le Comte, Tassurance de la haute 
consideration avec laquelle j'ai I'honneur d'etre 
Votre bien devoue Serviteur, 

Paul S. 

/ remain, my Lord, 

With the deepest respectf 

Your obedient Servant, 

Paul S. 



Croyez au d^vouement sincere avec lequel j*ai Tbonneur 
d'etre, Monsieur, 

Tout k vous pour vous servir, 

Pierre T. 

Believe me, dear Sir, 

to be sincerely yours at command, 

Peter T. 



Recevez I'assurance de mon parfait attachement, 
Hely on my sincere attachment. 
Agr6ez rhommage de ma consideration distingu^e, 
Accept the assurance of my sincere regard. 
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Foste reetante, to be left at 
the post-office till called 
for. 

Port de lettre, postage. 
Le facteur, the postman. 



Port pay4 post-pauL 
Franc de port, carriage paid. 
Franco, postage free. 
Affranchie, prepaid. 
Non-aflPranchie, unpaid. 



Ten o'clock a.m., dix heures du matin ; p.m., du soir. 



THE usual mode OF ADDRESSING A LETTER ON THE 
OONTINENT.* 



A MONSIEUR 

MONSIEUR DELE8SERT, : 

A PARia 



A MONSIEUR 

MONSIEUR ANTOINE PINGARD, 

▲ L*IN8TITUT NATIOHAL DS FKANCE, 
PALAIS DES BEAUX ABTS, 
A PARIS. 



A MADAME 

MADAME DE LA ROCHE, 

Ka 15, Bux St. Douikiqttb, 

FAUBOUEG ST. GERMAIN, 
A PARIS. 



39. My Dear Sir,— As it is very fine weather to-day, 
I intend to take a walk this afternoon in the Prince's 
Park. If you are not engaged, I should be very glad if 

* During the French Repuhlic, instead of d Monsieur C, the 
letter was directed au Citoyen C, and for d M^sdaxM^ D 
dla Citayenne />., but this practice ^^^xiO\.^3^^.Vk\!^« 
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you could accompany me, and afterwards take tea witli 
me on our return. I take this opportunity of returning to 
you " The Last Days of Pompeii it is a delightful work. 
I hope I have not kept it too long. With kind respects 
to your aunt. — am, dear Sir, yours truly, 

Tliursday Morning. A. D. 

40. Answer. — ^Do not expect me this afternoon, my 
dear Mr. D., for I shall be so engaged all day with the 
workmen, that it is nof possible for me to accept your 
kind invitation. We are erecting a summer-house in the 
garden, and it must be done before my father's return from 
the Continent. I hope this unpleasant work will soon be 
over. Bricks and mortar everywhere. 

Yours sincerely, 
Thursday, 10 o'clock a.m. B. G. 

41. Monday, May 9th, 1850. 
Mr. and Mrs. C. present their most respectful com- 
pliments to Mr. and Mrs. N., and beg the honour of their 
company to dinner on Thursday next. Dinner will be on 
the table at Six o'clock. 



42. Mr. C. begs Mr. F. will take tea with him to- 
morrow evening at five o'clock. He will be alone, and 
hopes Mr. F. will bring his papers with him, in order to 
settle that small affair about the two houses in Crown 
Street ; and will be so good as not to deny him the plea- 
sure of his agreeable company. 

Saturday, 6 o'clock p.m. 



43. Madame G. is just returned from Paris, and, ac- 
cording to her promise, gives the first news of it to her 
best 6'iend, If Mrs. Bandon^a en|;8^<smftxi\a ^«cm\\. \a ^sS^ 
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upon her, she will tell her news which will give her plea- 
sure. She has also brought her several letters from her 
acquaintance, a few French works, and the different 
articles she had recommended to her. 



44. Friday Morning. 
AirswTER. — Mrs. R. is delighted to hear of the re- 
turn of her friend, Madame G. No business shall pre- 
vent her from calling this afternoon, to compliment her 
upon her return, and to expresg to her the pleasure she 
win have to see her again, after so long an absence. Mrs. 
R. will bring her niece with her, as the change of air will 
do her good, and she has the greatest wish to see one who 
has always been so kind to her. 

45. -Dear Thomas, — I return you those books you 
were kind enough to lend me, and I found them not only 
very entertaining, but also very instructive. The tale of 
the " Soldier's Widow,** in the second volume, amused me 
so much, that I read it out to my sisters. I have sent you 
the " Tales of the Castle,'* and I hope you will read them 
with the same pleasure. — ^Your sincere friend, 

Wednesday Afternoon. D. S. 

46. 17, Crown-street, Monday Morning. 
Mr Dear Son,— Finding myself obliged to go in- 
to the country, tell my friend Mr. not to give himself 
the trouble of calling upon me this evening. It is probable 
I shall be absent three or four days, therefore take care of 
matters at home ; remain in the office every day Until three 
o'clock. On my return, I expect to find a large supply of 
coalsi, Mr. C. having received notice to send them imme- 
diately^— «I remain, my dear Charles^ 

Your affectionaX.^i&X^Ci^'c^ 
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TRAITES, LETTRES DE CHA^GE.^!) RAFTS, SILLS 
OF EXCHANOE, 

47. Liverpool, October 15, 1849. 

Sir, — I have this day drawn on you for four 
hundred and fifty francs, payable at sight to Mr. S., for 
value received of him. I beg you will honour it, and 
place it to my account, which expecting, from your punc- 
tuality, I am, Sir, 

Your very humble servant, 

C. R. 



48, For ^000 francs. 

Liverpool, November 2, 1849. 
On the twentieth of January next, please to pay to 
Mr. John Moore, or order, the sum of six thousand francs, 
for value received of him, and place it to account, as per 
advice. From your obedient servant, 

Joseph Lorme. 
To Messrs. D. and Co. merchants, Cherbourg. 



49, For 2360 francs 75 centimes, 

London, January 1, 1850. 
Sir, — At sight, please to pay this first bill of ex- 
change to Mr. Hammond, the sum of two thousand three 
hundred and sixty francs and seventy-five centimes, for 
value received of him in cash, and place it to account, as 
per advice. From yours at command, 

Ernest Green. 

To Mr. C, silk-merchant, Paris. 



50, * London, September 11, 1849. 

Gentlemen, — Two months after date, please to pay 
3Ir. Low, or order, the Bum oi £o\it1^^tl ^outl^^ 
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liDgSy and four pence, and place the same to the account 
of your humble servant, A. G. 

To Messrs L. & Co., merchants, Marseilles. 



BILLETS ET HECVS^BILLS AND RECEIPTS. 

51* For 425 francs. 

Six months after date, I promise to pay Mr. A., or 
order, the sum of four hundred and twenty-five francs, 
for value received in goods. ' Richard L. 

Lyons, June the 8th, 1849. 



52. For £200 

We, the undersigned, promise conjointly to pay, on 
the twentieth of next July, to Mr. C, the sum of two 
hundred pounds, which he has lent us to oblige us. 
Rouen, this 12th day of May, f John White. 
1849. ( Cbables Ellis. 



53, Note of hand. 

On demand, I promise to pay Mr. Evans, or order, 
the sum of eighteen pounds sterling, for value received. 

Thomas B. 



54« ^ Receipt. 

I, the undersigned, declare having received from Mr. 
Edward Paine the sum of eleven pounds, twelve shillings, 
and sixpence, in full of all demands. 

Chester, March the 3rd, 1849. Peter Dalton. 
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B5. Letter from a Country Shopkeeper to a Paris Merehantk 

St. Omer, May the 16th, 184D. 
Sir, — ^1 beg you will be so kind, by return of* post, as 
to let me know the current price of silks, a list of which I 
have subjoined. If I find they admit a reasonable profit, 
you will shortly receive a very considerable order, both 
for myself and correspondents. 

I am, Sir, 
Your humble servant, 

(Here follows the Itit*) 



56. Answer. j^^^ j^^^ the 2d, 1849. 

SiR,^ Agreeably to your request, I have marked the 
price on each Article, which you wished to know* I have 
sent you, at the same time, the retail prices, that yoa may 
judge of the profits. 

As I have tiome apprehension that these goods will 
shortly advance in price, I recommend the present time as 
the best for yourself and friends to purchase. 
I am, Sir, 

Touts truly, 

D. 

{Here follow the prices.) 
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AN ALPHABETICAL LIST 
«r 

MEBCAKTILE EX^K&SSIONS AND ABBREVJATXONS 

^qsT IN USE. 

Acceptation, acceptance 

agent^ a person who settles, h<^r 



Homme d'affaires,, f^vocat.} ayou^, 
notaire, huissier, agent d'af-. 
faire% 



lanees, winds up accounts, or 
who is employed in recovering 
debts, or on litigious and dist 
puted matters 

Arances (offertes ou exigeeft) , / ^ j ^ j 

SOT marchandises en corSig- i "^"""^f* ^ '"^^'^ ^ 

nation), <^o^9^^^) 

Avis, advice 

Donner avis (d*appare211age to give advice (of sailing under 

sous convoi), convoy) 
Recevoir avis (dNme lettre de to receive advice (of bill drawn) 

change tiree), 
Bemise, allowance 

Avis (d'une noweUe raiwn de> ^„„^^ (^^^ neu, Jirm) 
commerce), 3 \^ "^.z / 

Arbitrage, arbitration 

Compte, account 

Compte courant, account current 

Compte de vent^, account sales 

Compte simule, account pro fbrmd 

En compte avec, in account with 

Arrivage, arrival 

Cet article est demand^ re-) ,. , . , 

cherchg, j ^''^^^^ " ^ ^* 

Balance (de compte), balance 

Par balance d'entree, soldo due) j icHance to debit due this day 

cejour, J ^ 

A balance de sortie^ sold^ en sa to balance to his credit in new 

faveur, account 
A balance d'entree, soldo k nou- to 6a2auce la4\. axiCiOuiftX ^"^^ 

reau, dil ce jour, dai; 



so 
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Bilan, 

Solder, arrSter un compte, 
Lest, 

Billet, traite, 
Lettre de change 
Mandat, billet sur I'ltranger, 
Honor^e (lettre de change), 
Deshonoree (lettre de change), 
Connaissement, 
Facture, 

Fausses speculations. 
Speculations manquees, 

Les sucres sont en hausse^ 



Report^ d'autre part, 
Courtier (en, de) marchandises, 
Courtier de change. 
Courtage, 
Lingot, 

Convoi ; (faire voile sousconvoi,) 
Credit, 
Argent, 

Dans le cas od Ton desirerait de) 
Targent, ) 
Report e a Tautre part, 
Le doit et avoir d*un compte, 
Conforme, 



bcUcmce sheet 

to^baUtnce, to dose an account 
ballast 
bill 

biU of exchange 
bin {foreign) 
bill honoured 
bill dishonoured 
bill of lading 
bill of parcels 

j bad speculations 

> brisk ; sugars are briskj c 
f fetch a good price 
brought over 
broker 

ship or stock-broker 
brokerage 
bullion 

convoy (to sail under) 
credit 
cash 



in case cash should be wanted 

carried forward 

the credit and debit side 

conformable 



Cette somme 6tajit conforme ) comformable to 

sur avis que nous avons re9u > ^j^^^ ^^^^^ 



d'eux, 

Je vous ai credite de cette 

somme en conformite... 
Faire la commission, 
Consignation, 
Consignataire, 
Diiment, 
Defaut de poids, 
Demandes, 



/ have carried forward the ba- 
lance in conformity.,, 
commission 
consignment 
consignee, 
duly 

deficient in weight 
demand 
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Les demandes pour cet article 

sont rares, faibles, 
Rabais, remise, deduction, 
Garantie, 
Sursis, 

Escompte, decbet, 
Escompter, 

Retrancher rescompte, 
Tant pour cent d'escompte, 
Dissolution de societe, 
Dividende trimestriel 
Dividende semestriel, 
Bon, billet, traite, 
Tireur, 



Droits, 

Payer des droits de debarque.| to pay pier dues 



the demand for this article is 

slack 
deduction 
delcredere 
demurrage, 
discount 
discount (to) 
discount {to take off the) 
discount (so much per cent.) 
dissolution of partnership 
dividend quarterly 
dividend half-yearly 
draft 
drawer 
C duties 
tdues 



Payer des droits de port, 
Sauf erreur, ou omission^ 
Le Change, la Bourse, 
Les changes etrangers, 
Echeance (d*une lettre de 

change), 
Exportation, 
Fret (sur TOcean), 
Nolis (sur la Mediterranee), 
Faillite (declaration de), 
Faire faillite, etre en faillite^ 



to pay port dues 
errors excepted 
exchange 

exchange, {foreign) 

expiration of the time, (matwnty 

of a bill) 
exportation 

^freight 
failure (bankruptcy) 



to fail, to become a bankrupt 
Le Syndic, ou, le Juge Commis- \ , . 

saire d'une FailHte, J « Commissioner of Bankruptcy 

Raison, firm 
Changement d'ancienne raison, change of old firm 
Changement de nouvelle raison, change of new firm 
Societ^jous la raison A., B., J ^ ^ ^o. 

Sur le mime pied que... {^""^tt ''"^^'^ 

Assurance centre Tincendie, fire tnsurauce 
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Joura de grace, 
A trois jours de grace, 
Pour votre gouverne, 
Poids brut, 

Honorer, ou, falre hooneur 
une lettre de chaoge, 



grfM (da^ of) 
grace {three days^ 
guidance (far your) 
gross weight 

^ I <o honour a hill 



Votre honoree, ott, la ch^ ?^re, honoured (your) 



indorse (to) 
indorsement 
indorser 
insurance (fi^e) 
insurance (life) 
insurance (marins) 
investment 
invest money (to) 

in the funds 

in a fhrm 
interest (at low, at high) 
invoice : 



Endosser, 
Endossement, 
Eudosseur, 

Assurance centre rincendiejt 
Assurance sur la Tie, 
Assurance maritime, 
Placement, 

Placer, verser de Targent 
dans les fends, 
dans une maison, 
Interet (k petit, h, gros), 
Facture : 

Vendre sur le pied de la fao-*^ 
ture, oUf vendre a prix de ^ 
facturft, ) 
Liquidation, 

Liquider, ou 6teindre,unedette, 
Perte, (prevue, r^paree)^ 
Marche, 
Etat du marche, 
A meilleur marche,, 
A bon marche, 
Le prix qu'obtiendra Tarticle 

dans notre marche, 
Par Tentremise de, le canal de, 
Dedommager, 

Esp^rant que la quality des mar*) , . » .» » » 

chandises d^dommagera ^^-[^^^9 ^^^^ goods witt amply make 
plement de I'augmentation, ) HP/or this xncretm 

Reclamation faite aupres du Di-"^ 
recteur, (ou de Tlnspecteur) s memorial to Board of Customs 
des douanes, ) 



to sell as per mvotOQ 

liquidation 

to pay, to dear a debt 

loss (covered, met) 

market 

state of the market 
at an inferior price 
at a low price 

what the article wiU fetch in our 

market 
medium (through the),., 
make up (to) 
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Reclamation faite anpr^ du ) ^^^'^j 

Beeeveur Gen&al, f ^"'^ 

N^ociant, merchant 
Malentendu, misunderstanding 
Malentenduausujetd'ordres, {"'^^^^'''^^ concerning 

Necessaire (faire le), needful (to do the) 

Enmon nom, et avec monauto-) • ^„ ^^^^ j ^« . i.^\„tj 

. > *** na^^i ona on my oehalf 

Commissions, ordres, de toef^,^^.^ 
assurer, j 

Commissions, ordres, de faire un 1 investment in stock 

placement dans les fonds, \ 

Provision, provision 

Ne pas avoir fait de provision^ ^ provision made for the accept^ 
pour 1 acceptation, Ott, ponr^ ^nee or payment of a hill 
le paiement d un billet, 3 j- ^ ✓ 

Presentation, presentation 

Presenter un bon, to present a check 

Net, produit net, proceeds (net) 

Paiements, (cesser les, ow, sus- ) 

pendreles), ^poymtnt {to aop) 

Non-pwement d'une lettre ^^1 non-mynusnt of abitt 

change, 3 

Police d'assurance, policy 

Dresser, rediger une police, to open a policy 

Remettre une police^ to surrender a policy 

Procuration, povoer of attorney 

Prime, premium 

Rendre une prime, return of premium 

Accorder une prime^ to aUow a premium 

Exiger une prime, to expect a premium 

Prime d'importation, premium upon importation 

Prime d'exportation, premium upM exportation 

Prime d*assurance, premium upon insurance 

Prix, price 

Coter des prix, quotations of price 

Prix courant, price current 

A prix fixe, ata Jiaedprice, no alfatement 

Prix debattu, afi a reduced i^ce 
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Babattre du prix, to lower the price 

Vendre k priz coiitanty to sell at coet price 

k Til prix, at a eacrifiee 

h, tout prix, at any price 

Marchandises hora de prix, unsaleable goods 

Marchandises en haosse, ffoode at a high price, (rising) 

Marchandises en baisse, goods at a lowprice^ (foUini^) 

Cesprixsemaintiennent, ^^^"^ ^ 
Cette marcbandise est sans prix, those artides are exorbitant 

Profits et pertes, profit and loss 

Billet h. ardre, promissory note 

Poursuivre en justice, faire des ) * \ 

poursuites, ^prosecute (to) 

Prot^, frais de prot^ protest 
Society, association, partnership 
Comptes de societe, partnership accounts 

R^unir deux maisons de com- ) - * • . ^ . . 

merce, \ ^fi^ *o partnarshtp 

Balance de society balance of partnership 

B^ferer, refer (to) 

Prendre note de nos signatures 7 ff^\f^^^ 
indiqu^es ci-dessous, \ '^•^^ (to) to <mr signatures at 

^prssV^^"" ^^^""'^ ^''} ^'^^^y<^'''^f^^ IBthuUimo 

Re9u la ch^e vdtre du 16 du ) ^^^^^^ ^^^^ I5th instant 

courant, S 
Bemise, pour balance de compte, remittance 
Envoy er une remise, remittance (to forward a) 

Cette quality n*est pas de rente, saleable (this quality is not) 
Les marchandises enmagasin, en ) jjjj^ 

vente, 3 
Les sucres ont kt^ en baisse, sugars have been slack, or fiat 
Aval, surety for payment 

Pour aval, pour servir d*aval, security (by way of) 
Envoyer Taval, to send a bill for acceptance 

Debouch^, (facility de se d6-^ outlet {means of cUaring off 

i^^ t j""*^^^""^^ ^ \ 90ods,stock, &c,) 
Appointments, salary 
Caution, naatissement, 8ecurU'i|, «wety 
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Donner caution, 
Exiger caution, 
Fournir caution, 
Donner en nantitsement, 
Saisie (de cargaison), 
Faire une saisie. 
Payer ^ vue, 
Action, 
Actionnaire, 

£xp6dier, charger, embarquer, 
FrSt, embarquement, 
Faire Tagiotage, 
Fonds, 

Les fonds ont hauss^, baiss6, 
Lahausse, la baisse, des fonds, 
Tare, (poids de Temballage des 

marcbandises,) 
Conditions d'une speculation ) 

projet^e, J 
Les prix sont elev^s, ou, les> 

conditions sont onereuses, j 
La presente est pour vous infor- > 

mer, 4rc., 3 
Assureur, 

Lettre payable k usance, 
Pacotille, 

Marchandises de pacotille, 

Le voyage d'aller et revenir, 

Clorre une affaire. 

En gros et en detail 

Lb Chemin-de-fbs 

Conyoi, 

Conyoi direct, 

Conyoi lent, 

Conyoi mixte, 

Conyoi estafette, 

Conyoi d'aller, 

Conyoi de marchandises, 

Convoi paroourant toutela Ugne, 



to give security 
to require security 
to fiiad security 
to give as surety 
seizure (of goods) 
to seize 

sight {to pay at) 
share 

shareholder 
to ship, to load 
shipment 
stockjobbing 
stocks 

the stocks have risen, faUen 
the rising, the falling, of the stocks 
tare {weight of the packages of 
the goods) 

terms for a propond adventure 
the terms are high 

this is to inform you, &o. 

underwriter 
usance (30 days) 
venture 

venture {goods for a) 
voyage out and home 
wind up a transaction (to) 
wholesale aaid retail, 
Thb Railwat. 
train 

express train 
heavy train 
mixed train 
mcnl, or express train 
down train 

goods or luggage train 
througli troau 
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ConToi de plaisir, excursion train 

Convoi de retonr, up, or back train 

Convoi s'arretant k des stations? g^opping train 

intermediaires, j ^-^ ^ 

Convoi de grande vitesse, 
Convoi de petite vitesse, 
Convoi de voyageurs, 
Le convoi part k six heures, 
Le debarcaddre^ 
La station, 



fast train 
slow train 
passenger train 
the train starts at six 
the terminus 
the station 



ABBBEVIATIONS MOST USED IN MEBOANTILB ACCOUNTS, 
LETTERS, &C. 



B. k P., 


billets k payer, 


Mils to be paid 


B. k R., 


billets k recevoir, 


bills to be received 




billet, 


biU 




traite, 


biU or draught 


B> or B9°« 


baril, on barique, 


barrel 




tonneau, 


cask 


Ce 


caisse. 


cash 


Cf 


compte, 


account 




comptes coorants, 


accounts current 


6 p' o/o 


cinq pour cent. 


five per cent. 


V/L 


votre lettre. 


your letter 


Le 12 C* 


le douze courant. 


the twelfth instant 


N> 


nous 


we 


V> 


vous, 


you 


0. 


ordre. 


order 


A°»/o 


k mon ordre. 


to my order 




commandes. 


commands 


On 


commission, 


commission 


S. 


sur. 


on, upon 




compagnie. 


company 




marchandises. 


goods 


Esc*« 


escompte, 


discount 


a 6 m« d/d 


k six mois de date^ 


at six months* date 


J' 


jour, 


da>) 
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poup, for 

accep<^ acceptation, acceptance 

7bre gbre ^ Scptembre, Octobre, i September, October, 

Qbre I Novembre, Decembre, 3 November, December 

q** quality, gwa?t<y 



AN IMPORTANT RULE FOR THE CORRECT READING OF THE 
FOLLOWING DRAMATIC SCENES, DIALOGUES, &C. 

Hie silent and every letter printed in Italics^ in the 
French part of the " Colloquial Course," must, when 
read, be rapidly glided over, and pronounced so slightly 
as to be scarcely heard at all. This rule is imperative, 
and should be strictly attended to by all those who are 
desirous of acquiring French as it is spoken ; and ap- 
plies also to the reading of any Work written in a light, 
playful, and humourous style, such as novels and plays, 
pamphlets and newspapers, &c. 
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SCia^ DU GRONDEUR. 



n est dUBelle de fUre entendre raifon k on bonune emportA ; a oonduite est 
pmqne to^joori ridicidfl ou inBupportable. 



3f, G. Boorreau, me feras-tu toujonrs Wrapper denx^ 
henres k la porte ? 

VOL Monsieur, je travaillais^aa jardin. An premier 
conp^de marteau, j'ai count si vite que je suis tomb^ en 
chemiii* 

M. G. Je Youdrais que tu ie fusses rompu le cou^ 
double chien ; que ne laisses-tu la porte ouverte ? 

VOL £h, monsieur, vous me grond&tes hier k cause 
qu'eU^ r^tait : quand^elle est^ouyerte, yous yous f&chez % 
quand^elle est ferm^e, yous yous fi&chez aussi ; je ne sais 
plus comment faire. 

M. G. Comment fairc ? 

A. Monfr^re, Youlez-vous bien... ? 

M. G. Ohy donnez-YOus patience. Comment faire, 
coquin ! 

A, Eh, mon fr^re, laissez Ik ce Yslet, et soufirez que je 
YOUS parle de... 

M. G, Monsieur mon fr^re, quanc? yous grondez yos 
Yalets, on yous les laissc gronder^en repos. 

A, n faut lui laisser passer sa fougue. 

M, G, Comment faire, inillme I 

VOL Oh, 9a, monsieur, quand yous screz sorti, Youlez- 
Yous que jc laisse la portc^ouYerte ? 
M. G. Non. 

Z'OL Voulez- YOUS que i« \a Wewu^ feTtafe^'^ 



M. Gbiohabd 

L'Olivb 

Abistb 



. Viem Mideein. 
..Son VdUt. 

,Fr^e de Cfrichard, Juge de Paim. 
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A SCENE FROM THE " GRUMBLER." 



It is difficult to get a pasidonate man to listen to reason ; his conduct is almost 
always ridiculous or insupportable. 



Mr, Gri. Tormentor, will you for ever keep me two 
hours knocking at the door ? 

OL Sir, I was working in the garden. At the first 
rap I ran so fast, that I fell on the way. 

Mr. Gri, I only wish you had broken your neck, you 
graceless dog ; why do you not leave the door open ? 

OL Why, sir, you scolded me yesterday because it was 
so. You are angry when it is open, and you are angry 
when it is shut. I do not know what to do next. 

Mr. Gri. What to do, eh ? 

Arts. Brother, will you only... ? 

Mr. Gri, Now, do be patient. What to do, you rascal 
you ! 

Arts. Do not, brother, mind that fellow now, and allow 
me to speak to you concerning... 

Mr. Gri. My good sir, when you scold your servants, 
you are left to scold them as much as you please. 

Aris* (to Olive) You must let his passion vent itself. 

Mr. Gri. What to do, you knave ! 

OL Well, now, sir, is it your wish, when you are gone 
out, that I leave the door open ? 

Mr. Gri. No. 



Mb. Griohard, 

Olivk 

Aristus 



,An Old Doctor. 
..His Ssrvant. 

. Orichard's Brother,, Justice of the Peace, 



OL Shall I keep it shut ? 
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M. G. Non. 

VOL 11 faut bien, monsieur... 

M. G, Encore I tu raisonncras, ivrogne ? 

A, II me sembk^apr^s tout, mon fr^re, qu'il ne raisonne 
pas mal ; et Ton doit^^tre bien^aise d'avoir un valet 
raisonnable. 

M. G. Et il me semble^amoi, monsieur mon fr^re, que 
vous raisonnez fort maL Oui, Ton doit^^tre bien^^^use 
d'ayoir un valet raisonnable, mais non pas^un valet rai- 
sonneur. 

JJOl, Morbleu, j'enrage d'avoir raison. 
M. G. Te tairas-tu? 

Z'O/. Monsieur, je me ferais hacher ; il &ut qu'une 
porte soit^ouverte ou ferm^e : choisissez, comment la 
voulez-vous ? 

M. G. Je t€ I'ai dit mille fois, coquin. Je la veux...je 
la... mais voyez cemaraud-la, est-cc^k un valet k me venir 
faire des questions ? Si je te prends, traStre, je te montre- 
rai bien comment je la veux. Yous riez, je pense, mon- 
sieur le jurisconsulte ? 

A. Moi ? point. Je sais que les valets ne font jamais 
les choses comme on leur dit. 

M. G. Vous m'avez pourtant donn6 ce coquin-Ut... 

A, Je croyais bien faire. 

M, G. Oh,je croyais /... Sachez, monsieur le rieur, que 
Je croyais n'est pas le langage d'un^homme bien sens^. 

A. Et laissons cela, mon fir^re, et permettez que je vous 
parle d'une affaire plus^^importante, dont je serais bien^ 
aise... 

M, G, Non, je veux^auparavant vous faire voir k vous- 
meme comment je suis servi par ce pendard-lk, afin que 
vous ne veniez pas^apr^s me dire que je me fiche sans 
flujet. Vous^aUez voir, vous^allez voir. As-tu balaj^ 
rescalier ? 
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Mr. GH. No. 

01 Still, sir, I must either... 

Mr. Gri. What I again. You will prate, drunkard ! 

Arts. It appears to me, after all, that he does not rea- 
son amiss ; and you ought to be pleased with having a 
reasonable servant. 

Mr. Grt. And it appears to me, my worthy brother, 
that 1/ou reason absurdly. Yes, I ought to be pleased 
with having a reasonable servant, but not a reasoning one. 

01. Botheration ! I am mad with myself for being right. 

Mr. Gri. Will you hold your tongue ? 

OL Sir, I could be cut up in slices : a door must 
either be open or shut ; choose, how do you wish it to be ? 

Mr. Grt. I have told you a thousand times over, you 
rascal. I wish it... I... there's a scoundrel. Should a 
servant come and ask me such questions ? If I lay hold 
of you, fellow. 111 show you how I wish it to be. [2b 
Aristus.'] What are t/ou grinning at, most learned judge ? 

Arts. 1 ? not at all. I am aware that servants never 
do as they are told. 

Mr. Gri. And yet it was you that provided me this 
precious knave. 

Aris. I thought it was all right. 

Mr, Gri. Oh I you thought!...! can tell you, Mr. Sneer- 
well, that / thought is not the speech of a very sensible 
man. 

Arts. Let us drop that, brother, and allow me to speak 
to you on more important business, which I should be 
very glad to... 

Mr. Gri. No ; I must first let you see how I am served 
out by that idiot, so as not to tell me afterwards that I 
have no cause for being vexed ; now mind, you shall see. 
[To Olive."] Have you swept down tlkft^^l'^x^i.'^^^l 
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VOL Oui, monsieur, depuis le haut jusqu'en bas. 
M. G. Et la cour ? 

L*OL Si voiis^y trouvez^une^ordure comme c«la» je 
veux perdrc mes gages. 

G, Tu n'as pas fait boire la mole ? 
L*OL Ah I monsieur, demandez-le aux voii^DS qui 
m'ont vu passer. 

G, Lui as-tu donne Tavoine ? 
VOL Oui, monsieur ; Gruillaume^y ^tait present. 
G. Mais tu n'as pas port6 ces bouteilles de quin- 
quina oil jc fai dit ? 

VOL Pardonnez-moi, monsieur, et j'ai rapport^ les 
vides. 

M, G, Et mes lettres, les^^-tu port^ h, la poste ? 

VOL Peste, monsieur, jtf n'ai eu garde d'y manquer. 

M. G. Je t'ai d^fendu cent fois de racier ton maudit 
violon, c^pendant, j'ai entendu ce matin... 

VOL Ce matin ! vous souvient^il pas que vous le 
mites hier en mille pi^es ? 

M. G. Je gagCTais que ces deux voies de bois sont^en* 
core... 

VOL Elles sont logees, monsieur. Yraiment, depuil 
cela, j'ai aide a Guillaume k mettre dans le grenier une 
charret^e de foin ; j'ai arros^ tons les^arbres du jardin, 
j'ai nettoy^ les^all^es, j'ai b^che trois planches, et j'ache- 
vais I'autre quanc? vous^avez frapp^. 

M. G. Oh! il faut que je chassc ce coquin-lk : jamais 
valet ne m'a fait enrager comme celui-ci. II me f«rait 
mourir de chagrin. Hor^ d'ici. 

VOL Que diable a-t-il mang^ ? 

A, [^Le plaignant'] Retire-toi. 

{Bruet/s et Palaprai.) 
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OL Yes, sir, from top to bottom. 
Mr, Gri, And the yard ? 

OL If you find that much dirt in it, I am satisfied to 
lose my wages. 

Mr. Grt. Touhave not given my mule any drink ? 

OL Well, sir, ask the neighbours, who saw me go by. 

Mr, Gri, Did you give her any oats ? 

01, Yes, sir, William was there at the time. 

Mr. Gri, But you have not taken those bottles of bark 
where I told you ? 

OL I beg your pardon, sir, and brought back the empty 
ones. 

Mr, Gri, And have you carried my letters to the post 
office ? 

OL Bless me, sir, I took good care not to forget them. 

Mr, Gri, I have forbidden you a hundred times to scrape 
your vile fiddle in my ears ; and yet this morning I heard. . . 

OL This morning ! 'Twas only yesterday, if you recol- 
lect, that you broke it into a thousand pieces. 

Mr. Gri, I could lay anything that those two loads of 
wood are still... 

OL Ail stowed away, sir. Why, I have since helped 
William to lodge a load of hay in the loft ; I have watered 
every tree in the garden ; I have weeded the walks, dug 
up three beds, and was finishing the other, when you 
knocked at the door. 

Mr, Gri, Oh ! I must turn this rascal out ; never did 
a fellow vex me as this one does. He is enough to worry 
me to death. Away with you ! 

OL Bad luck to him, what has he been eating ? 

Aris, [Feeling sympathy for him,'\ You had better go. 

{Brueys and Palaprat,) 
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SCENE DU MEDECIN MALGRE LUI. 



" Laissez lea gena mari6s vider leun querelles entr'eux, et gardes-Toaa bi«n d« 
T0U8 en mftler." 



SoANARELLB BvicheroH et fagotew, 

Mabtine Sa Femme. 

Monsieur Robebt Un Vainn. 

QSganarelle, se dtsputantjavec sa femmeJ^ 

Sgan. Ah ! vous^en voulez done ? [// la bati 

Mart Ah ! ah ! ah ! ah ! 

Sgan, Voilk \e vrai moyen dc vous^apaiser. 

M. Robert, Sgakarelle, Mabtine. 

M.Rob. Hoik! hoik! hoik! Fi ! Qu'est-ce cifci? 
quelle infamie ! Peste soit le coquin, de battre^ainsi sa 
femme ! 

Mart, Et jc veux qu'il me battc, moi. 

M, Rob, Ah ! j'y consens dc tout mon coeur. 

Mart, De quoi vous melez-vous ? 

M. Rob. J'ai tort. 

Mart. Est-cc Ik votre^affaire ? 

M. Rob. Vous^avez raison. 

Mart. Voyez^un peu cet^impertinent qui veut^emp^- 
cher les maris de battre leurs femmes! 
M, Rob. Je me retractc. 
Mart. Qu'avez-vous^a voir Ik-dessus ? 
M. Rob. Rien. 

Mart. Est-Ctf k vous d'y mettre le nez ? 
M, Rob, Non. 

Mart. M^lez-vous dc vos^affaires. 
M. Bob. Je ne dis pluB mot. 
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SCENE IN THE "MOCK DOCTOR." 



Let maxried people settle their disputes among themselyes, and be sure not to 
interfere.'* 



SoAKAREL A Woodcutter and faggot-maker. 

Martina His Wife. 

Mr. Robert A Neighbour. 

[^Sganarel, quarrelling toith his wife,'} 

Sgan, Ah ! must jou have it then ? [He beats herJ] 

Mart. Oh ! oh ! oh ! oh I 

Sgan, This is the right way to quiet you. 

Mr. Robert, Sganarel, Martina. 

Mr. Rob, Holloa! holloa! holloa! Fie, fie, what's all 
this about? What an infamous thing! Shame on the 
scoundrel for thus beating his wife ! 

Mart, And if I choose to be beaten. 

Mr, Rob, Oh ! I heartily consent to it. 

Mart, What do you interfere for ? 

Mr, Rob, I am wrong. 

Mart, Is it any business of yours ? 

Mr, Rob, You are right. 

Mart, Only think of this impertinent fellow, wishing to 
prevent husbands from beating their wives ! 
Mr, Rob. I apologize. 
Mart, Have you anything to say to it ? 
Mr, Rob. Nothing. 

Mart, Have you a right to put in a word ? 
Mr. Rob, No. 

Mart, Mind your own business. 
Mr. Bob. I have not a word to ^a.-^* 
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Mart. 11 me plait d'etre battue. 
M. Bob. D'accord. 
Mart Ce n'est pas^k vos depens. 
itf. Bob, n est vrai. 

Mart Et vous^^tes^un sot de venir vous fourrcp on 
vous n'avez que faire. [^Elle lui donne un soufflet"] 

M. Rob. Compare, tous demands pardon d« tout mon 
coeur. Faites ; rossez, battez comme \l faut votre femme; 
je vous^aiderai si vous le voules. 

Sgan. TL ne me plait pas, moi. 

M. Rob. Ah I c'est^une autre chose. 

Sgan. Je la veux battre, si je le yeux ; et la veux 
pas battre, si je ne le veux pas. 

M. Rob. Fort bien. 

Sgan. G'est ma femme, et non pas la v6tre. 
M. Rob. Sans doute. 

Sgan. Yous n'avez rien^k me commander. 
M. Rob. D'accord. 

Sgan. Je n'ai que faire de votre^aide. 
M. Rob. Tr^s-volontiers. 

Sgan. Et vous^^tes^un impertinent de vous^ing^r 
des ^affaires d'autrui. Apprenez que Gic^ron dit, "qu'entre 
Tarbre et T^corce il ne faut point mettre le doigt." [// chasse 
M. BoBEBT, en le battant,puistendant la main d sa fsmme.'] 
Oh 9a I faisons la paix, nous deux. Touche 

Mart Qui, apr^ m'avoir ainsi battue I 

Sgan. Cela n'est rien. Touche. 

Mart Je ne veux pas. 

Sgan. H^! 

Mart Non. 

Sgan. Ma petite femme I 

Mart Point. 

Sgan. AUons, te dis-je. 
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Mart, I like to be beaten. 
Mr. Rob. With all my heart. 
Mart. Nor is it at jour cost. 
Mr. Bab. Very true. 

Mart. And you are a blockhead to come and intrude 
where you are not wanted. [ Gives him a box on the ear."] 

Mr. Bob. Neighbour, I beg your pardon with all 
■humility. Go on beating and thrashing your wife lustily ; 
I'll even help you, if you like. 

Sgan. But then, if it is not my pleasure ? 

Mr. Bob. Oh ! that alters the case. 

Sffon. I mean to beat her, if I like, and not beat her it 
I don't like. 

Mr. Bob. Very good. 

Sffan. She 's my wife and not yours. 

Mr. Bob. Undoubtedly. 

Sgan. What right have you to order me ? 

Mr. Bob. None, I own. 

Sgan. I have no need, whatever, of your assistance. 
Mr. Bob. I am quite agreeable. 

Sgan. And you are an impertinent fellow for meddling 
with other people's business. Let me tell you that Cicero 
says, that between the tree and the bark beware of 
thrusting your finger." [^He beats off Mr. Bobebt, then 
puts out his hand to his toife'] Now then ! let us both 
make it up. Shake hands. 

Mart. Yes, indeed, after having thus beaten me ! 

Sgan. That 's nothing. 

Mart. I won't. 

Sgan. Do! 

Mart. No. 

Sgan. My little darling ! 
Mart. It won't do. 
S^an. Come, I tell you. 
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Mart, Je n'en ferai rien. 

Sgan. Viens, viens, viens. 

Mart Non, je veux^etre en col^. 

Sgan. Fi ! c'est^une bagatelle ; allons, aliens. 

Mart Laisse-moi la. 

Sgan, Touche, te dis-je: 

Mart Tu m'as trop maltrait^e. 

Sgan. He bien I va, te demande pardon, mets ]k ta 
main. 

Mart Je te le pardonne ; part] mais tu le paioras. 

Sgan. Tu es^une folle de prendre garde^k cela ; ce sent 
petites choses qui sent de temps^en temps n&sessaires dans 
Tamitie, et cinq^ou six coups de baton entre gens qui 
a'sameTit, ne font que ragaillardir I'affection. Ya, je m'en 
vais^au bois, et je te promets^aujourd'hui plus d'un cent 
de fagots. 

(MoU^e.) 
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Mart. I '11 do no such thing. 
Sgan. Well ! well ! come then I 
Mart No. I choose to be In a passion. 
Sgan. Tut I 'tis but a trifle ; come, come. 
Mart. Let me alone ! ^ 
Sgan. Make it up, I tell thee. 
Mart. You have used me shamefully. 
Sgan. Well, now, come, I '11 beg pardon ; shake 
hands. 

Mart. Well, 1 11 forgive thee. \Aside^ But thou shalt 
smart for it ! 

Sgan. How silly it is of thee to mind such trifles, the 
like of these things are now and then necessary to keep 
np affection ; and Ave or six bastings between a loving 
pair, are but the renewal of love. Hark ye, I am going 
to yonder wood, and I '11 engage to bind, this day, more 
than a hundred fagots for you. 



OOUbSlfc OF ^FBEHCiH. 



SCENE DU MAAIAGE FORc£ 



" Les hommes suiven^ rarement les consdls qa*ils demanden^, parce qu'ila n'en 
Teulen^ que de confoimes & lean proprefr aentimeiitK,*' 

" Men seldom folloVr the adrice they aeek, for thty ^ aeoept of noiw%Kt4hat 
which agrees with their own indinationa." 



So ANAB ELLE JHche Bowgeoit, 

Gebonimo Son Ami. 

Sganaredk [jparlant a ceux qui sont dans sa maimn.'] 
— Je suis de retour dans^un moment. Qae I'on ait biea 
fidin da logis, et que tout^aille doxbme U i&xxt. Si Ton 
m'apporte de Targent, que Ton me vienne querir ^te chefc 
\e Seigneur Geronimo ; et si Ton ^ient m'en demandeiv 
•qu'on dise que je suis sorti, et que je ne dods revenir 
toute la journee. 

Scene mivante, 
Sganarelle, (GrERONmO. 
Ger, \ayant^entendu les demieres paroles de Sgana- 
relle.'] Voila un^ordre fort pi-udent. 

Sga. Ah I Seigneur Geronimo, je vous trouve a pro- 
pos, et j'allais chez vous, vous chercher. 
Ger. Et pour quel sujet, s'i/ vous plait ? 
Sga, Pour vous communiquer^une affaire que j'ai en 
tete, et vous prier de m'en dire votre avis. 

Ger. Tres-volontiers. Je suis bien^aise de cette ren- 
contre ; et nous pouvons parler^ici en toute liberty. 

Sga. Mettez done dessus, s'i/ vous pMt. H s'agit d'une 
chose de consequence que Ton m'a proposee ; et il est bon 
de ne rien faire sans le conseil de ses^amis. 

Ger. Je vous suis^oblige de m'avoir choisi pour cela. 
Vous n'avez qu'k me dire ce que c'est. 
Sga. Mais^auparavant, vowa eotkya^ d<a me point 
£atter du tout, et de me dire >joVre ^«asfe»* 
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Ger, Je \e toai, ^isque vous k voulee. • 
Sga, Je neircns rien plus cendanuiable qu'un^ami 
qui nous parle poiat franch^ment 
Ger. Vous^avfez raiaon. 

Sga. £t dans cis sieole on trouve p^ d'wnis ttnc^res. 
G^. Cda est vraL 

Sga. Promettez«moi done, 'Seigneur {sreronimo, de me 
jparlerjavec toute sorte de frandhue. 
G^, 3e vous k promets. 
Sga, Jurezcen votre foi. 

£r«r. Oui, foi d'ami. Ditee-moi seidement votre^^affaire. 
Sga. C'est que ]e vdux sayoir de yous si forai tien de 
mi? marier. 

G4r. Qui ? vous ? 

i^i^a. Oui, moi-m^mie> en prepre personne. Quel edt 
•YOtrc^avis la-dfssus ? 

Ger. J e VOUS prie auparavant de tiae diiv ^une chose. 
Sga. £t quoi? 

Ger. Quel 4ge pouvez-vous bien^^oir maintenant ? 
Sga. Moi ? 
G^er. Qui. 

iS^a. Ma foi, je ne -sais ; mais je me porte bien. 
Gtr. Quoi ! vous ne savez pas^a peu pres votre fige ? 
Sga. Non ; est-cc qu'on songe a ccla ? 
Ger. He, dites-moi un peu, s'i/ vous plait, combien 
aviez-vous d'annees lorsque nous fimes connaissance ? 
Sga. Ma foi, jc n'avais que vin^^ans^alors. 
Gtr. Combien fumes-uous^ensemble^ Rome ? 
Sga. Huit^ns. 

G^. Quel tem^s^avez-vous demeui)^ en^^Angleterre ? 
/Si^a. Sept^ans. 

Ger. Et en Hollande ou vous futes^ensuite ? 
ASj^a, Cinq^ans^et demi. 

Ger. Combien j a-t-il q^ue voxx% J^\fiA w«w».NiV> 
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Sga. Je revins^en cinquante-deux, 

Ger, De cinquante deux^ soixante-qaatre il 7 a douze 
ans^ ce me semble ; cinq^^s^en Hollande font 
sept ; sept^ans^en^Angleterre font vin^rt-quatrc ; huit 
dans notre s^jour k Rome font trente-deux ; et vin^ que 
vous^aviez lorsque nous nous connumes, cela fait juste- 
ment cinquante-deux : si bien. Seigneur Sganarelle, que, 
sur votre propre confession, vous^ltes^environ a votre 
cinquante-deuxieme ou cinquante-troisi^me ann6e. 

Sga. Qui ? moi ? cela ne se pent pas. 

Gir. Mon Dieu I le calcul est juste ; et la-dessus je 
Tous dirai franchement^et en^ami, comme tous m'aveE 
fait promettre de vous parler, que \e manage n'est gu^re 
votre fait. C'est^une chose a laquelle il faut que les 
jeunes gens pensent bien miirement^avant que de la feire ; 
mais les gens de votre ^ge n'y doivew/ point penser du tout : 
et si Ton dit que la plus grande de toutes les folies est celle 
de se marier, je ne vois rien de plus mal k propos que &e la 
faire, cette folic, dans la saison ou nous devons^^tre plus 
sages. Enfin je vous^en dis nettement ma pens^ ; je ne 
vous conseille point de songer^au manage, et je vous tron- 
verais le plus ridicule du monde, si, ayant^ete libre jusqu'li 
cette beure, vous^alliez vous charger maintenant de la plus 
pesante des chaines. 

Sga. Et moi, je vous dis que je suis resolu de me marier, 
et que je ne serai point ridicule en^^pousant la fille que je 
recherche. 

Ger. Ah ! c'est^une autre chose. Vous ne m'aviez pas 
dit cela. 

Sgcu C'est^une fille qui me plait, et que j'aime de tout 
mon coeur. 

Ger, Vous I'aimez de tout votre coeur ? 
S^a* Sans doute ; et Ya\ dexxi«XLd.4^ k ^re* 
GSri Tons Taves demasid^ 'i 
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Sga, Oui : c'est^un manage que je dois conclure ce 
soir, et j'ai donne ma parole. 

Ger. Oh ! mariez-vous done ; je nc dis plus mo^*^ 

Sga. Je quittcrais \e dessein que j'ai fait ? Vous semble- 
t-H Seigneur Geronimo, que je ne sois plus propre^a 
songer^a une femme ? Ne parlons pas de Tage que je puis 
^avoir ; mais rcgardons seulement les choses. Y a-t-il 
homme de trente^ans qui paraisse plus frais^et plus vi- 
goureux que vous me voyez ? N'ai-je pas tous les mouve- 
ments de mon corps aussi bons que jamais ? Et voit-on 
que j'aie besoin de carrosse ou de chaise pour cheminer ? 
I^'ai-je pas^encore toutes mes dents, les meilleures du 
monde ? — [// montre ses dents,'] Ne fais-je pas vigoureuse-; 
ment mes quatre repas par jour ? Et peut-on voir un_ 
estomac qui ait plus de force que le mien ? — [7? tousse,"] 
Hem, hem, hem. ! qu'en dites-vous ? 

G^r. Vous^avez raison. Je m'etals trompe. Vous 
ferez bien de vous marier. 

Sga^ J'y ai repugn^ autrefois, mais j'ai maintenant de 
puissantes raisons pour cela. Outre la joie que j'aurai de 
poss^der^une belle femme qui me dorlotera et me viendra 
i&otter lorsque je serai las'; outre cette joie, dis-je, je con- 
sidere qu'en demeurant comme je suis, je laisse perir dans 
le monde la race des Sganarelles, et qu'en me mariant, je 
pourrai me voir revivre en d'autres moi-m6mes. Que 
j'aurai de plaisir de voir de petites figures qui me ressem- 
bleront comme deux gouttes d'eau, qui se joueront conti- 
nuellement dans la maison, qui m'appelleront leur papa 
quand je reviendrai de la ville, et me diront de petites folies 
les plus agreables du monde! Tenez, il me semble ddjk 
que j'y suis, et que j'en vois^une demi-douzaine autour de 
moi. 

Ger. 11 n'j a rien de si agr4«3o\e \ ^ V ^^s^is^ 

conseille de vous marier le plus '^W^ ojOLfe^wsa^ 
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Sgcu Tout debon, vousmele conseUlez ? 

Ger. Assurement. Yous d« sauriez mienx faire. 

Sga, YraimeDty je sitia ravi que %om me domiiez ce 
oonseil en v^table^^ami. 

Crer, He I quelle est la personne, a'i/ vous plait, avee 
qui Yoaa.^ez voos marier. 

Sga. Dorim^ne. 

G^. Gette jeoae Dorim^ne si galant^^et si bien par^ ? 
Sgcu Oui. 

G^, Fille da Seigneur Alcanior ? 
Sga. Justement.^ 

G^. Et soeur d'uu certain^.^cidas> qm w mele de poF« 
ter Fep^e ? 

Sgeu C'est cela. 

€r^, Vertu d« ma vie ! 

Sga, Qu'en ditej-rous ? 

€rir. Bou parti I Mariea-vous promptement. 

Sga. N'ai-jc pas raison d'avoir fait oe choL» ? 

G6r. Sans doute. Ah I que vous serez bien mari^! 
Dep^hez-vous de I'^tre. 

Sga. Yous me comblez de joie de me dire cda«, Je vous 
remercie d# votre conseil, et jer vous^invite ee soir a mes 
noces. 

G^, Je n'j manquerai pas, et je veuat^y aller_e& 
masque, afin de les mieux^bonorer. 
Sga. Serviteur. 

Ger. [A partJ] La jeune Dorim^ne, fille du Seigneur 
Alcantor avee le Seigneur Sganarelle, qui n'a que cin- 
quante-trois^ans I 5 le beau manage ! — [Ce qu'il r^peie 
plusteurs fois en s^en^allantJ] 

Sga. [ SeuL'] Cemariage doit^^tre heureux, ear il donne 
de la joie a tout le monde, et je fais rire tous ceux^k qui 
j!en parle. Me voilk mainteuont le pbis. content des_ 
hommes I — Molikre. 
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SCENE DES FOURBJEHIES BE SCAPIN. 



A maitre avare, valet firipon. 

A miserly XMsUex. &ui\9 a kpavis^i servant 

Gbbontb. ScAPiif, son valet. 

Sea. {^aisant sembla^t de m pas voir Gerontb.] cieU 
$ disgrace, imprevue ! miserable pei;e I pauvre Geronte, 
que&ras-tu? 

G4r, part2 dit-il moi avec ce visage 
afflig^? 

Scq, N'y artril persQnne qui puig&e 9J.e di^e ou est U 
3eigneur G^ronte ? 

Ger. Qu'y a-t-il, Scapia ? 

Sea, ^Courant sur le thedire, sans vouloir entendre ni 
voir G^RONTE.] Oil pourrai-jc le rencoatrer pour lui dire 
cettc iixfprtuae ? 

Ger. {^Co^ra^t^aprks Scajpi^t.]. Qu'est-cc que e'est, 
done. ? 

Sea, En vain, jc cours de tous c6t6s pour 1^ pQuvojir 
trouver. 

Ger. Me yoici. 

Sea. II faut qu'il soit oach^ dans quelque^endroit qu'on 
ne. puisse point dcviner. 

G4r. [^Arretant Scapix.] Hola I es-tu, ^veugle, que tu 
n^, me vois pas ? 

*Sca. Ah I monsieur, il n'y a pas moyen de vous ren- 
contrer. 

Ger., H 7 a une heuxe que j€ suis devant toi. Qu'es^-ce 
que c'est done qu'il 7a? 
, Sca> Monsieur.... 

Ger. Quoi? 

Sea. Monsieur votre fils... 
6^. He hien ! men fila... 
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Sea, Est tombe dans^ure disgrace la plus^etrange da 
monde. 

G^. QueUe ? 

Sea. Je Tai trouv^ tantdt tout triste de je ne sais quoi 
qu6 vous lui avez dit, ou vous m'avez m§le assez mal k 
propos ; et chercbant^k diveiiir cette tristesse, nous nous 
Bonunes^all^ promener sur le port. Lk, entr'autres plu- 
^ sieurs cboses, nous^avons^arr^t^ nos^yeux sur nne gal^e 
Turque assez bien^equipee. Un jeune Turc de bonne 
mine nous^a invites d'y entrer, et nous^a present^ la 
main. Nous^y avons passe. H nous^a fait mille civili- 
t^s, nous^a donne la collation, ou nous^avons mange les 
fruits les plus^excellents qui se puissew^ voir, et bu du vin 
que nous^avons trouve le meilleur du monde. 

Ger, Qu'y a-t-il de si affligeant^a tout cela ? 

Sea. Attendez, monsieur, nous^y voici. Pendant que 
nous mangions, il a fait mettre la gal^re^en mer ; et se 
> .voyant^^loign§ du por#, il m*a fait mettre dans^un esquif, 
et m'envoie vous dire que, si vous ne lui envoyez par moi 
. tout^k ITieure cinq cents^^cus, il va vous^enmiener votre 
fils^en,_Alger. 

G^. Comment diantre ! cin^' cents^ecus ? 

Sea. Oui, monsieur ; et de plus il ne m*a donne pour 
ccla que deux^heures. 

Ger. Ah ! le pendard de Turc ! m'assassiner de la fa^on? 

Sea. C'est^a vous, monsieur, d'aviser prompt^ment^ 
aux moyens de sauver des fers un fils que vouSwaimeZwavec 
tant de tendresse. 

G^. Que diablc allait-il faire dans cette galere ? 

Sea. n ne songeait pas^k ce qui est^arrive. 

Ger. Va-t-en, Scapin, va-t-en vite dire k ee Turc que 
jc vais-envoyer la justice apres lui. 

Sea, La justice en pleine m^t I -vow^ mQ<\jiez-vou8 des 
gens? 

Ger. Que diable attalt-il fait© ^wia ^^^J^ ^^Vt^I 
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Sea, Une mechante destinee conduit quelquefois les 
personnes. 

G4r, n faut, Scapin, il faut que tu fasses ici Taction 
d'un serviteur fidele. 
Sea, Quoi,monsieur ? 

G^. Que tu aille* dire h, ce Turc qu*il me renvoie mon 
fils, et que tu te mettes a sa place, jusqu'k ce que j'aie 
amass^ la somme qu'il demande. 

Sea. ! monsieur, songez-vous bien a ce que vous 
dites ? Et vous figurez-vous que ce Turc ait si pen dc sens, 
que d'aller recevoir un miserable comme moi, k la place de 
votre fils ? 

Ger, Que diable allait-il faire dans cette galore ? 
Sea. H ne dcvinait pas ce malheur. Songez, monsieur, 
qu'il ne m'a donne que deux^heures. 
Ger. Tu dis qu'il demande... 
Sea. Cin^' cents^ecus... 

G^. Cinq cents^ecus ! N'a-t-il point de conscience ? 
Sea, Vraiment oui, de la conscience k un Turc. 
G^r. Saitcil bien ce que c'est que cin^' cents^^cus? 
Sea. Oui, monsieur, il salt que c'est mille cin^' cents 
livres. 

G&, Croit-il, le traitre, que mille cing' cents livres se 
trouvew^ dans le pas d'un cheval ? 

Sea. Ce sont des gens qui n'entendent point de raisons. 

G^r. Mais que diable allait-il faire dans cette galore ? 

Sea. H est vrai ; mais quoi ? on ne pr^voyait pas les 
choses. De gr^ce, monsieur, d^p^chez. 

G^. Tiens, voilk la clef de mon^armoire. 

Sea. Bon. 

Ger. Tu I'ouvriras. 

Sea. Fort bien. 

G^. Tu trouveras^une groa^^ Aief ^so.^^^ ^sj^ 

est celle de mon grenier. 



COroSB OF ^ 

See^^ Qui. 

Ger. Tu iras prendre toutes les hardes qui spnt dans 
cettfii grande manjie, ettal^ reiidraA smfa^era^ pQural- 
ler racheter mon fils. 

Sea, [^JEn lui rendant la clef.^ H4 monsieui;, revez- 
i^ous ? Je n'aurffi» paa cent frajiq& de toiit ce que yous 
dites ; et, dc plu9> tou^ savez le peu de i/dxnps^ qn'oa, m'l^ 
donn^. 

G^. Mais que diable allait-il faixe dans cette gal^? 

Sea. Oh I que de paroles perdues ! laisses-lk cettQ 
galore, et songez que le temps presse, et que toos eoase:^ 
risque de perdre voire fils. H^as ! mon pauvre* maitre, 
peut-Stre que je ne t& v^rrai de ma Tie», et qn'^ I'heure que 
je parle on t'emmene esdave^en^ Alger. Mais If del me 
sera t^moin que j'ai fait pour toi touj; ce que j'ai pu, et que, 
si tu manques k ^tre rachete^ il ne &utveA acQuaer que le 
peu d'amitie d'un pere. 

Ger* Atten48> Scapin^ je m'en vais qu^rir cette^ som9ie. 

Sea. D4p^che3. dpiu; vite» moi^sieur, je tremble que 
I'heure ne sonne, 

(7^. N'est-ce pas quatre ceutSi^ecus que tu dis ? 

Sea. Non ; cin^ cents^ecus. 

Gdr. Cing ceuts^ecus ? 

Sea. Qui. 

Que diable allait-il faire djaas cette giil^r^. 
Sea. YouSs^avez raison ;. mais hd.tez-vous, 
G^. N'7 avait-il point d'autre promenade ? 
Sea. Gela est vrai ; mais faites promptemei^t. 
G^. Ah! maudite galore ! 
Sea. [^A part.'] Cette galere lui tient^au coaur. 
Ger. Tiens, Scapin, je ne me souyenais pas que je viens 
justement de recevoir cette somme^en^or ; et je ne oroyais 
pas qu^elle dut m'^tre ».t6t ravie, ^TiranC sa bourse cte sa 
poche, et la presentantji 8capis."\ '^leo^^^Ar^it^iSs^'t. 
mon £13. 
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Sea, {Tendant Im mam,'] Oai» Bum^laur. 
Ger, [^Retmantsa bourse qt^il fait semblant de donner^ 
ti ScAPm.] Mais dis^a ce Turc que c'est^un scel^rat. 
Sea, [ Tendant^eneore la main,'] Oui. 
G^r, [^Recommengant la meme action,] Un^inf^me ! 
Sea, \Tendtmt toujaurs la main,'\ Qui. 
Ger, [Zfe mime,] Un^liojnme sans fpi, un voleur. 
Sea, Laissez-moi faire. 

Ger, [De mime.] Qu'il me tire dnq cents^ecus contre 
toute sorte de droit. 

Sea, OuL ^ 

Ger. [De mime,^ Que je ne les lui donnc ni k la mort 
ni k la vie. 

Sea, Fortbien. 

Ger, [De mime.'^ Et que. si jamais je I'attrape, je saur 
rai me venger de lui. 
Sea, Oui. 

G^, [Remettant sa bourse dans sa poehe, et s^en.^al- 
lantll Va, va vite, requ^rir mon fils. 

Sea, [Reeourant^aprh Ger.] HqU^ monsiieur! 
Ger, Quoi ? 

Sea. Oil est done cet^argent ? 
G^, Ne te Tai-je pas donn^ ? 

Sea, Non, vraimeut, vous I'avez remis dans votre poche. 
Ger, Ah I c'est la douleur qui me trouble I'esprit. 
Sea, Je le vois bien. 

Ger, Que diable ^lait-U faire dans cette galore I Ah ! 
maudite galere ! Trs^tre de Turc, k tons les diables I 

Sea, [Seul,] H ne pent digerer les ciny cents^^cus 
que je lui arrache ; mais^il n'est pas quitte envers moi ; 
et je veux qu'il me paie en^una autre monnaie Timposture 
qu'il m'a faite aupres de sou ^•—Moliere, 
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ELEMENTARY DIALOGUES. 



1. SALUTING. 



Bon jour, monsieur, 


Good momtnffj sir. 


Bon jour, madame, 


Good morning^ madatn. 


Bon jour, mademoisel/^, 


Good morning^ miss. 


Comment vousportez-vous ? 


How do you do f 


Je mc port6 fort bien, 


I a.m. vsTij well^ 


Assez bien, 


J^TPfffJ WPR. 


Passabl^ment bien. 


T'olerdhlu wetl^ 


Tout douc^ment. 


Ifidiffhrently wbU* 




iSo so. 


•Te me nortc micux. 


T fitn hpffpT 

^ IXr/C %J^Vvvi m 






•T'pn .mils bipn nisp. 


T mm nlful. nt if 


Et vous-mAm^ ? 


A nil litvin ftTp 11 fill ^ 

JJ,flr%Ai »»t/C€/ Mrf V U%/Ur f 


Je ue me portc pas bien, 


I am not w€ll. 


"Pas tr^s-bien. 


IVot venj lupRm 


•Te ne suis Das si bien. 


r fivn. n(\f stn vnpJI.,^ 


.To Tirti> n/^i*^/> niiiQ incil 
U C Illc UUI tc UiUo lllail. 


J. fJLlim UuUi oC% 


Je suis malady. 


1 am ill* 


Je suis bien malade, 


I am very ill. 


J'ai ete malade, 


I have been ill. 


J'ai ete indispose, e, 


1 have been unwelL 


J'en suis f^ch^, e, 


I am sorry for it. 


Bon soir. 


Good evening. 


La bonne nui^, 


Good night. 


Adieu — ^Au plaisir. 


Good bye. 


Votrc serviteur — Votrc 


Your servant. 


servante, 





2. ASKING. 

Je V0U8 prie, Pray^ 
Avec voire permission, By your lea-oe. 
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Fermettez-moi, 
Ayez la bont^ 
Voulez-vous^avoirlabonte ? 
S'il vous plait, 
Pouvez-vous ? 
Donnez-moi, 
Apportez-moi, 
Pr^tez-moi, 
Portez ccla, 

Puis-je vous dmiander ? 

Pouvez-vous me donner ? 

Pouvez-vous m'apporter ? 

Pouvez-vous me prater ? 

Je nc peux pas, 

Faites-moi un plaisir, 

Obligez-moi, 

Ne me refusez pas, 

Vous m'obligez, 

Vous m'obligerez, 

De tout mon cceur, 

Tr^s-volontier«, 

Je vous rcmercie, 

En vous remerciant, 

Je vous suis^oblig^, 

Excusez-moi, 

Pardonnez-moi, 

Je vous dcmande pardou, 

Vous m'excuserez, 

Vous plaisantez, 



Give me leave. 
Be so good. 

Will you have the goodness? 

If you please. 

Can you ? 

Give me. 

Bring me. 

Lend me. 

Carry that. 

May I ask you f 

Can you give me 9 

Can you bring me f 

Can you lend me f 

I cannot. 

Do me a favour. 

Oblige me. 

Do not refuse me. 

You oblige me. 

You will oblige me. 

With all my heart. 

Most willingly, 

I tfiank you. 

Thank ye, 

I am obliged to you. 
Excuse me. 
Pardon me. 
I ask your pardon. 
You will excuse me. 
You Jest. 



3, AFFIRMma. 

Je vous dis, I tell you, 

Je vous^assure, I assure 'youu 

Je puis Youa dire, I can teU 
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Je puis vous^asstiroEv 


lean assure ^ifu. 


Est^il vrai ? 


Is it truef 


n est vrai. 


Jtis true. 


II est tres-vrai, 


It is very true* 


H est certain, 


It is certain. 


Je le pense, 


I think so. 


Je le crois, 


I believe so. 


Vous pouvez le croira, 


You may believe U. 


Croyez-moi, 


Believe me. 


Je vous crods, 


I believe youn 


Ne le croyez pss. 


Do not heliaoe iL 


Cela n'est pas vrai, 


It, is not true. 


Cela est faux^ 


It is false. 


C'est^un fait, 


It is a fact. 


Je suis certam... 


I am etPto^n^ 


Je suis sur... 


I am sure. 


J'en suis sur. 


I am sure of U. 


J'en suis certain, 


I am certain qf iL 


En^^tesrvous siir ? 


Are you sure af it^ 


Je ne doute.pas... 


I don't doubt. 


Je n'en doute |>a8, 


I don't doubt it. 


Sans doute. 


Without doubt. 


Tr^s-certainement, 


Most certamfy. 


4. 


QUESTIONS. 


Savez-vous ? 


Do you kn&w f 


Ne savez-'Vous pas ? 


Don't you know ? 


Savez-vous que — 


Do you know tkcft-- 



Ne le saviez-vous pas ? Did you not know it ? 
Connaissez-vous M. — ? Do you know Mr. — ? 
Le connaissez-voufe ? Do you know him 9 

Ne le connaissez-vous pas? Dou'l -you kam ft^Cmf 
La connaisseaHVOjiB ? - I^o you K-aow lttf % 
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Les connaissez-votis ? 
Avez-vous ? 
N'avez-vous pas ? 
Entendez-vous ? 
M'entendez-vous ? 
Avez - vous^ientendu dire 

que — ? 
N'avez-vous pM^entendto 

dire que — '? 
Pensez-vous ? 
Ne pensez-v<ms pas ? 
Parlez-voiis ? 
Me parlez-vous ? 
A qui parlez-vous? 
Comprenez-voTls? 
Me comprenez-vous ? 
Pourquoi ne parlez-vous 

pas ? 

Pourquoi nc repondez-vOUS 
pas? 

Pourq uoi ccla? 

Pourquoi non ? — Pour- 
quoi pas ? 

Comment cela ? 



Do you know them ? 
Have you f 
Have you nOt? 
Do you hear t 
Do you hear me f 
Have you heard ihdt^ 9 

Have you not heard that- 

Do you think f 
Don't you think f 
Do you speak ? 
Do you speah to me "f 
Whom do you speak to ? 
Do you understand? 
Do you understand fne f 
Why dorCt you specdiJ 

Why don't you answer ? 

Why so ? 
Why not ? 

How so ? 



5. i 

Parlous Frangais, 

Parlez Frangais, 

Parlez-vous Fran^ais ? 

Un peu, 

Bien peu," 

Je \e park un peu; 

Je ne le parle pas. 



JAKINQ. 

Let Its speah French. 
Speak French, 
Can you speak French ? 
A little. 
Very little. 
I speak it a. \\tt\A. 
I cannot «rpea>. 
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Parlez haut, 

Parlez plus haut, 

Yous parlez trop bas, 

Parlez distinctement, 

ProDODcezi 

Que dites-YOus ? 

Que dit^il ? 

QuVt-iTdi/? 

Que disentails ? 

Jene dis rien, 

Je n'ai rien dit, 

Taisez-vous, 

On dit, 

On^a dit. 

Tout le monde dit, 

On le di^ 

On me I'a dit. 

Tout le monde le dit. 

Silence 1 

Paix! 

Paix la ! 

Ne faite^ point de brui^ 
Dites-moi, 
Dites-le-moi, 
Dites-le-lui, 
Ne le lui dites pas, 
Avez-vous dit ccla ? 
Je n'ai pas dit cela, 
Je ne puis pas dire, 
J'ai oublie, 
Je Tai oubli^, 
Je me souviens, 
Je m'en souviens, 
Je ne m'en souviens pas,^ 



Speak loud. 
Speak louder. 
You speak too low. 
Speak out 
Pronounce. 
What do you say f 
What does he say f 
What did he say f 
What do they say f 
I say nothing, 
I said nothing. 
Hold your tongue. 
It IS said. 
It has been said. 
Every body says. 
They say so, 
I was told so. 
Every body says so. 
Silence! 
Peace ! 
Peace there ! 
Don^t make a noise. 
Tell me. 
Tell it me. 
Tell It him^ or her. 
Do not tell it him, or her. 
Did you say so f 
I did not say so, 
I cannot say, 
Iforgot. 
I have forgot it, 
I remember, 
I remember it, 
I donH remember iU 
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Je crois que je prendrai un I think I shall take a hackney 

fiacre. coach* 
Yous avez raison, car il &it You are right, for it is very 



6. INQUIRING. 



Je suis bien^aise de vous 

rencontrer, 
J'avais^envie de vous voir, 
Et moi aussi. 

Comment vous^Stes-vous 

port^ ? 
Comment 0e port« Totre 

ami ? 
H va mieux, 
De mieux^en mieux, 
Quan^^ I'avez-voiiB vu ? 
Je viens de le quitter, 
Je Tai vu, 
Aigourd'huiy 
Tout^k rheure, 
Hier, 

A^ant^hier, 
La semaine demiere, 
II 7 a qainjse jours, 
H 7 a trois semaines, 
Je n'ai pas pn le voir, 
Quand le verrez-yous, 
Je le verrai tantdt, 
Je le y^nraii bient6t, 
Dans le cours de la joumee, 
Je le reverrai. 
Demain, 
Apr^-d^main, 
Dans quelques jours, 
Faites - moi savoir com- 
ment^il se porte, 



/ am very glad to meet you, 

I wanted to see you. 
So did L 

How hajve you been f 

How does your friend do f 

He ts better. 
Better and better. 
When did you see kirn f 
I have just left h£m* 
I have seen him. 
To-day. 
Just now. 
Yesterday. 

The day before yesterday. 

iMt week. 

A fortnight ago. 

Three weeks ago, 

I have not been abtetoseehim. 

When will you see him ? 

I shall see him by and by. 

I shall see him very soon. 

In the course of the day. 

I shall see him again. 

To-morrow, 

The day after to-morrow.. 

In a few days. 

Let XM, loKAD Wjwq Vfc daft** 
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Je vous^&rirai, 
Quand m'^crirez-vous ? 
La semaine prochaine, 
'Dslus quinze jourSy 
Le mois prochain. 



/ wHl write to yaiu 

When wUl you write to mef 

Next week. 

In a fortniffkt. 

Next month. 



7. BR] 

Yenez d^jeliner, 

Le dejeuner est pr§t, 

Va-t-on dejeiiner ? 

Le d^je(mer est^il pret ? 

II n'est pas pr^t, 

N'est^il pas^encore pret ? 

H ne sera pas long-temps, 

H est tout pr§t, 

Voici du gS,teau, 

Voulez-vous de la galette ? 

Prenez^en, 

Prenez du pain grille, 

Ne prendrez-vous pas des 

rdties ? 
Du pain et du beurre ? 
J'en^ai, 

J'en^ai un morceau, 
Voici votre tA§, 
Voici votre tasse, 
Votrc t^e estcil assez Su- 
cre ? 

Le trouvez-vous^assez Su- 
cre ? 

Y a-t-il assez dc Sucre ? 
Ai-je mis assez de sucre ? 
B est bien bon, 
Eerivez-moi, 



LKFAST. 

Come to breakfast 

Breakfast is ready. 

Are they going to breakfast? 

Is breakfast ready f 

It is not ready. 

Is it not ready yet f 

It won't be long. 

It is quite ready. 

Here is some cake. 

Will you have some muffin f 

Take some. 

Take some dry toast. 

WonH you take some toast f 

Some bread and butter f 

I have got some. 

I have got a bit. 

Here is your tm. 

This is your cup. 

Is your tea sweet enough f 

Do you find it sweet enough f 

Is there sugar enough f 
Did I put sugar enough f 
It is very good. 
Writt to me* 
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H est^assez-fiucr^, 
Comment trouvez-vous vo- 

tre the ? 
Yotre th^ est-il a Yotre 

gout ? 
ll est;;^exceflen^, 
H est tr^s-fort, 
H est trop fort, 
Mettez^ encore du lait, 
Maint^ant^il est tr^s-bon, 



8. AT 

Asseyez-vous, 

Dites le b^n^dicit^, 

Ou est votrc couteau ? 

Avez-vous^unefourchette ? 
une cuiller ? 
un verre ? 
une serviette ? 

Aimez-vous la soupc ? 

Pas beaucoup, 

Je ne m'en soucic pas beau- 
coup ? 

Que voulez-vous ? 

Que prendrez-vous ? 

Que mangcrez-vous ? 

Que vous^enverrai-je ? 

Voici du boeuf bouilli, (or) 
du bouilli, 

Voulez-vous du veau r6ti ? 

J'en prendrai un pen, 
Volontiers. 

En voici unepetite tranche, 



It is sweet enough. 

How do you like your tea ?. 

Is your tea agreeable f 

It is excellent. 
It IS very strong. 
It is too strong. 
Put more milk in if. 
Now it is very gt 



TABLE. 

Sit down. 
Say grace. 
Where is your knif- 
Have you a fork ? 

a spoon f 

a glass? 

a napkin f 
Do you like soup ? 
Not much. 

I am not very fond of it. 

What unll you have ? 
What will you take ? 
What will you eat ? 
What shall I send you f 
Here is some boiled beef. 

Will you have some roast 
veal? 

I shall take a little of it. v 
Willingly. 

Here is a smoWilVA^ ^5 



H y en^ trqp, 
Vous m'en doones trqp, 
Prenez^un peu de jambon 
avec, 

Mangez-Tous da gras ? 
Un peu, 

Un peu, s'i/ Tons plai^ 
Un pcti^ moroean, d'i/ vous 
plai/, 

YouQ n'ayez pas de sanoe, 
Frenez de la sauce, 
Voulez-vous bien me don* 

ner le sel ? le poivre ? 
Voulez-vous bien me passer 

le pain ? 
Que cherchez-vous ? 
Je voulais la moutarde, 
La void, 

Vous servirai-je — 

du choufleur ? 

du brocoli ? 

des^epinards ? 

des choux ? 

des pommes de terre ? 

des haricots verds ? 

des^asperges ? 

des pois ? 

de la salade ? 
Si vous voulez bien. 



There ts toOmudh. 
You give me too muotu 
Take a little hamwUhit. 

Do you eat fat f 
A little. 

A Uttky if you pleaae. 

A small piece, tfyou pkate. 

You hoM no grwsy. 

Take some gravy. 

Will you give me the salt? 

the pepper f 
WiU you have the kindnesi 

to hand me the bread? 
What are you looking for f 
/ wanted the mustard. 
Here it is. 

Shall I help you to — 

some cauliflower f 

some broccoli t 

some spinagef 

some greens t 

some potatoes? 

some French beans? 

some asparagus? 

some peas? 

some salad ? 
If you please. 



9. EATING. 

Avez-vous dtne ? Have you dined ? 

Pas^encore, Not yet. 

J'ai Aim, I am Kungri|« 
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J'ai bien faim, 

Avez-Yons faim ? 

tTai bon^ai^titi 

Je dinend d'un bon^ppe* 

Nous dinerons tout^it 
llietire, 

On nous^appeUe pour d|. 
ner, 

Le diner est snr la table, 

Yenez diner, 

Dinez, 

Que d^siress-vous ? 
Ce qu'il vous plaini, 
Je mang€Fais bien... 
Yous mangez trop vHe, 
Ne mangez pas si vite, 
Yous ne mangez pas, 
Yous ne mangez rien, 
Je mange tr^s-bien, 
Prenez^encore de la Tiande^ 
Je yous rends graces, 
J'ai din^ 
J'ai fini, 



/ am very hungry. 

Are you hungry f 

I have a good appetite, 

I shall dine with a good appe^ 
tite. 

We shall dine presently. 

They call us to dinner. 

Dinner is on the table. 
Come to dinner. 
Eat your dinner. 
What do you Uhef 
What you please. 
I could eat... 
You eat too fast. 
Do not eat so fast^ 
You dovCt eat. 
You eat nothing. 
I eat very wed. 
Take more meat* 
I thank you. 
I have dined. 
I have done. 



10. 

J'ai soif, 

J'ai bien soif, 

Je suis bien^alt^, 

Avez-vouB soif ? 

N'avez-vous pas soif? 

Je meurs de soif, 

Buvons, 

Que boiroDS-noni ? 



DBINK. 

I am thirsty. 
I am very thirsty* 
I am quite dry. 
Are you thirsty t 
Are you not thirsty f 
J am dying with thirsL 
Let us <2rinA« 
What skaU w d.-npr^^ 
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DemandoQS^k boire^ 
Demandez de la bi^re, 
Donnez-noas de la biere, 
Vous ne buvez pas, 
Buvez votrc bi^re, 
Quel/e biferepref<§rez-vou8 ? 
Voici de la biere forte, 

de la biere de table, 

de I'aile, 

du porter, (sound the r,) 
A votrc sant^, 
Je bois^k Yotre sant^, 



Let Its ask for some drMu 
Ask for some beer* 
Give us some beer. 
You do not drink. 
Drink your beer. 
Which beer do you prefer f 
Here is strong beer. 

table beer. 

ale. 

porter. 
Your health. 
I drink your health. 



11. OF GOING AND COMING. 



Oil allez-vous ? 


Where are you going f 


Oil est- il aU^ f 


Where is he gone to f 


Estcil parti ? 


Is he gone ? 


Est^il sorti ? 


Is he out? 


11 est parti. 


He is gone. 


H est sorti 


He is out . 


Allons-nouSwen, 


Let us be gone. 


Retirez-vous, 


Go away. 


Sortez, 


Go out. 


Partons, 


Let us go. 


Ne partez pas^encore, 


Don't go away yet. 


Entrons, 


Let us go in. 


Entrez, 


Go in — step in. 


AUez^en haut, 


Go up stairs. 


Descendez^en bas, 


Go down stairs. 


Sortez de la chambre, 


Go out of the room* 


Allez plus loin. 


Go further. 


Beculez-vous^un peu. 


Draw back a little. 


AUez jouer, 


Go and flay. 


Allez par Ih, 


Go tKat locni* 



CONYERSATIONili COUBSE. 



71 



Allons par la, 

AUez plus vite, 

Ne marchez pas si yite, 

Vous marchez trop vite, 

Passons par ici, 

Attendez-moi, 

Attendez^un peu, 

Bestez Ihj 

Ne bougez pas, 

Ne vouslcvez pas, 

Venezjci, 

Approchez, 

Descendez, 

Montez, 

Qu'il monte, 

Faitcs-le monter, 

Avancez, 

Vcnez^a c6t^ de moi, 
Approchez-vous du feu, 
Vcnez par ici, 
Entrez, 

Faites4e entrer, 
Pourquoi ne vcnez-vous 

pas ? 
Je viens, 
n va vchir, 
lis vont vcnir, 
Le voici qui vient, 
La Yoilk qui vient, 
Les voici qui viennent, 



Let us go that way. 
Go faster. 

Do not walk so fastm 
You walk too fast 
Let us pass this way. 
Stay for me. 
Stay a little. 
Stay there. 
Doii^t stir. 

Keep your seaty or do not get 

up. 
Come here. 
Come to me. 
Come down. 
Come up. 
Let him come up. 
Show him up. 
Come forwards. 
Come by me. 
Come by the fire. 
Come this way. 
Come in. 
Show him in. 
Why donH you come f 

lam coming. 
He is coming. 
They are coming. 
Here he is coming. 
There she is coming. 
Here they are coming. 



N.B. — In most cases, U before a cotaoxiasLX.^^V'Ka. \ssfc\>ass5»Krai*- 
aUy, is scarcely heard. How \a w^%J3ckBt1 Q.M.<^x«twfi* ^w*.-^**^ 
pronounce, faitee ; It is fine, tl /ait beau^ ^TWtfs^Ba^^, wja-^^^^ - 
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12. THE WEATHEB. 



Quelten^fiutcil? 

II fait beaq^ 

II fSu/ bemi ten^ 

n fail bien beau, 

II ne fai^ pas bean teoo^ 

H fai/ mauvais teio|MS 

Faitcil frmd ? 

Ilfai/bienfroid) 

II &i/ chaudy 

n fai/ tr^-cbaudy , 

n fersL bien chaud, 

1/ ne fait pas tr^s-dbaudy 

II fait bien doux, 

Pleut-il ? 

A-t-il plu ? 

Pleuvra-t-il ?. 

Ne plenyra-t-il pas ? 

II pleu^ 

II pleaOverse^ 
n ne pleu/ pas, 
II n'a pas plu, 
II pleu'hra, 
U ne pleuvra pas^ 
Le soleil luit, 
Le soleil luit -il ? 
n fait da soleil^ 
GM^-t-il ? 
A-t-il geli ? 
H a g^l^ 

H g^le maintenan^y 
Hgilern, 
n va geler, 



Haw is tke weatker f 

It is fine. 
It IS fine weaJtfut. 
It is very fine. 
It is not fine weather^ 
It is bad weaiker. , 
Is it cold f 
It is very cekL 
It is hot. 
It is very hot. 
It will be very hot* 
It is not very hot. 
It is very mild. 
Does it rain f 
Did it rain f 
Willitramf 
Will it noi rain f 
It rains. 
It pours. 
It does not rain. 
It did not rain* 
It will rain. 
It won't rain. 
The sun shines. 
Does the sun shine f 
It is sun'shine. 
Does it freeae f 
Did it Jreeste f 
It has jrozen. 
It freezes Ttow. 
It wiU frwKft, 
It is going to Jrtexc. 
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H va dueler, 
II neige, 
Neige-t-a ? 
II va neiger, 
II a neige> 
II fai^ sec» 
II fidt^humidtf', 

H &it crott^ 

H fedi Hm crotte, 

H fai/ beau, 

Nous w «iiroii0 ^ use belle 

journ^, 
II ^clair6^ 
Eclalrc-t-n ? 
U tonne ? 
Ne tonne-t-il pas? 
Entendez-Tous le tonnerre^ 
J'entends Ic tonnerre, 
J'ai entendu le tonnerre^ 
n a tonn^ toute la mating 

II Mi jour, 

II ne Mt pas jour, 

II ne Me pas^enoore jour, 

H fai^ sombre, 

H fai^ nuit, 

II fait^une belle nui^ 

Les^etoiles briUent, 

Le ciel est^^toil^ 

La lune lui^ 

II &]/ olair de Juaei 



It&awi. 

It is going to thaw. 

It snows. 

Does it snow f 

It is going to snow. 

It has snowed. 

It is dry. 

It 4s wet. 

It is slippery. 

It is dirty. 

It is very dirty. 

It is a fine day. 

We shall have a fine day. 

It lightens. 

Does it lighten f 

It thunders. 

Does it not thunder f 

Do you hear the thunder f 

I hear the thunder, 

I have heard the thunder. 

It has thutidered all the 

morning. 
It is daylight. 
It is not daylight. 
It is not Hght yet. 
It is dark. 
It is night. 
It is a fine night. 
The stars shine. 
It is starlight. 
The moon shines* 
It is moouliglU^ 
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H fisdt^nn beau clair de It is a fine fnoonliffkt 
lane, 



13. xssnNa 

Bon jour, monsieur, 

Madame^ comment vous 
portez- vous^aujourd'hui ? 

Je me porte for^ bien, 
Dieu merci, 

Comment se porte, mon- 
sieur votrc pere ? 

1/ Be porte tr^s-bien, ma- 
dame ? 

Comment se porte-t-on 
chez .vous ? 

Et madame votre m^re ? 

Elle ne se porte pas bien, 

Elle est^indispos^e, 

Depuis quand^estcelle ma- 
lade? 

EUe ne se porte pas bien 
depuis son retour chez^ 
elle, 

Et mademoisel^ yotre 
soeur? 

Elle^est dangereusement 

nuJade, 
Qu'a-t-elle ? Qu'est-c« 

qu'elle a ? 
Elle a la fievre, 
Voit-elle quelqu'un ? 
Le m^decin vient la voir 

tous les jours, 

Que pens^-t-il de son^^tal? 



Am SALIJTAXIOH. 

Good morning^ sir. 
How do you do tO'day^ mu" 
dam f 

lam very wM, thank €rod. 

How does your father dof 

He is very welly madam. 

How are they all at home f 

And how is your mother f 
She is not well. 
She is poorly. 
How long has she been ill f 

She has not been well since 
her return home. 

And your sister f 

She is dangerously iU. 

What ails her f What is the 

matter with her f 
She is feverish. 
Does any one attend her f 
The doctor attends her every 
day. 

What docs Ke tKxuk oj "Ker 1 
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H BBsnre qae o<la ne sera He says thai it will not signify, 
rien, 

II esp^re que cela n'aura 
pas de suites, 

J'en suis"bien^aise, 
Yoire soeur est^elle tou- 

jour« malade ? 
Elltf se porte beaucouj^ 

mieua:, 

EUe est^entierementgueric, 
J'en suis bien cbarme, 



He hopes that it will have no 
bad consequence. 

I am very glad of it. 
Is your sister still unwell ? 

She is a great deal better. 

She is quite recovered, 
lam very happy to hear it. 



14. A 

Avez-vous faim ? 

Avez-vous soif ? 

J'ai fainou 

tTai bien soif. 

Que mangerez-vous ? 

Que voulez-vous manger ? 

Buvez quelque chose, 

Je n'ai pas soif. 

Que voulez-vous boire ? 

Prenez^un verre de bi^re, 

Je mangerai d'abord quel- 
que ebose, 

Yous ne mangez pas, 

Pardonnez-moi, je mange 
de bon^appetit, 

J'ai tr^s-bien mange, 

J'ai fort bien din6, 

Je ne prendrai rien davan- 
tage, 



MEALS. 

Are you hungry f 

Are you thirsty ? 

/ am hungry. 

1 am very thirsty. 

What will you eat f 

What should you lihe to eat f 

Drink something. 

I am not thirsty. 

What will you drink f 

Take a glass of beer. 

I vdll eat something first. 

You do not eat. 

I beg your pardon^ I am 

eating heartily. 
I have done uncommonly 

well. 

I have made an excellent 
dinner. 
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Prenons^im venw de Tin, 
Monsieur, je bois^a votre 
sant6, 

Allons, encore un vem de 
vin, 

Je ne peno; rien prendre 

davantage, 
Voulez-vous du the ou du 

caf^? 
"Lethe est tout prif, 
Prenez-vous du Bucrc ? 
Frenez-vous de la cr§mc ? 
Encore un pen de lai^ s'i/ 

vous plai^, 
Votre tA6 e^t trop forf, 
Votre cafe e^t^exceflen^ 
Yoici des gd,teaua; & des 

galettef, 
Voici des rdtie* Sd des tar- 

tine«, 

Je pr^fl^e une beurr^, 

Sonnez, 8^/ vous plai/, 
Emportez tout cA&y 



15, THS 

Quel temps^vons-nous ? 

Quel temps feit^il aigour- 

d'hui ? 
1/ fait beau temps, 
11 fait soleil, 

H fe,it^un temps superbe, 
JTous^aurons^une 
joumie. 



Ztei ui take a gbi$9 ^ wme, ■ 

Sir^ I drink io your g6od 
health. 

' ComCy another glass of ttime. 
I cannot take any more. 
Witt you take tea or coffee f 

Tea is quite ready. 
Do you take sugar f 
Do you take cream f 
A little more milk, if you 

please. 
Your tea is too strong. 
Your coffee is exceUenf. 
Here are cakes and muffins. * 

Here is toast^ and bread and 
butter. 

I prefer a sHce cf dread and 
butter. 

Ring the beH, if you please. 
Take enoay aU the things. 

WEATHER. 

What weather have wef 
How is the mother to^ay f 

It IS fine weather. 
The sun shines. 
It IS beautiful weather. 
Wt shaU have a jine day. 
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n fidCun temps charmant^ 
11 n'j a pas la moindre ap- 

parencede pluie, 
PleutJ/? EaUct qu'i/ 

pleu^ ? 
n plea^ bien torty 
H a plu tonta la nui^? 
H plent^k verse* 
II gr^le, 

La grSle eouchera ks bl^ 

II aneig^ 
Neige-t-i/? 

II neige^k gro$ floc<m^ 
Hg^le, 

H g^le^k pierre fendre, 
n d^&le, 

1/ £Edt mauvais teznps, 
1/ fait^un tempa bien 

sombre, 
n faiCun temps^afireux^ 
1/ fait bien froic^ 
Voici un^hiver bien rude, 
H fai^ clair de luae, 
. H £d^ bien doiur, 
I/fai^ bien chaud^ 
Jl Mt^nn ten^s moo, 
H Claire, 

Entendez-Yoos le tonnerre ? 

11 feat grsnd ven^ 

1/ fai^ bien da ven^ 

Le temps^est bien variable, 



// is charming weather. 
There is not the least sign of 
rain. 

Does it rain f 

It is raining very fast 
It has rained all night. 
It pours^ it is pouring. 
It hails. 

The hail will lay down the 
com. 

It has snowed^ 

Does it snow f 

It snows in large flakes. 

It freezes. 

It is a bitter frost. 

It thaws. 

It is bad weaker. 

It is very gloomy weather. 

This is dreadful weather. 

It is very cold. 

This is a very severe ufinter. 

It is moonlight. 

It is very mild. 

It is very hot. 

It is very close. 

It lightens. 

Do you hear it thunder. 
The wind is very high. 
It is very windy. 
Tfie weather is very unsettled. 
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16. THE HOUR. 



Qaeile heure e*t^il ? 
n e^tmidi, 

II est minni^ 

Yotre montr^^avance, 
La vdtre retards, 
JQ egt^xme^heure & demie, 
11 va sonner dix^eum, 
Deuxjieure* von^ sonner, 

II pres d^ quatre hwxres^ 
H est quatre heure» & un 
quar^ 

H est six^heum moins^un 
quar^ 

Ma montre s'e^^arr^te^, 
EUtf s'arr^te de temps^en 

temps, 
Ellc n'est pas^k Theurc, 
Elk e^t^en avance de dix 

minuter, 
Ellc e^^en retaxdy 
Vous^allez^entendrc sonner 

cinq^heure*, 
H e^ cinq^heurc* moin* 

dix minuter, 
H n'e^ pas^encorc onze 

^heum, 
Deux^ieure* yiennen^ de 

sonner, 
II n'e^ pa^ tarcf, 
U est sept^heurcs y'mgt 
xninutes, 



What o'clock is it? 
It is twehe o^clock (m the 
day). 

Jt is twelve o'clock (at nighty 

It is one o'clock. 

Your watch gains. 

Yours loses. 

It is half -past one. 

It is nearly ten. 

It is going to strike two; it 

is on ike stroke of two. 
It is almost four. 
It is a quarter past four. 

It wants a quarter to six. 

My watch has stopped. 
It stops now and then. 

It is not right. 

It is ten minutes too fast. 

It is too slow. 

You will hear the clock strike 
Jive. 

It wants ten minutes to Jive, 
It is not yet eleven. 
It has just struck two. 
It is not late. 

It is t^Denty minutes past 
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Je ne pens^ pas qu'i/ soi^ 

si taxd, 
Quelle heure est^il bien ? 
Ditef-moi, jc vous pric, 

rheure qu'il e^t, 
II est^une^heure sonnet, 
H est huit^heurc* pass^cs, 
La pendulc a bcsoin d'etre 

nettoy^e, 
Envoyez-la chez Thorloger, 
H y a que/que chose de de- 
rang^, 



I do not think it is so late. 

What o'clock may it he f 
Pray tell me what d clock i£ 
ts. 

It has struck one. 

It IS past eight. 

The clock wants cleaning. 

Send it to the watchmaker. 

There is something out of 
order in it. 



17. SCHOOL. 



Asseyez-vous, et apprenez 

Totre le^Uf 
Pr6tez-moi une feuilZc de 

papier, 
J* ai perdu mon cahier, 
Je vais^^crire ma t§,che, 
Avez-vous fait voire th^me?- 

Diies votre le9on, lisez vo- 

tre le9on, 
Elle est tr^s-difficile, 
J'ai une leqon tr^s-difficiltf 

k apprendre, 
Pouvez-vous r^p^ter votrc 

le90ii ? 
Je ne la sais pas^encore, 
Pourquoi n'avez-vous pas^ 

appris voire le^on ? 
Je pouvais la rep^ter hier, 
J^e Mtes pas tan^ ie bruit, 



dovm and learn your 
lesson. 

Send me a sheet of paper. 

I have lost my copy book. 
I am going to write my task. 
Have you done your exer- 
cisef 

Say your lesson^ read your 

lesson. 
It is very difficult. 
I have a very hard lesson to 

learn. 

Can you say your lesson f 

I cannot say it yet. 

Why did not you learn your 

lesson ? 
I could say t(e^er<ia'^. 
Do not make %o mw^ 
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Ou eft Totre ardoise ? 

La voici, mais je n'ai pas de 

crayon, 
Votre ardmee^est fmr la 

table, 

Donnez-moi mon canif, 
J'ai perdu ma Grammake, 
Ou* Tavez-vous laissee ? 
Je Tai laissee sur \e pupUre, 
Jj avez-vous trouv^ ? 
Elle e^ sous la chaise, 

Bamassez-la ; vous^^tes^k 
Tamende, 

Voulez-vous me taillerma 

phime, monsieur ? 
L' encre e^ trop^^poisBi^ 
11 ji'7 a pas d'encce daii« 

I'encrier, 

PrStez^moi Yotre gowi^e 

^astique, 
Effacez ces ligne^, 
Ne remuez pas la table» 
Yotre th^e eat rempli d^ 

fautej, 

Votrc crayon e#t sous Ic 
banc^ 



Where %§ your shot f 

Here it isy but I have no 

slate penesL 
Your slate is on the Utbk. 

Gite me my fenkntfe. 
I hace lost my grwnmar. 
Where did you leave itf 
I left it on the desk. 
£[ave you gotitf 
It is under the chair. 
Pick it up ; you are fined. 

W^ you mend mypen^ sir? 

The ink is too th$^. 

There is no ink in the uA- 

stand. 

Lend me your Indkm rub' 
ber. 

Rub out those lines. 

Do not shake tlie table. 

Your exercise is fuU of 
faults. 

Your pencil is under the 
, form. 



Je suis bien^aise de vous 

rencontrer, 
D'ou vcnez-vous ? 
Je viens de T^glise, 
J'arriye de la campagne^ 



18. MEsrara A vsmm. 

lam very glad to meet you. 



Where do you eomt from f 

I come from church* 

I. have just returned from tie 



G0NTBR8ATI0KAL COUfiSE. Si 

Je suis venu par le chemin / come hy the raUvmy. By 

d£ fer ; par la diligenoe ; the stage^ by the steamer ; 

par le bateau vapeur, by the mail; on horse-- 

par la malle poste; h, back, on foot, in a car" 

cheval, k pierf, en voiturc. riaye, 

Vous me surprenez tout^a- You quite surprise me. 
fait. 

Je suis charm^ de vous voir. / am delighted to see you. 

Qiiand_atirai-j0 leplaisir de When shall I have the plea- 

vous voir? sure of seeing you ? 

J'aurai Thotineur de passer / shall wait upon you this 

chez vous ce soir. evening, 

Quand^est-C0 que vous vi- When iviil you come and 

endrez diner avec nous ? dine with us f 

Je ne sais pas, j'ai des^ / do not know, I have some 

affaires pressante^^ii ter- urgent business to attend 

miner. to, 

Viendrez-vousdemainpren- WiU you come to-morrow 

dre le t^e avec nous ? and taJte tea with us f 

Nous s«rons^enchant& dc We shall be most happy to 

vous voir. see you. 

Monsieur, j'aurai c« plaisir* Sir, I shall have that plea- 

]k. sure. 

Nous vous^attendrons dans We shall expect you in the 

la soir^. evening, 

De quel c6t^ irons-nous ? Which way shall we go f 

Je vais vous^accompagner / shall walk with you as 

jusqu'au Pon^ de Lon- far as London Bridge. 

dres. 

Je vais vous reconduire k I mean to see you bach to 

votre li6tel. your hotel. 

II fai^ bien mauvais temps, It is very bad weather, and 

et vous devez^^tre for< you must be very tired. 

fatign6. 

Nous vous^at^endons de- We shall look out for you to- 

main. morrow. 

Je serai chez vou< sans faute I shaU lie «wre M?g«^ 

dans la soir^, )|ou xn th^ €xw«v^. 



m eoUBSE OP JSBHQS. > 

DAMON ET PYTHIAS.* 

OU LE TBIOMPHB DE L'AMITIE, DBAME EN UN ACTBL 



rSBaOHHAOBIb 

Dims « Tpran ie Syrtumm, 

Gelok Son Favori. 

Asous „ Capitaine tuOardet. 

pAUinjKB fiu49 tfttn vaiueai*. 

Damon &toyende Syracuse, 



Pttbxas &>loy«» 4e {SfkUhe, 

€htrdes. 

La $cki$ Hpa9$edom «» cippairUmua recuU palms de Jkni*^ 

SCENE PREMIERE. 
Deni«, Gelov, Abous. 

DenU. Qui doit-je faire moarir aujourdliui ? Yojovs, [H 
ouvre set tabUttesJ] Ah ! c'est le jour oil Pythias a promis de 
rerenir de Corinthe pour sahir son supplice. 

Oelon* Eh, croyes^vous quH reviome. Seigneur ? 

Den. Son retour m'^tonnarait, je I'dTOue. Mais pourtant Da- 
mon, son ami^ qui s'ost offert de moarir k sa place, sll ne revenait 
pas! 

Argus, Je viens de desoendre dans sa prison. II tous conjure, 
Seigneur, de ne pas lui refuser ce matin ua instant d'audienee. 

JDen. Pour me demander grace, sans doute? Mais on ne se 
joue pas impunement de ma justice. Si Pytliias ne revient pas ce 
jour m^me... 

Qel, Le traitre ! II ne Toulait, disait-il, que revoir sa patrie, 
embrasser sa femme et ses enfants ; et dans I'espace de temps que 
TOUS aTez daign^ lui accorder^ il aurait pu faire deux fois le che- 
min de Corinthe. J'aTait bien soup^onn^ quelque perfidie. 
Peat-4tre est-il alle tous chercher des assassins. O le meiUenr dei 
rois, faut-il que je tremble sans cesse pour tos jours ! Je ne sais 
quelle terreur m'agite. N*en doutez plus. Seigneur, Damon est 
siirement d'intelligence stcc lui pour tous surprendre. Dans quel 
dessein dangereux demande-t-il a vous parler ? 

Den. Vous me faites fremir. Je ne Teux pas rentendre. Je 
Tais passer chez mes filles. Attendez-moi ici un moment, Gelon ; 
et TOUS, Argus, allez Toir si ma garde est Tigilante autour de moL 
\Il sort par une parte secrHe, Akqub veut sortir d*un autre e&tS. 
Gblon le reti0nt?\ 



^ Bee -Nuntife of DMum sad Pftk^** VBM«Kiiig at^ TmAaWoa Ciraim« 
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DAMON AND PYTHIAS. 

OB THE TBItTMPH OF FRIENDflHlF, A DRAMA IN ONE ApT. 



CHAmACTtBI. 



D10MTSIU8 Tjrant Svraaae, 

Gblom Hii Fawmnte, 

AmoiM « Capiainofhis Ouardt. 

Palinukus A Pilot, 

Damon - , A CUizen qf Symouie. 

Pythias ^ , A Cmsien of (kHrUh. 

Guard*, 



SceiM^ on inmr Apwtmmt in the FaJUm. 



SCENE I. 
DioNTsma^ Gblon, Aseus. 

Dionysius, Whom have I ordered for execution to-day t Let me 
see i [opens hU tablett] Oh ! it is to-day that Pythias promised to 
return from Corinth to undergo his sentence. 

Gdan, And does my lord think that he wiU return ? 

i>t6. His return would surprise me, I must confess. And yet 
that friend of his, Damon, who offered to die in his steady if he 
should not return 

Arffua, I have just been down in his dungeon. He entreats 
your majesty to grant him a moment's audience this morning. 

Dio. I suppose to sue for pardon ; but my justice will not be 

tamely trifled with. If Pythias does not return this very day 

- O4L The traitor ! He would only, said he^ take a farewell view 
of his country, and a last embrace of his wife and children ; but in 
the space of time that you vouchsafed to grant him, he might have 
made a voyage twice as far as Corinth and back again. I did sus- 
pect some treachery. Periiaps he has gone to hire assassins against 
your royal person ! O best of kings, must I ever tremble for your 
safety I An unaccountable terror hangs over me. Damon has cer> 
tainly conspired with him to attack you by surprise, and it is upon 
some dangerous design that he solicits to speak with you. 

3io. Tou make me shuddmr. I will not see him. Attend my 
return here, Grelon ; I am going to visit my daughters ; and Argus^ 
do you take care that my guards be vigilant around mft. KjEh, 
«trt by m prwais door. Ah^hje going wifc «Jt ^V* ^aX^ V* ^ 
stopped Gblon.] 



. C0DB8E OF FBEBTGH. 



. sciiNE n. 

Gelc^, Abgus. 

Gel, Ecoutez, Argus. 

Arg, Qa'exigez-vons de moi, Seigneur ? 

Gel. Que Tentree du palais soit interdite aujourd*hui k tout 
autre que Palinure. €^diez*YOus d*j laisser pen^rer personne qui 
puisse mettre en danger la yie du roi^ sous le pretexte d^plorer 
sa clemence en faveur de Damon. 

Arg, H^las ! qui aurait le courage d'oser interceder pour ce 
malheureux ? 

Chi. II est indigne d'exciter la piti^. 

Arff. Ah ! Seigneur I qu'il me soit du moins permis de d^plorer 
sa destinee. 

Gel. Grardez-Tous de laisser plater de pareils sentiments. Je 
Tois que tous partagez I'aveuglement d'une credule populace. Da- 
mon n*est qu'un imposteur, qui, par un faux h^roisme^ s'est flatte 
d'en imposer au roi, et de sauver la Tie de son amL 

Arg. Vous conviendrez au moins qull exposait bien genereuse- 
ment la sienne. 

Gel Eh ! ne Toyez-vous pas qu*il ne pouvait plus embrasser nn 
autre parti ? II craignait trop que Pythias, duis les douleurs de 
la torture, ne fut contraint de I'ayouer pour complice de sa trahi- 
son. 

Arg, Mais Pythias lui-mSme n'a pas €te convatncu. 

Gel, Son crime est un secret que je renferme dans mon sein. 
L'inier^t de I'^tat defend qu'il soit expose aux yeux du people. 
AUez, et que mes ordres soient ex^cut^s. Je tous les renouveUe au 
nom du roi mSme. Songez bien que yous m'en repondez^ et qull 
y va de votre yie. [Abgus sHncline et sort sans rSpondre.2 



SCENE ni. 
Gelon. 

Gel Fortune, je te rends graces ! tu yas done me deliyrer au- 
jourd*hui du dernier Syracusain dont la yertu piit faire ombrage k 
mon credit ! II s*est precipite lui-mSme dans sa ruine. Je ne pen- 
sais a perdre que Topulent Corinthien Pythias, pour m'enrichir de 
ses depouilles, et je trouye encore k me yenger de TorgueiUeux 
Damon. II apprendra ce que Ton gagne k m^priser le fayori d'lin 
tyran. Et toi, Denis, je sais k quels sentiments je dois tes largesses 
C est en yain que tu me paries d*amiti4. Tu ne mo combles de 
biens que pour m'animer a tes barbaries, dont tu me rendrais yio- 
time a mon tour. Mais, ya, je saurai te preyenir. Eleye encore un 
pen plus baut ma fortune.... Je te ferai descendre toi-meme dans le 
fond de Tabyme oil tu songes dej^ dans ton cceur a me predpiter. 
[7/ aperpoit m honme qui s'avance avec deft marquM 4a crauUi^ 
Que vois'jel .. ..^ 
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SCENE n. 
Gblon, Abgus. 

Gel Hark ye, Argus. 

Arff. What are your lordship's commaDds ? 

OeL Let the palace door be shut to-day to all but Palinurus. 
Beware, of. suffering any person to enter that may endanger the 
king's Bfe, under pretence of imploring his mercy in favour of 
Damon. 

Arg, Alas ! who would be so hardy as to intercede for the wretch ! 
OeL He is unworthy of pity, 

Arff* Ah! my lord, let me at least be permitted to lament his 
destiny. 

GeL Beware of expressing such sentiments, I see, you partake 
in the infatuation of the credulous populace. Damon is no more 
than an impostor, who hoped to deceive the king by an affected 
heroism, and to save the hfe of his friend. 

' Arff. Tou will admit, at leasts that he exposed his own very 
generously at the same time. 

Gel, Do not you see that he could take no other course, fear- 
ing, as he did, that Pythias, overcome by the torture, should dis* 
cover him to be an accomplice in his treason. 

Afff, But Pythias himself has not been convicted. 

GeL His crime is a secret lodged in my breast. The interest of 
the state forbids it to be divulged to the people. Go, and let my 
Orders be performed. I repeat them to you in the name of the 
king himself. Remember that your life shall answer for your 
obedience. [Arfftu bows and goes out vfithotU answering,'} 



SCENE m. 
GiLoir. 

Fortune, I thank thee ; this day wilt thou deliver mg from the 
last Syracusan whose virtues could eclipse my greatness. He has 
of himself brought about his destruction. My design was but to 
get rid of the rich Corinthian Pythias, in order to enrich myself 
with the spoils of his fortune, and now have I a lucky opportunity 
of being revenged of Damon's pride. He shall find the consequence 
of despising the favourite of a tyrant. And for thee, Dionysius, I 
know to what sentiments I owe thy generosity. In vain thou 
talkest to me of friendship i thou loadest me with kindnesses, only 
to encourage me in being the instrument of thy barbarity to which 
thou wouldest also sacrifice me in my turn. But no, I shall ^nd 
means to prevent thee. Exalt my fortune but a little higher, I will 
east thee into that pit which thou art already medltoitlw^^ic^'^T^s^^ 
for me. [Ptreeiwiig a man, who odoocacet vjWK ^gftv* «J Jw'^ 
Wbatdolteel 
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cotTESB OP ranroH. 



SCfeNE IV. 

OeL Palinnre, est-ce toi ? 

Pal, Om, Seigneur. 

Gel, Twee emprMietMra,'] Ch bien t 

Pal. Sommes-nons seuls f 

Oel, Tn peux parler sans crainte. Denb yknt cb s'eldpfiier* 

Pal, Je ne fais que d^barqner k llnstant, et je me soiagljssl 
dans le palais pour yenir yous rendre compte en personne d» «ae« 
e6s de Tos ordres, 

Geh Satisfais mon impatience. Les as-ta remplis ? 

Pal, Vovm n'arez plus rien 2i craindre de Pythias ; il a perdv Ia 
Tie. 

Oel, Je respire. Tn ne ponrais m*apprendre plus IL propos gqHo 
henrense noureUe* Hate-toi de mlnstmire de tontea les drooa« 
stances de cet ^y^nement. 

Pal. J*ayais mis, conme yons le sayes, ^ la y<oile^ cbarg6 par 
Denis de conduire Pythias k CoHnthey ei par yous;, de le metti^ 
hors d'etat d'y panrenir jamais. La troisime nut aprds notre de- 
part de Syracnse, il s'^leya tme yiolente temp^ qm me domm ki 
facility d'ez^cuter mon dessein. , 

Gel, Comment done ? Ach^ye. 

Pal. A la Inenr des Eclairs, je yis Pythias i genonx sor le bord 
dn yaissean, les noains ^eyles yers le cieL Dieaz immortel^'? 
s*4criaat-il, ce n'est pas pour ma yie qae je yons implore, e'est pour 
celle de mon ami. LaiMez-moi le temps d'aller hriaer les chionef 
dont il s'est charg^ par tendresse ponr moL Je yons abandonnn 
ensuite mes jonrs, qnand j'anru sauy^ les siens. Voulez-yoaSy par 
ma perte, rendre le g^n^renx Damon yictime de sa yertu? Voos 
le sayez, yons qui lisez dans lecoenr de^humains, yons n'ayez point 
de pins noble image sur la terre." " Ta bouche outrage les dienz,'* 
lui repondip-je> en osant lenr comparer nn mortel. Void comme 
ils pnnissent ton impi^t^ et je le frappai d'un coup teniUe, qui 
le pr^pita dans I'abyme dlyorant des flots. 

Gel, Omon cher Palinnre! personne n'a«rait pn serrir plu^ 
henreusement ma yengeance. Les biens de Damon yont etre, 
aprds sa mort, le prix de tes seryices. J*entends une porte s'oa- 
yrir. Le roi yient Songe i lui dire que Pythias a refus6 de yenir 
ayec toi. 



SC^NE V. 
Denis, Gelon, Palxnurs, Gardes* 
Den. Que yeut cet andaeieuz Stranger ? Qu'on Tarr^tew 
GeL Daignez suspendre yos ordres, Seigneur* O'est le pilot* 
Pulinure, h qui yotre ocBur ^oiSi^TiBnx «in vi^. ««o£L^^% 4& 
drnre Pythias k Corintbe. 



COimSBftlTIOMAL OOUBSE. 



SCENE IV. 
GBX.ON, Paxuvbub* 
. Gd. Is it ]ro%.P»U]innis ! 
PaJU Yes, mv loi^ 
CM' [««^y*J Welt 
PflL Are we alone ? 

Gel, Yen may speak irithoufr ter. IMonjniia Iws Just now 
retired. 

Ptti, I am bat this moment landed^ and have with all 
hastened hither to giye yon myself an accomit q1 the success of 
your orders. 

GtL Satbfy my impati^e ; have you performed them ? 

Pal, You hare nothing; to fear fr<Hn Pythias ; he is no more. 
I am alive again. You could never bring me these happy 
tidings more seasonably. But haste; acquaint me with all 
circumstances of that event. 

Pal, I had set sail, having in charge ftrom Dionysiiis to convey 
Pythias to Corinth, and from you to prevent his ever arriving 
there. The third night after our departure from Syracuse, there 
arose a violent tempest which enabled me to put my design in 
execution. 

Gel, How ? Proceed. 

Pal, By the flashes of the lightning I perceived Pythias on his 
knees, at the ship's side, with his hanois lifted up towards heaven. 
« Immortal gods/' eried.he, " it is not for my own life that I suppli- 
cate you, but for that of my friend. Let me live to return, and 
break those chains with which his friendship for me has loaded him. 
I resign you then my life, when I have saved his. Would you by 
my destruction cause the generous Damon to fall a victim to his 
Virtue ? Ye know, who read the hearts of men, that ye have not ^ 
more noble image of yourselves upon earth." Thy lips," answered 
I, ^ insult the gods, in daring to compare a mortal to them : thus 
they punish thine impiety; and I struck him with a dreadfid 
blow that plunged him to the bottom of the devouring deep. 

€^el, O dear Palinurus ! none could have been a more happy in* 
strument of my vengeance. Damon's possessions shaU, after Ms 
death, be the reward of your fidelity. I hear a door op^ The 
long comes. Remember to tell him that Pythias refused to come 
with you. 

SCENE V. 

DlOHTBlVS, GbLON, PAX.INUBUS, GniBOS* 

JHo. What means this audacious stranger ? Seize him. 

G^ Let my lord vouchsafe to suspend his ordm« tt. 
pilot PaHnurus^ to whom your \oTdi!^'^^% -itmi^oti ^rsi&^^ 
cliar^e of conducting PytHaa to CoimOL 
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<X>UBSB OF 3RHEN0Rr 



Dea* Comment ! est-ce (ju^ Ten auraitaossi ramen6 ? 

TaL Non, Seigneur. Aussl-t6t qull 8*est vu debarqne snr le 
rivage de sa patrie, il ra^adit qnll etait inutile de Tattenchre, et qve 
je pouvais revenir seul 4 Syracuse. Voilli tons ks ordres qiilU i&*a 
donnes pour Damon. 

Den. Tu pourras Ten instruire toi-meme. Qu*)! paralsae main- 
tenant devant moi, puisque je n'ai pas de gr^ \ Ini accorder. [ift 
Tun dtf #e« gardes,} Courez dire i Argus de Tamener fci. [Z« 
garde sort.'] 

QeL Yousvoyez, Seigneur, combien mes 8oup9on8 centre Pjthias 
iStaient justes. 

Den. II n*en fallait pas davantage pour le punir. 

Gel, Par une affreuse perfidie, il laisse mourir ^ sa place son 
ami. N'est-ce pas la preure la plus sensible qu*il etait criminel 
•envers vous ? Croyez-moi, livrez dds ce momwit ^ la mort le 
4:omplice de sa traliison. II Ta bien m^rit^ pour yous avoir 
frustr^ de votre juste vengeance. 

Den, Mon dessein n'est pas de differer son supplice. 

QeU Pourquoi done perdriez-yous un temps precieux ^ lecouter ? 

Dm, Non, je le veux. Sa coniiance en Tamiti^ me sembkdt un 
outrage. Je me fais un plaisir de le confondre. 

Gel, Le voici. 



SCiJNE VI. 

Denis, Gelon, Palinitre, Damon, (enchainSf) Gardes. 
Den, Eh bien^ Damon^ c'est aujourd*hui le jour od Pythias de- 
-yait revenir ? 

Damon. H6Ias! je tremble encore. II n*est pas termine. 
Den. Pourquoi ne demandes-tu pas aux dieux d*en prolooger la 
dur^e ? 

Da. Que dis-tu, Denis? Tu n'es pas fait pour concevoir ni 
mes craintes ni mes yoeux. Ah ! si la nuit etait d^jiL yenue ! si le 
ciel pouvait, jusqu' h. demain, retenir le vaisseau de mon ami lorn 
du port ! s*U me laissait le temps de lui sauver la vie, en sacrifiant 
la mienne pour lui ! 

Den. Tu pourras bientSt godter cette rare satisfaction. 

Da, O Denis ! tu me ravis de joie. Je craignais la vertn de 
Pythias plus que je ne crains tes bourreaux. 

Den. Bannis tes alarmes. Pythias ne reviendra jamais, Palinure 
vient t'en instruire. 

Pal, Je peux vous attester de sa part qu'il est desormais inutile 
de Tattendre. 

Da, [aveo feu."] Tais-toi, vil calomniateur. Si tu m*avais dit que 
sa femme, ses enfants, tons ses concitoyens s'empressaient de le re- 
tenir,' et demandaient ^ venir a sa place, j'aurais pu croire un Ao. 

tnent k cette imposture; m&\a jam«kVa^^l\aa&ii*«b\«osi\^ \ssi^gu^ 

que ton impudence ose lui prater. 
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JDio. How ! has he hrought him l>aok too ? 
I PcU, No, my lord. As soon as he found himself landed in his 
oatiTO country, he told me that it was unnecessary to wait for him,' 
aqd that I might return to Syracuse alone. This is all the mes- 
sage that he has' given me for Damon. 

JHo, You may delirer it to him yourself^ Let him come before 
me, as I have, now no favour to grant hhn. Go ; [to one of tM 
ffuards] tell Argus to bring him hither. [ The guard retiret.'] 

Gel, Tour majesty sees how just my suspicions of Pythias were. 

Dto. There needed no more to prove him worthy of death. 

€M>, By an action of the most horrible perfidy he leaves his best 
friend to die in his stead. Does not this afford the strongest pre- 
sumption of his treason to your majesty ? Take my advice, this 
moment deliver up to death the accomplice of his gmlt. He de- 
^rves it well for having disappointed your just reveng^. 

Dto. It is not my intention to retard his punishment. 

CM, Why then would you lose the precious time in listening to 
him. 

IHo, No ; it is my pleasure. His confidence in friendship seemed 
»n insult to my power. I shall rejoice to confound him. 
Gel. Here he is. 



SCENE VI. 

DioNTsius, Gelon, Palinubus, Damon (in chains,) Guards. 

Dio, Well, Damon ; this is the day on which Pythias should have 
returned. 

Damon, Alas ! I tremble still. It is not passed. 

IHo, Why do ye not pray to the gods to lengthen it ? 

Da, What sayest thou, Dionysius ? Thou art not capable of con- 
ceiving either my fears or my wishes. Ah 1 if the night was come I 
if heaven would keep back my friend's vessel from the harbour until 
to-morrow ! if it would permit me to save his life by sacrificing 
mine for him ! 

Dio, You may taste that rare satisfaction very soon. 

Z>a. O Dionysius, thou fillest me with joy. I dreaded the virtue 
of Pythias more than I dread thy executioners. 

IHo, Banish your alarms. Pythias will never come back. Pali- 
nurus is come to inform you of the matter. 

Pal, I can assure you from himself, that it will be to no purpose 
to wait for his return. 

Da, [mth vehemence^ Peace, vile slanderer ; if thou hadst told 
me that his wife, his children, all his fellow-citizens were earnest to 
detain him, and demanded to come in his stead, I could for a» ^cos^- 
ment have believed such a Corget-j \ W\,^^>iJ![a»A'ws^^^a3fcfc^'"^^ 
language imputed to him by ihme ^fficoii\«t'^. 



€0UBS8 or FB8NCH. 



2>0n. Etrange ayeugkment ! 

Dok Pythxu sera de retonr aigourdliui wksDAy ti*b eefl»^^4e 
mpirer. MaU, non, il tU eneore. Le ci«l ne permettra pas que Vi 
mortel le plus Tertneux p^rksse,. qoand je pcaz racheter m jours* 

IHn, Quoi ! tu refuses d*en enure an tenungnage r fbrmel f 
. JDa* J'en crois bien plus ks lentiments de mon atmL Drais, 
c'est toi maintenant de te toaTenir de ta prometse. 

Dm, Que t'ai-je promis ? 

Da, De ne Aure sooffiir ancun mal it Pythias, sll rerient aprds 
ma mort* 

Den. Insens6 1 tu ne Tois done pas que le tnntre t'abnse ! Dans 
ce m^me instant tu ne trembles que pour hd seiii^ son cotir tres* 
saille de joie de favoir tromp^ 

JDa. Va^ c'est de tes amis qull fiaut atteodre de parviUes per« 
fidies. Je connais le mien mieux que toi. PliU an eiel qiM»J« 
pusse compter sur ta foi, comme sur sa parole ! 

OeL Quelle insolence inouie^ Seigneur ! 

Den. II va Texpier par son supplice. 

Da, Je suis plus impatient que toi de le presser* Je ft'atleiids 
qu*un mot de ta bouche. Jure encore d'epargner Pythias il bob 
retour. 

Den. Que t^porte une assurance inutile ? Le fourbe est trop 
soigneux de ses jours pour en avoir besoin. 

ba. N*outrage pas la Tertu, Denis. C*est une assez grande im* 
pi^t4 de ne pas y croire. 

Den. Est-ce a toi de la d^fendre, quand tu yas dtre le martyr 
d'pne trahison ! 

Da, Jusqu'au dermer soupir elle recevra mon hommage^ 

l>0n. Ton arengle ^natisme me fait piti6. 

Da, Ce n*est pas elle que j'implore, c'est ta justice que je re- 
clame. Fais-moi donner la mort, mais jure d'l]Mirgn«r Pythias* 
Que j*emporte dans la tombe Tespirance de le sauver. 
' Den, ruisqu'il ne te faut qu'un serment superflu, je te le donae* 
Si Pythias revient apr^s ta mort, Je jure qull viyra. 

Da, [Levant let maim vers le cid.'] Dieux immortels I receres 
ce serment de sa bouche ; et sll pensait iL le violer un mom^t,. 
employez tons vos foudres pour le contraindre ^ Tex^cuter. [A 
Dsifis.] Je suis satisfiut, tyran. Je viens d'arracher une victime 
innocente a ta barbarie. J*en mets une autre k tes pieds. [/| 
tombe cl ses genoux] Laisse-moi les embrasser pour te demander 
une grace. EUe ne doit pas coiiter cher ^ ton cosur. 

Den, Parle. 

DcL. Fais-moi condaire, dds cet instant meme, au suppBce. Je 
dois §tre assez coupable a tes yeux, puisque j*ose braver ton indi- 
gnation. 

Den, Tu seras satisfait. Qu'on le traine ^ Techafaud. Argna, 
Ms assembler tonte ma garde po\a coiiWat U ^u^le dans le da«> 
roir. Que Ton punisse de mott \e -^teimaT o^f^ o««tvL\. l^^'^«x<s&R^^x^ 
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Da, Pythias will return this yery day, if he has not ceased to 
broAthe the vital air. But no^ he still tires ; heavmi will not permit 
the most virtuous of mortals to perish, while I can redeem his Jifia. 

IHo, What ! do you refuse to believe so positive a testimony ? 

Da. I believe much more firmly in the attachment of my friend. 
Now, Dionysius, it rests with you to perform your promise. 

Dio, What have I promised you ? 

Da, To do no ill to Pythias, if he returns after my death. 

Dio. Fool ! Dost thou not see, then, that the wretch betrays thee ? 
At this Very iaoment, when tboii tremblest fbr him alone, his heart 
beats with joy at having deceived thee. 

Da, No, it is of your friends that such treachery is to be suspectedi 
I know mine better* Would to heaven I could rely as securely on 
yow faith aa on Ms. 

OeL What unheard of insolence ! 

Dio. His death shall soon atone for it 

Da. I am more impatient than thou art to hasten it. I wait 
only a word from thy mouth ; swear once more to spare Pythias 
at his return. 

Dio. Why do you urge so useless a promise ? The knave has 
taken too good care of himself to have any occasion for it. 

Da. Defame not virtue^ Dionysius ; it is the grossest impiety to 
distrust it. 

Dio, Does it belong to you to defend virtue^ when you are going 
to fall a victim to treachery ? 
2>a, Even to my last breath virtue shall recave my homage^ 
Dio, I pity ^our blind fanaticism. 

Da. But it IS not yOur pity that I implore, I claim your justice* 
Put me to death, but swear to spare Pythiaa. Let me carry wid^ 
me to my tomb the hope of saving him. 

Dio, Since you require only a superfluous oath, I g^ve it to you ; 
if Pythias returns after your deatii, I swear that he shall live. 

Da. [raising his hands to heaven,"] Immortal gods, receive this 
oath from his tips, and if ever he meditates a violation of it, let all 
yopr thunders eompel him to perfbrm it. [To DioNTsits.] Tyrant, 
I am satisfied ; one innocent victim I have snatched from thy bar- 
barity. I now lay another at thy feet : [falls down before him.'} 
Let me suppUcate you for a favour which may be granted without 
difficulty. 

Dio. Speak. 

Da. Let me be led this instant to execution. I must certainly 
be guilty in your eyes, since I dare to brave your indignation. 

Dio, Ton shall be satisfied. Drag him to the scaffold. [The 
ffuardi seize Damon.] Argus, assemble all my guards to keep the 
popuUice kk order. Let the first man be punished with death who 
shall dare even to murmur. 



S2 COUBSE OF FRENCH* 

un murmure. [Les gardes saisissenl Damoh, et Commsncmi d 
Vhitratner,'] 

Da, [ensortant,] Je vous b^nis, grands dienx ! j'u soar^ mon 
omL 



SCENE vn. 

Denis, Gblon, PALnruRB. 

Den, [apr^ vne minute de sUenee.'] Damon est-il tm ins^nse ! 
Est-il le plus gen^reux des mortels! S'il m'edt demand^ graca 
pour lui-m^me, j'ai cru me sentir pr^ a la lui accorder. 

Oel, O le meUleur des rois ! jamais criminel n'osa te braver aveo 
taut d'audace, et ton coeur s'emeut encore pour lui ! Mais daiui 
cette circonstance, Seigneur, v6tre cl^mence pourrait entndner les 
suites les plus funestes. Les faroucbes Syracusains ne manqne- 
raient pas de la prendre pour une faiblesse, et n'en deviendraient 
que plus insolents. 

Den. Oul, sans doute, cet exemple rigoureux importe k ma 
siiret^. Peuple rebelle, il faut t'epuiser de sang, et te rassaaer 
d*opprobres pour regner sur toi ! 

Gel, Puisque Pythias 6tait coupable, Damon a trempd dans son 
crime. 11 merite deux fois de mourir. 

Den, Je te rends graces, Gelon, de ton z^le pour ma puissance. 
Continue k me chercher les victimes qu'il lui faut immoler. De 
nouveaux bienfaits seront le gage de ma faveur. Et vous, Palinure, 
courez instruire le peuple de la perfidie de Pythias, et sur-tout du 
crime de Damon. Je ne veux pas qu*on lui donne un seul instant 
de pitie. ^Palinure a^eUngne ; et prSt d sortir, U reeule avec e/» 
/Vol.] 



SCENE vin. 

Denis, Gelon, Palinurb, Argus, Damon, et Pythias, . 

(jsnchatnes,') Gardes. 

Den. Que vois-je ? 

Gel. [d, part.] Ah ! traitre Palinure ! 

Arg. Seigneur, comme je conduisais Damon a la mort, cet etran- 
ger est accouru vers moi hors d'haleine. Arrete," s'est-il eerie. 

Brise les fers de mon ami. Damon n*est plus ton otage, voici 
Pythias ; c'est lui seul qui doit mourir." II se sont pr^cipit^s dans 
les bras Pun de Tautre ; et tons deux a Tenvi s*empressaient vers 
r^chafaud, comme s*ils allaient se disputer un tr6ne. Cet Ivenement 
inatfendu m'a fait un devoir de les amener devant vous. 

Den. [avec une extreme «urpri8e."\ "EiSX-Vl 'ht^KI "^wstct^-^^ 
croire mes yeux ? 
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Ikt. [At he is ted o/.] I bless you^ mighty gods, that I have 
saved my friend. 



SCENE VII. 
DioNTSiuSy Gb^on, Palinurus. 

Dio* [After a short sUence.'] Is Damon insane? Is he the 
most gjanerous of men f If he had asked mercy for himself, I think, 
I could have been inclined to grant it to him. 

Oel, O best of kings ! Never did a criminal dare to defy yon so 
audaciously ; and is your heart still moved for him ? But in this 
case your majesty's clemency might bring on the most fatal con« 
sequences. The stubborn Syracnsans would not fail to think it 
weakness, and would only become the more insolent. 

Dio. Yes, I am satisfied, this rigorous example is necessary to 
my security. Rebellious people ! whoever would rule you, must 
exhaust your blood, and load you with indignities. 

Gel. The guilt of Pythias occasioned Damon's crime ; therefore 
he deserves a double death. 

JHo. Gelon, I thank thy zeal. Continue to find out new victims 
to my power. Fresh marks of my favour shall reward you. And 
do you, Palinurus, haste to acquaint the people with the treachery 
of Pythias, and particularly with Damon's crime. I will not have 
him receive a single mark of pity. [Palinubus gainff out, starts 
hack in dismay. 



SCENE vm. 

DiONTSius, Gelon, Palinubus, Arous, Daicov, and PtthiAs, 

{both in chains,) Guards. 

Dio. What do I see ? 

Oel. [Aside."] Ah ! traitor Palinurus ! 

Arg. As I conducted Damon to execution, according to your 
majesty's order, this stranger came running towards me out of 
breath. " Stop," cried he ; " strike off my friend's chains. Damon 
is no longer your hostage ; Pythias himself is here, and he alone 
must die." They threw themselves into each other's arms, and 
pressed fonvard with emulation towards the scaffold as if they were 
going to dispute a throne. I thought it my duty, on this unex- 
pected incident, to bring them both before you my lord. 

JHo. [ fVith extreme astonishment.^ la ^iaa "^Q^'s^<i\ ^^^sK^Vsa^- 
lieve mj eyes ? 



. DcL YMiWM eraiatee jaatifl^ Akl Deals! pbnr^oiaW 
ta pas ayanc§ d'une heure mon supplice ! 

Pythicu, £t crois-tu done que j'aorais pa survivre ik la mort que 
je t'aurais donn^ ? Moi^ ton meurtriery cher ami ! Cette senle image 
glace encore mon sang dans mes veines. Benis soient les dienz 
d'avoir enfin seconde mon impatience i O Damon ! que je fem^ 
brasse pour la demise fois! [JTv s'embrassent avee Im pbu wide 
tendresse."] 

Da, Fidele, mais cruel ami I Ah, Denb ! donne la yie k Pythias, 
o» fais-nous mourir e nwhlc . 

Pyth, Tu es Haoxt6 de me reroir, tyraa ? Bfa ooBsenratiim nd. 
raculeuse te force de croire ^ ces dimix que tu Toudrais an^antir 
AU fond de ton ecBur. Quand tu m'as fait pr^d^ter dans la ner, 
ttt ne preroyais pas qa'une Tmgue bienlkisaiite dfit me jtter sar dei 
xoohes Toiaines. 

Da, Eh quoi ! tu n'as pas rem ta patrie? tu ji'bb pas embramtf 
ta femme et tes enfants ? 

Pyth, Pouvais-je penser encore k goiUer eette doueeor, qsand le 
moindre delai t'aUait deyenir si funeste ? 

Da. Malheureux que je suis ! je n'ai done rien fait pour toi 1 

Pyth. Kfa, ne voalais-tu pas me donaer, au p6ril de tes jours, la 
consolation que le sort m'a ravie ? Combien j'ai souffert dans cette 
pensie ! Errant sur des rochers d^erts, d^Miit jour et nmt sur 
leur sommet pour aperceyoir de plus loin un ▼aisseaa, ee n'teit 
plus vers Corinthe quese portaient mes Foeux^ je n'appellais phis 
que Syracuse, Syracuse! 

Da, Tu sayais bien que, mSme ea expirant, je n'anrais pas 
doute de ton coeur. 

Pyth, Et moi, j'aurais trahi cette g^nereuse confiance ! Quel- 
que dieu touche de mon desespoir a.daig^e m'enyoyer une barque 
legere, que je I'al yu d^fendre lui-m§me contre les flots orageux. 
TranquiUe enfin sur ton sort, en reyoyant ces riyages, ayec quelle 
joie je les ai embrasses ! Me yoici dans tes mains, Denis ; deliyre 
mon ami, tu peuz ensuite armer tesbourreauz ou mon assassin qua 
yoila. [-En montrant Palinure.] 

Den, Qu'entends-je, Palinure ? Qae la y^rite sorte de ta bouche, 
ou les plus cruels tourments yont te rarracher. 

Pal, Seigneur, je n*ai fait qu'ob^ir k yotre fayori. Glelon in'a- 
Tait ordonn6 de precipiter pendant la nuit Pythias dans la mer. 

Pyth. Ah, Gelon ! je te pardonne de m'ayoir forg4 des crimes 
pour enyahir ma fortune ; je te pardonne d*ayoir attent6 sur mes 
jours ; mais que t'ayait fait mon ami, pour Tenyelopper si cnielle- 
ment dans ma mine ? 

Den. R^ponds, scel^rat. 

Oel. [dans la plus profonde consternation,'] Doutez*yoas, Sei- 
gneur, que le soin de yotre sdret^ ? 

JDen, Tais-toi. Pyt\na& ^taVt innooeo^., c\. \.\sl\& LVnd- 
ti^ ne 8%l^Ye point jusqu' a cetVi^oVaDi^ ^e^^^QSvt^sw^f^^ 
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, Jhu Mj ftlMriwm -m^ gromided. Ah I IKosysHis, irliy did 
jou not order my execution an hour sooner ? 

Pythias. Do yoatliink, thmi, that I eovld have surrived your 
death, if I had tiius occasioned it ? if I had thus become your nmr-* 
derer, my dearest fiiendf Blessed be the gods who at length 
seconded my impatience. O Damon, let me embrace thee for the 
last time. [TA^y «m^raca a^^cflSoiiaee^jf.] 

Do. FaithAil, but cruel Mend ! Dionysins, grant Pythias his life, 
or let OS die togeli^r. 

Pyth, Tyrant, you are surprised at seeing me again. My mira* 
culous preservation forces you to b^eve iH those gods which your 
heairt would fain annihilate. When you cauited me to be plunged 
into the sea, you did not foresee that a friendly iraye would cast me 
•upon some rocks which were near at hand. 

Da, What then ! you have not seen your country \ yon hare 
not embraced yow wife and olaldren ! 

Pyth, Could I think of tasting that pleasure, when the least delay 
would be fatal to you ? 

Da, Wretch that I am ! then I have not served you in any 
respect. 

Pyth, Alas! was it not your intention to procure me, at the 
hazard of your life, that satisfaction which fortune has envied me? 
What did I not suffer under this reflection ! Exposed on desert 
rocks, standing up night and day upon the highest part of them, to 
have the farther view of a ship's approach, I no longer directed my 
wishes towards Corinth, but incessantly called upon Syracuse, 
Syracuse. 

Da, You knew well that even expiring I should have been con* 
vinced of your sincerity. 

Pyth, And I should have betrayed that generous confidence ! 
Some god, touched with my sorrow, vouchsafed to send me a light 
barque which 1 beheld himself defend against the rage of the waves. 
At length, when 1 was made easy with regard to your fate, on be- 
holding this shore, with what joy did I hdl it ! 1 am now in your 
hands, Dionysius ; deliver my friend, and then arm when you will 
your executioners — or my assassin there, [pointing to Palinurus.] 

Dio, What do I hear, Palinurus ? Declare the truth instantly, 
or the most excruciating torture shall tear it from you. 

Pal. I only obeyed your favourite, my lord ; Gelon had ordered 
me to throw Pythias into the sea in the night-time. 

Pyth, Ah ! Gelon ; I pardon the crimes which you forged against 
me, in order to seize upon my fortune. I pardon your attempt 
upon my life. But what had my friend done, that you should so 
cruelly involve him in my destruction ? 

Dio. Answer, villain. 

Oel, [In the deepest ctmstemation,'] My lord, do you doubt that 
my attention to your safety % 

Dio. Be silent. Pythiaa was umocen^^ 
8bip between gtulty souls never xroa to ^Axisst^^ 
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Nobles ami^ soyes libm ! ^t.TOns^ mSdiaiitSi sJlez monriiw- Acgos, 
conduisez-les t'ous deux au supplioe. 

. Pyth, Arr§te, Denis ; Uf, viens de jsentir oombien U est beau d*etre 
juste 

Da. Apprends oombien il est doux d'etre g^reux. 

Den. Quels hommes etes*vou8 done Tun et Tautre, tovs qm em* 
Ibrassez mes genoux pour vos l&cbes meur triers ? Mais iioiiy U faot 
qu'ils meurent. C'est la seule chose que je puisse jamais refuser k 
Votre vertu. Va, Gelon, va cbercber un ami qui veuille s'immoler 
pour toi ; je ne te fais grdoe qu'k ce prix* 

Da. Pyth. Ab, Seigneur !. 

Den. C'est en vain. Si j*ai dej^ Yexs6 tant de sang innooent^ je 
ne veux pas qu*il en reste de eriminel. Le traltre ! je yiens de 
Hre au fond de son aine. Sms-je done condamne ne trQuyer Ja* 
mais de cceurs fiddles 1 C'est de vons seul% mertels incomparal^eB, 
que j'^attehds ce bonbeiir. Laissez-moi I'esplrance d'etre un jour 
le troistdme dans votre amitle. 



CONVERSATIONAL COUBSE. 



97 



Noble friends, be free ! And you, wretches, go and receive your death. 
Argus, lead them both to execution. 

Pyth. Stop, Dionysius ; you have just now felt how glorious it 
is to be just — 

JDa, Learn the happiness of being generous. 

Dio, What manner of men are ye who kneel t-o me for your 
murderers ! But no, they must die ; it is the only thing that I can 
refuse to so much virtue. Go, Gelon ; seek a friend who will sacri- 
fice himself for you. On this condition alone I pardon you. 

Da. Pyth. Ah ! Prince !— 

Dio, It is in vain. If I have ahready shed so much innocent 
blood, I will not let the guilty escape. Base traitor ! I have read 
his inmost thoughts. Heavens ! am I then condemned never to 
find a faitliful heart ? From you alone, incomparable men, I ex- 
pect to find that happiness. Permit me to hope that I shall one 
day be the third in your Mendship. 
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ABBREVIATIONS. 



$, substantive 
sing, singular 
pi. plural 
adj. adjective 
m. masculine 
/..feminine 
p. p. past participle 
subj. subjunctive 
V. verb 

V. auxi. verb auxiliary 
V. a, verb active 
v. n. verb neuter 
V, ir, verb irregular 
' «. impers. verb impersonal 
V, r. verb reflective 



comm. commerce 
ex. example 

1 c. first conjugation 

2 c. second „ 

3 c. third „ 

4 c. fourth „ 
adv. adverb 
prep, preposition 
conj. conjunction 
interj. interjection 

pro. indet. pronoun indeterminate 
pro. p088, conj. conjunctive pos- 
sessive pronoun 
pro. po88. disj. disjunctive pos- 
sessive pronoun 



A, an, indef, art. un, m. 8, une,/.«. 

A loaf a-day ; un pain par jour 

About, prep, concernant, au su- 
jet de, sur 

Absence, «. absence, /. ; absen^ie 
{80 long an) une si longue ab- 
sence 

Absent, adj, absent, e 
Accept (to), V. a. accepter, 1 c. 
Account (to), rendre compte, 4 c. 
Account, 8, compte, m. 
Account (to), comm* en compte 
According to, prep* suivaat, se- 
Ion 



Acre, 8, arpent, m. 
Acquaintance, 8. «m. & pLy con* 
naissances,/.^^. amis,m., amies, 

/.pi. 

Active, adj. nctif, ve 
Action, 8, action /. 

Admired, p, p. admire, e 
Admit (they), ils, or elles offrent,' 
Admission, 8, entree, /. 
Admitted, p. p. 8.d\si%^ ^\ q:c^ 

i^dNiiLtvc^ Vdl ^TtfSfen le-*^* ^'^^^ 
c\k.^T\^ ^ comm. 
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JLdrantageous, adjective, avanta- 

J;e\UB, se 
renture, f. aventure,/. 
Afar off, adv, de loin, au loin 
Affidr, 8, affkire,/. 
Afraid? (are you) ayez-vous 
peur ? 

Affectionate, adj. affectionn^, e 

Africa, *. Afrique,/. 

After, prep, aprds ; after, (or in) 

the French fashion, ^ la Fran- 

9aise 

Afternoon, s, aprds-midi, /. 
Afterwards, adv. ensuite 
Agreeable, adj. agr^able, aimable 
A^eeably to, adv. suivant, selon 
Air, 8, air, m. 

All, adj, and 8, tout, teute, tons, 

toutes 
Almost, conj. presqne 
Alone, adj. seul, e 
Although, conj. quoique (vfith the 

8ubj.) 
Always, adv. toujours 
Also, adv. aussi 

Am (I), V. atUBil. je sius, from 

itre, to be 
Am (I), (at the end of a Letter,) 

J*ai rhonueur d'etre... 
America, s. Amerique,/. 
Ambassador, 8, ambassadeur, m. 
Amiable, adj. aimable 
And, conj. et 

Animal, 8. animal, m. eing., ani- 

maux, pL 
Another, pro. indet. autre 
Answer (to), v. a.repondre (^), 4 c. 
Answer, 8. r6ponse, /. 
Any, pro. indet, du, de la, de V, 

des, en 

Any body, any one, quelqu'un, 

personne 
Any more, davantage, de plus 
Any, pro. (some), en, du, de la, 

de r, des 
Apology, 8. excuses, f. pL 
Appearance, s. aspect, m., appa- 
rence,/. 
Apple, s. pomme, /. 
Apple tret?, s. pommieTi m. 



Apple pie, s. tourte aux ponunes,/. 
Apprehension, s. sujet de crain- 
dre, m. 

Are you ? (how), comment vous 

portez.yous ? 
Are, (we) v. atucil. nous sommee 
Are (they), 3 pers. pi. pret. ind* 

ofetre, ils, elles sont 
Arm chair, s. fauteuil, m. 
Arrive (to), arriver, 1 e. (with 

6tre) 

Arrived, p. p. arrive, © 

Article 8. (on each), chaque 

article, m. comm. 
Article, s. objet, article, m. 
As, conj. comme; as fine as, anssi 

beau que ; as a fnend, en ami 
Asia, s. Asie,/. 

At, prep, ft; at home, chez moi, 
chezlui, &c., h. la maison 

Attend (to), to mind, faire atten- 
tion (a), V. ir, 4 e. 

Attend (to), a patient, visiter, 
1 c. rendre viaite (k), 4 e. 

Attend (to), to follow, suivre^ v* 
ir. 4. c. 

Aunt, s. tante,/. 

Autumn, s. automne, m, and f» 

Avoid (to) v. a. 6viter, 1 e. 

Awake, adj. eveille, e 

Aware (to be), savoir, v. ir. 3 c.; 
I am aware tha^...^ Je saia 
que... 

B. 

Back (to be), revenir, t«. tr. 2 c. 

etre de retour 
Bad, adj. mauvais, e 
Baker, s. boulanger, m. 
Bank, s. banque,/. 
Bargain, s, marche, m. 
Basket, s. panier, m. 
Be, imper. 2 pers. sois, soyez ; 

from etre 
Beautiful, adj. superbe ; de tonte 

beauts 

Beautifully, adv. superieurement 
\ "Bed, 8. m. to go to bed^ aller 
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Beef (boiled), bouilli, m. 
Beef (roast), r6ti, m. 
Been, p. p, €t6, from Stre 
Before, prep, and adv, avant 

(time), devant (place); — aupa- 

ravant, <idv. 
Bell, s, cloche, soxmette,/. 
Beer, bi^re, /, 
Behave (to), se conduire, v. tr. 
Best, odj. le meilleur 
Best, adv. le mieux 
Better, adj, meilleur, e 
Better, adv. mieux 
Beg you (I), Je vous prie, (de) 
Beg the honour of... (they), les 

prient de leur faire Thonneur 

de... 

Best time (the), le moment le 

plus favorable 
Beyond, prep, au-deliide, plus que 
Bill, s. m^moire, m. 
Bill of exchange, t, lettre de 

change,/. 
Bill (this first bill of exchange), 

par cette premise de chaise, 

comm. 

Bird, 8. oiseau, m. sing, oiseaux, pL 

Black, €ulj. noir, e 

Black eyed, aux yeux noirs 

Blacking, s. clrage, m. 

Blamable, adj. blamable 

Blue, adj. bleu, e 

Boat, 8 bateau, m. chaloupe, /. 

Boiled (meat), bouilli, m. 

Book, 8. livre, m. 

Boot, 8. botte,/. 

Boot jack, 8, tire-bottes, m. 

Born (high), bien ne, e 

Both,/>ro.run et rautre,tous deux 

Both for myself and friends, tant 

pour moi que pour mes amis 
Bottle, 8. bouteille,/. 
Bought, p» p. achete, e 
Bowl, jatte,/. 
Box (at a theatre), s. loge,/. 
Box, 8. boite,/. 
Boy, 8. gar9on, enfant, m. 
Braces, 8, pi, bretelles, /. pi. 
Br Are men, s, pi. braye8> 9, pi. nu 



Bread, 8. pain, m« 

Break (to), v, casser, 1 c. ; broken, 

p. p. casse, e i. 
Breakfast, 8. dejeimer, m. 
Breath, «• haleine,/. (h mute) 
Brick, ^.brique,/. 
Bricklayer, 8. ma9on. m. 
Bridge, s. pont, m. 
Bring (to) v. a. apporter, 1 c., 

amener, 1 c. 
Broken, p. p. rompu, e 
Brother, 8. frdre, m. 
Brought, p. p. apporte, e 
Brush, 8. brosse, /. 
Building, 8. batiment, edifice, m. 
Bull fight, 8, le combat du tau« 

reau, m» 

Burnt, p. p. brOle, e ; burnt down, 

reduit en cendres 
Business, 8. affaire, f. affaires, pL 
But, conj, mais 
But, adv. ne...que 
Butter, 8. beurrc, m. 
Butcher, 8. boucher, m. 
Buy (to) V. a. acheter, 1 c. 
By, prep, par, de, en, k 

C. 

Cage,*, cage,/. 
Cake, 8. gateau, m. galette, /. 
Calf, 8. veau, m. sing, veaux, p. 
Call (to), V. a. appeler, 1 c. 
Call upon (to), passer chez, 1 c. 
Can (you), vous pouvez, from 

pouvoir 
Candle, s. chandelle,/. 
Cannot (I), Je ne saiirais, je ne puis 
Cape of Good Hope, Cap de 

Bonne-Esperance 
Captain, s. capitaine, m. 
Captive, 8. captif, m. captive,/! 
Card, 8. carte,/. 
Cares, s. pi. soins,m. pi. 
Carefully, adv. avec soin, sol-' ' 

gneusement 
Carpet, s. tapis, m. 
Carriage, *. voiture^ /. 4ciiii^«Jl5^'k 
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Carriage (of a parcel), port, m. 
Carry, v. a. porter, 1 e. 
Carry away(to),v.a. emporter, Ic. 
Cart, 5. charrette, voiture,/! 
Cash (in), comm. comptant 
Cask, 8. tonneau, m, barrique,^ 
Castle, 8. ch&teau, m. 
Catch (to), V. a. attraper, 1 c. 
Catch cold (to), s'enrhumer, v, r. 

1 c; 8he caught cold, elle s'est 

enrhumie 
Cattle market, march^ atix 

bestiaux, m. 
Celery, 8. celeri, m. 
Cellar, s. cave,/, caveau, m. 
Centime, (the lOOth part of a 

franc)«.centime,m.(a small coin) 
Chain, 8. chtune,/. 
Chair, 8. chaise,/. 
Change, 8, changement, m. 
Cheap, adj. a bon marche, indecL 
Cheese, s. fromage, m. 
Chemistry, «. chimie, /. 
Child, 8, enfant, m, and /. 
China, s. and adj, (de) por- 

celaine,/ la Chine (an empire) 
Chocolate, 8. chocolat, m. 
Church, 8. eglise,/ ; in church, 

I'eglise 
Cider, «. cidre, m. 
Clean (to), v. a. nettoyer, 1 <?. 
Cleaning (to be cleaned), tire 

nettoy^, e 
Clock, 8. horloge, pendule,^ 
o'clock, heure,/. ; what o clock ? 

quelle heure ? 
Closed, adj. ferme, e 
Cloth, 8. drap, m. 6toffe,/. 
Clothes, 8. pi. habits, effets, m, pi. 
Cloudy weather, temps couvert,m. 
Coach, *. voiture,/. 
CoflFee, 8. cafe, m. 
Coals, 8. pi. charbon, m. 8in. 
Cold, 8, rhume, m. ; a bad cold, 

un gros rhume 
Cold, adj. froid, e 
Cold (to be), avoir froid*, are 
you cold? avez-vous iroid'i 
sAe 18 cold; elle a froid 



Collar, 8. collier, m. 

Come (to), V. n. venir, v. ir. 2 c 

arriver, 1 c. 
Come near (to), v. a. s^approcher, 

t>. r. 1 c. 
Come, p, p. Venn, e, arriv6, e 
Company, ^.compagnie,/. socilte, 

/. du monde 
Co. (for Company), comm. Comp^ 
Company to dinner (their), venir 

diner avec eox 
Concert, 8. concert, tn* 8oir6e 

muacale, /. 
Come do wn(to), w.n. descendre,4c. 
Come into the boat, entrez dans 

le bateau 
Command (to), ordonner, com- 
mander, 1 e. 
Compliment (to), v.a.f(^liciter, I c. 
Conduct, 8. conduite,/. 
Confiscated, p, p, confisque, e 
Conjointly, adv. comm. solidaire- 

ment 

Constancy, 8. Constance,/ 
Consult, V. a. consulter, 1 c. 
Copy-book, 8. cahier, m. 
Cost (to), V. n. cotiter, 1 <?. 
Contain (to), v. contenir, v. ir. 2 e. 
Continent, 8. continent, m. to the 

continent, k Tetranger 
Cottage, 8. chamnidre, / 
Cough (to), V. n. tousser, 1 e. 
Could (if you), si vous pouviez... 

could you? pourriez-voos ? 
Count (to), compter, 1 c. 
Country, s. pays, m. campagne, 

patrie,/ ; in the country, 1 la 

campagne 
Country house, or seat, 8. maison 

de campagne ; maison de plai- 

sance, / 

Country (used as an adj.^ de 

province 
Courteous, adj. affable, poli, e 
Cousin, 8. cousin, m. cousine,/. 
Cow, 8. vache,/. 
Cream, «. cr^me, / 
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Crown, f. couronne,/. 
Cruel, adj, cruel, eruelle 
Crumb, *. mie, /. miettes, /. ph * 
Crust, croiite, a crusty un 
croiiton 

Current price, eomm, prix cou- 

rant, m. 
Curtain, s. rideau, x, m. 
Cut (to), ». a. couper, 1 c. 



Bate, date, /. ; six months after 
date, dans six mois, comm. 

Daughter, s, fille, /. 

Day, 8. jour ; aU day long, toute 
la journ^e 

Day (to), adv, aujourdliui 

Day (every), tous les jours 

Dead, adj. mort, e 

Dear, adj. cher, m. cbdre, /. 

Declare (I), comm. je...recon- 
nais... 

Deep, adj, profond, e ; in depth, 

de profondeur 
Defend (to), v. a, defendre, 4 c. 
Delighted, adj. charme, e 
Delightful, adj, charmant, e 
Demand, (on) comm, sur de- 

mande, /. 
Demands (of aU), comm, de tout 

compte 

Deny (to), to refuse, refuser, 1 c. 

Desert, s. desert, m. 

Desk, 8, pupitre, m. 

Despise (to), v. a. m^priser, 1 c. 

Did, an English auxiliary, mostly 

rendered by the ind. pres. of 

avoir, ex. : — 

Did I speak ? ai-je parle? 
Did shesing ? a-t-elle chants ? 
Did we write? arons-nous 
ecrit? 

Did tliey read f ont-ils lu ? 
Different, adj, different, e, di- 
vers, e 

Difficult, adj, difficile, mal-aisd, e 
Difficulty, s. difficulte, /. 
Diffident, adj, reserve, e 
Diligent, adj, diligent, e 



Dine (to), v. n. diner^ 1 c. ; to 

dine out, diner en yille 
Dining-room, s, salle ^ manger,^ 
Dinner, s, diner, m. 
Direction, s, adresse,/. 
Displeased, adj. mecontent, e 
Distinguish (to), distinguer, 1 e. 
Do (to), faire, v, ir, 4 e. 
Do, sign of the pres, tense — 

Ex. : / do eat, je mange 
Do ? sign of the interrogative — 

Ex. : Do I make ? fais-je ? 
Do good (to), V. faire du bien 
Does, sign of the pres. tense^ 

Ex : He does eat, il mange 
Does ? sign of the interrogative — • 

Ex : Does he eat f mange-t-ilf 
Dog, s, chien, m. 
Done, p, p. fini, e 
Door, «, porte,/. 
Dover, s, Douvres 
Doubtful, adj. doutemi;, se, incer- 

tain, e 
Dozen, s, douzaine,/* 
Draw a picture (to), v, a, des- 

siner, 1 c. 
Draw (to), v, a. tirer, 1 e. 
Drawer, s, tiroir, m. 
Drawing, s. dessin, m. 
Drawing-room, s, salon, m. 
Drawn on you for... eomm, iXri 

sur Yous une somme de... 
Dreadful, adj, affreux, m., af- 

freuse»/. 
Dressed, p, p. mis, e, habilll, e 
Drink (to), v. a, boire, v. ir, 4 e. 
Daring, prep, pendant, durant 
Duty, (obligation,) s. devoir, m. 
Duty, (on goods, 8, &c.,) droits, 

m. pi. 

Duty, (respects,) s, hommagea, 
devoirs, m. pi, 

E. 

Each, (with a noun,) adj, chaquo 
Each, (without the noun,) chacun, 
chacune 

"EimVs, ad'o.^'fe >a^\s!aftk \iWQi3t^^ ^ 
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East Indies, s, Grandes Indes, or 

Indes Orientales 
Eat, imp, mange, sing, mangez, pi 
Edward, a, Edouard 
Egg, 8, oeiif. m. 
Eight, culj, huit 
Eighteen, adj, dix-huit 
Elegant, adj, el^gant^ e 
Eleven^ <idj, onze 
Emigrant, b. emigr^, m. 
Endanger (to), v, a. compromet- 

tre, V. ir, 4 c. 
Engaged,^./?, occupe, e ; affair^, e ; 

en affaire 
Engaged (to be), §tre en affaire 
Engagement, 8. occupation, /. 
England, 8, Angleterre,/. 
Englishman, Anglais 
English throne (to the), h, la con- 

rohne d* Angleterre 
Enemy, collective noun, Tennemi, 

les ennemis 
Entertaining, cuij, amusant, e, 

interessant, e 
Erect (to), v. a. construire, v. ir. 

4 c, batir, 2 c, eriger, 1 c, 
Europe, 8, Europe, /. 
Evening, 8, soir, m, soiree, 
Ever, adv' jamais, toujours 
Every, <idj, tout, e ; chaque 
Every Monday, tous les lundis 
Everywhere, adv, partout 
Every day, adv, tous les jours 
Exactly at three, a trois heures 

precises 
Excellent, cidj, excellent, e 
Exchange, 8. Bourse,/. 
Exiled, p.p, banni, e, exile, e 
Expect (to), V, a. attendre, 4 c. 

esperer, 1 c. 
Express (to), v, a. exprimer, 1 c. 
Expression, 8. expression, /. 

F. 

Face ache (the), un mal de tete ; 

le tic doiiloureux 
Faithful, adj, fidele 
Fall (to), V, n, tomber, 1 c. (yntfi 
etre) 



Fan, 8, eventail, m. 
Fashion, 8, mode,/. 
Fast, adv. vite ; (if a watch) en 

avance 
Father, 8. pdre, m. 
Fatigue one's self (to), ae fati- 

guer, se lasser, v. r. 1 c. 
Fed, p. p. nourri, e 
Feed (to), t>. nourrir, 2 e. 
Fertile, adj. fertile 
Few, adv. pen de 
Few (a), pro. quelques, quelqaes 

uns, quelques unes 
Field of honour (in the), aa 

champ dlionneur 
Field, 8, champ, pre, m. 
Fifteen, adj. quinze 
Fifty, adj. cinquante 
Filbert, noisette,/. 
Fill (to), V, a. remplir, 2 e. 
Find (to), V. a. trouver^ 1 c. 
Fine, adj. beau, m, beUe« /. 

beaux, m. pL belles, /.p2. 
Fine, (texture,) fin, e, snperfin, e 
Finest (the), adj, 8uperl. le plus 

beau 
Fire, 8. feu, m. 
First, adj. premier, dre 
Fish, 8. poisson, m. 
Fishing-boat,«.bateaii deptehe, m. 
Five, adi. cinq 
Flock, 8. troupeau, m. 
Flood, 8. inondation, /. 
Flower, *. fleur,/. 
Fluently, acft;, 'avec facility 
Fog, 8, brouillard, m. 
Follow (to), suivre, v. ir. 4 e. 
Fond, adj, attache, e ; to be fond 

o/... aimer, {takes it when a verb 

follows) 
Foot, 8. pied, m. 

For, prep, pour ; for je200, Bon 

pour JS200, comm. 
For, conj, car 

Forsake(to), v.a. abandonner,l.tf. 
Forest, *.foret,/. 
Forget (to), v. a. oublier, 1 
I "EoT^^ft (to"^, u. a. ^ardonner, I c. 
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Fortified, p.p., fortifie, e 

Fortnight, (a), une quinzaine, 
qninze jours 

Found, p. p. trouve, e 

Four, adj, quatre ; carriage and 
^/?wir, voiture fL quatre chevauz^. 

Fourteen, €tdj. quatorze 

Fowl,^. volaille,/. poulet, m. 

Free, adj. libre ; free order, bil- 
let de favour, entree de favour 

Framed, p. p, encadr^, e 

Franc, «. franc, m. (French coin) 

French, adj. Fran9ai8, e 

Friday, a, Vendredi, m. 

Friend, s. ami, m, amie, /. 

Friends, (relations,) 8. pL parents, 
m. pL 

Friendship, s, amiti^,/. 

Freeze (to), geler, v. imper. 1 e. ; 
it wUl freeze, il gelera 

Fresh, adj. frais, m. fraiche, /. 

From, prep, de, (after) d'apres 

From the, art, du, de la, de 1' 
des ; d^,prep. 

Fruit, 8, fruit, m. 

Fulfil, v. remplir, v. r, 2 c. 

Full, adj. plein, e 

Full (in), ewnm. pour soldo 

Furnished, ad^.g&mi, e 

Further, > <tdj. comp. deff, plus 

Farther, J loin 

G. 

Gain (to), v, a. gagner, 1 c. ; (if 
a watch,) avancer, 1 e. 

Gallon, ». quatre litres, m. pi. 

Garden, s, jardin, m. 

Gardener^ t. jardinier, m. 

Gas, 8. gaz, m. 

Gate, 8. barridre, porte,/ 

Gathered, p. p. cueilli, e 

General, 8. g6n4ral, m. 

Gentleman, t . monsieur, m. 

Gentlemen, pi, messieurs, M.M. 

Get (to), faire, v. ir. 4 c.; to get 
mendedj faire raccommoder 

Get rid(to), se d^faire(de), v.ir.4 e. 

Get rid of your horses, defaitea* 
roua de voa chevaux 



Girl, 8. fiUe,/ 

Give (to), V. a. donner^ 1 c, pre- 
senter, 1 c. 

Glad, adj. bien aise; very gladr 
charm^ e 

Glass, 8. verre, m. 

Gloomy, adj, sombre, triste 

Go (to), v.n. aller, v. ir. 1 
partir, ». ir. 2 c. 

Go (I), ) je vais, from al- 

Going (I am),f ler 

Goes (he), 11 y 9^ from aller, to go 

Goes with me (he), il m'accom- 
pagne 

Gold,«. or,m. 

Gold, used ae an adj. d'or 

Good, adj, bon, ne; aimable; 
will he 80 good cu to, aura la 
bonte de... 

Goods, 8. pi. marchandises, /. pL 

Goodness, 8. bont6, /. 

Go¥m, 8. robe,/. 

Grant (to), v. a. accorder, 1 e. 

Graze (to), v. n, paitre, v. ir. 4 c. 

Great, adj. grand, e 

Greatest wish (has the), <idj. 
perl, a le plus vif desir ; desire, 
beaucoup, 3 per, «n. pre8, ind. 

Grocer, 8. epicier, m. 

Grounds, 8. pare, m. d^pend- 
ances, /. pi. terres, /. pi. 

Guinea, 8. guin^, (a coin) 



H. 

Habit, 8. habitude,/. 
Had, p. p. eu, e 

Half, adj. and 8, demi, e, adj, 

moitie, 8. /. 
Half a pound, une demi-livre 
Half of that apple^ la moiti6 de 

cette pomme 
E[alf-past six, sixheureset demie 
Hammer, 8. marteau, m. 
Handkerchief, 8. mouchoir (de 

poche), m. 
Hand (to), v,-a. passer, 1 c, 

1 Wsa,\*^<»->3L>>*Sw^ «.xso>ww 
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sn. rin^. beff inning with a voml 

or h mute 
Hare, «. lidvre, m. 
Hat, 8. chapeau, m. 
Have (I), V. aua. j'ai, from avoir 
Has (he), 3 per. sing. pres. ind. 

of otf otr, il a 
Have (you), vous avea 
Have (they), ils, or elles, ont 
Have your dinner ? (will you), 

voulez-vous dtner ? 
Having, p.pr08.a,yhnt,/rom avoir 
Head-ache, s. un mal de t^te, mal 

k la tete, m. 
Hear (to), v. a. apprendre, v. tV. 

4 c, ^couter, 1 e. 
Heard from him (I), j'ai re9u de 

ses nouvelles 
Heart (by), par coeur, adv. 
Hedge, #./. haie, (A asp.) 
Help (to), aider, Ic, servir, v.ir.2e. 
Here, adv. ici 

Here is, here are, voici, adv. 
Hero, 8. h6ros, m. (h asp.) ; as a 

hero, en brave 
High, adj. haut, e ; (in height,) 

de haut, de hauteur 
Himself, pro. ptrs. se, lui-meme 
His, her, its, pro. poss. eonj. son, 

m. sa, /. ses, pi. 
His, hers, its, pro. poss. disj.^ 

le sien, m. s. la sienne, /. s. les 

siens, m.pl. les siennes,/./?/. 
Holiday, s. cong6, m. 
Home (at), chez moi, toi, lui, 

elle, nous, vous, eux, elles, or, 

a la maison, a domicile 
Honest, adj. honnete 
Honour (to),comm.faire honneur ^ 
Honour (to), to respect; honorer, 

respecter, v. a. 1 c. 
Hope (to), V. espe'rer, 1 c. 
Horse, s. cheval, m. chevaux, pi. 
Hour,*, heure, /. 
House, 8. maison,/. domicile^ m. 
How, adv. que, comment ; 

Ex.: how good he is! qu*il 
est bon / how do j/ou do ? 
comment vous portez-voua" 



teU fM how, dltes-moi eomioeiit 

However, adv. quel<]ae....que 
(ydth the subj.) tout, e...que 
(^with the ind^ 

Ex. : However rich you <sre, 
quelque riche que vous so- 
yez ; however amiable she is, 
tout aimable qu*elle est : 
(tout, indeoL before a vowel or 
h mute, or an adj. m. pL) 
Humble servant, tr^ - humUe 
serviteur, m. tr^-humble ser- 
vante,/. (tn concluding aJMter) 
Hundred, adj. cent 
Hungry (to be), avoir faim 
Hungry (very), grand' faim ; tohc 
very hungry, avoir grand* faim 
Husband, s. man, ^pooz, m. 

I, J. 

I, pro. per. je, j' (before a vowel 
or an h mute) ; it is I, e'est moi 
Idle, adj. paresseu^;, se 
If, conj. si, en cas que, subj. 
Ill, adj. malade 

Illtreat (to), v. a. maltraiter, 1 e. 
Immediately, cuiv. sur-le-ehamp 
tout de suite, imm^iatement, 
In, \prep. dans, en, a,; to go 
Into, \ into the country, aller 
k la campagne ; tn a passion, 
en colore ; they cure tn Lon- 
don, ils, elles sont k Londres 
Income, s. revenu, m. rente, /. 
Incessantly, adv. incessamment, 

sans cesse 
Inquiries (to make), prendre des 

informations, v. ir. 4 c. 
Instead of, prep, an lieu de 
Instructive, adj. instruct!/, tire 
Intend (to), v. n. compter, 1 e., 

avoir I'intention de 
Invitation, s. invitation,/. 
Invited, adj. invit^ e 
Ireland, s. Irlande, /• 
la Qcv^ or auovl. or 
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Is (h%) twmity-five (jetn old), 

il a vingt-cinq ans 
Is ? (how), comme se porte... f 
Is to... (he), il doit... 
Ex. I lorn to act, je dois agir ; 
she is to work, elle doit tra- 
vailler; lie wan to...il de- 
Tait...; we were to,,, nous 
devions... 
Itjpro.pers. il, m., elle^. oe(no9?i.); 

it is, c'est ; it was, c'^tait 
It, objeetiife case, le, m. la, /. 
It is (speaking of the weather), 

il ftLit,,, impersonal 
It is, il est; it is true that... il 

est vrai que... 
Italian, adj^ Italien, ne 

January, s. Janvier, m. 
John, s. Jean 
Journey, s. voyage, m. 
Judge (to), V. a. juger, 1 e. 
July, s. Juillet, m. 
June, 8. Juin, m. 
Just, adj. juste 

Just, a<2i;. is just, has just, vient 

de (with the infin.) 

Ex. : he is, or, he has just ar- 
rived, il yient d'arriver ; he 
had jtAst come in, il venait 
d'entrer 

Keep (to), ff. a. g^arder, 1 c, 

tenir, v. ir. 2 e. 
Key, s. clef,/. 
Killed, p.p. tu^ e 
Kind, adj. aimable, bon, ne, obli- 

geant, e 

Kind respects, hommagesrespec- 
tueux 

Kind enough (you were), que 

vouB avez eu La bont^ 
Kind (to be to), Touloir bien, v. tV. 

Sc. 

Kitchen, «. cuisine,/. 
Knife, «. couteau, x, m. 
Know (to) by sight, or to be ac- 
quainted with, connaitre, v. ir. 



4 c. — ^Ex. : he hnows my mo- 
ther, il connut ma m^re 

Know by heart (to), or, to he 
aware of, savoir, v. ir, 3 c. 
Ex.: you know your lesson, 
Yous saTOz votre le9on 

Know (to let), faire savoir, v. ir. 
4 c. 

L. 

Lady, s. dame, /. ; yo%ms^ lady, 

jeune personne, demoiselle 
Ladies, pi. dames; (addressing 

them,) mesdames 
Large, adj. grand, e, gros, se, 

nombreu^, se 
Larger, comp. plus grand, plus 

gros 

Last, adj. demitfr, dre, pass6, e 
Last night, hier soir 
Late, adj. and adv. tard, en retard 
Lately, adv. demidrement 
Lawyer, s, avocat, homme deloi, 
m. 

Lay down (to), mettre, v. ir, 4 a. 

(to rest,) se coucher, v. r. 1 c. 
Lay down arms (to), mettre has 

les armes, v. ir. 4 c. 
Leave (to), v. a. quitter, 1 c. 
Leave word (to), faire dire; 

she left word, elle a fait dire 
Left (to the), adv. a gauche 
Leg of mutton, s. gigot de mou- 
ton, m.; leff of a fowl, une 
cuisse de volaille 
Leg of lamb, s, gigot d*agneau, m. 
Lend (to), v. a. prdter, 1 c. 
Length, s. longueur,/ 
Lesson, s, le^on, / 
Let (to), to allow, laisser, 1 c. 
Let, sign oftheimperat. — 

Ex.: let us be just, soyons 
justes ; let the horses he well 
fed, que les chevaux soient 
bien nourris; let her he taU, 
qu*elle soit grande ; let me 
know, faites-le moi savoir 
I liQfttTe^ sAcXXx^^ J. 
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Life,- «. vie,/. 

Light (to), V, a. aUnmer, 1 e. 
Like (to), V, a. trouver, aimer, 1 c. ; 

how do you like it f comment 

le trouvez-YOos ? / like hie 

works J j*aime ses ouvrages 
List, 8, liste, Enumeration, /. 

tail, m. 
Little, adj. petit, petite 
Little, ac&. pen (de) ; a little, un 

pen (de) 
Listen, v. n. econter, 1 e. 
Live (to), t;. n. vivre, v. ir. 4 c. 

demeurer, 1 c. 
Livery, s, livree,/. 
Loaf, 8. pain, m. 
London, «. Londres, m. 
Long, a<2;. long, m. longue, /. ; 

(inlength,)delong, delongueur 
Long, adv. long -temps ; too long, 

trop long-temps 
Long (before), sous pen, avant 

pen 

Look for (to), chercher, 1 c. 
Look at (to), t;. a. regarder, 1 e. 
Look well (to), V. n. avoir bonne 

mine. — Ex. : You look well, 
vous avez bonne mine 
Look after (to), prendre soin (de), 

prendre garde (a), t>. tV. 4 c, 

avoir soin (de) 
Looking-glass,«.miroir, m.glace,/. 
Lose (to), V. a. perdre, v. ir. 4 c. 
Loses (your watch), votre montre 

retarde 
Lost, p. p. perdu, e 
Lost (was), a fait naufrage, 

(speaking of a ship) 
Lottery, s. lotterie, /. 
Low, adj. bas, m. basse,/. 
Lyons, 8. Lyon (in France) 

M. 

Madam, s. Madame, or M*^ 

Make (to), v. faire, v. ir. 4 c. 
Make a pen (to), taiUer une 
plume, 1 e* 



Maker (of instrnmentd), '«.. fac- 
teur, m. 

Main-spring, 8, le grand ressort 
Man, 8. honmie, nL 
Mansion, 8. chilteau, hdtel, m. 
Many, adj. beaucoup de^bien des, 

plusieurs 
Market, s. marchi, m. 
Market (fish), marche an pois- 

son, m. poissonnerie, /. 
Marquis, 8. marquis, m. 
Marry (to), v. a. epouser, 1 c. 
Marry (to), v. a. & n. marier, 1 c. 

Ex. : He married your eouein, 
il a 6ponsE votre coudtie; 
Are you married ? ^tes-voiis 
marie ? Whom did you mar- 
ryf qui avez-vous epous^t 
The hiehop married tk€m. 
L'Ev^ue les a mari^ 
March, 8. Mars, m. (the 3rd moath) 
Mare, 8. jument, /. 
Marked, p. p. nus, e ;Jrom mettre 
Marseilles (in France), Marseille 
Master, 8, maitre, m. 
Matter ? (what is the) qu*y a-t-U ? 

whcU wae the matter with you? 

qu*avieZ'Vou8 ? 
Matters, 8. pL affidres,/. pi. 
Matters not (it), cela ne ftAt 

rien, n^porte 
May (a month), 8, Mai, m. 
May (we), v. nous pouvons, pres. 

ind. o/povvoir, v. ir. 3 c. 
May (that you), que vous puis- 

siez, 8ubj. pres. 
Me, pro. pers. me, moi, m* 
Meadow, s. prairie,/, prfe, m. 
Measure (to), v. a. mesurer; 

(land) arpenter, v. a. 1 e. 
Meat, 8. viande, /. ; roa8t mecU, 

rdti, m. 

Meet (to), V. a. rencontrer, 1 c. ; 

to meet with, trouver, 1 c. 
Mend a pen (to), tailler une 

plume, 1 c. 
Mend (to), to repair, raecommo- 

\ 'NLeii, ct«v;) %,'ni».\.^^\j^tiw,T^ 
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Merchant, t . negQciant, m. 
Merchant (silk), negociant en 
soieries 

Mess**, 8, pi, MM.f or Messieurs 
Mile, s. mille, m. (takes the pL) 
Milk, 8, lut, m. 

Mind your own business, m^ez- 
Yous de YOB affaires 

Mind (to), faire attention a, 
a hoU8e, garder, 1 c. 

Mine, pro. po88, disj., le mien, 
m. sin., la mienne, /. «tn., les 
miens, m.pl., les miennes, /. pi. 

Mine (of), a book of mine^ un de 
mes liYres 

Minute, 8. minute, /. 

Misfortune, 8. malheur, m. 

Miss, 8. mademoiselle, or M*"*' 

Mistaken (you are), yous vous 
trompez 

Modest, adj» modeste 

Moment (in a), tout ^ l*heure, a(2v. 

Money, «. argent, m. 

Month, 8, mois, m. 

Moon-light, «. clair de lune, tn. 

More, adv. plus ; no more, not 
any more, ne...plus 

Morning, 8. matin, m. matinee,/. 

Morrow (to), adv. domain 

Mortar, s, mortier, m. 

Most (the), adv. le plus, la plus, 
les plus, (the superlatiYO de- 
gree) 

Ex.: The greateet errors, les 
plus grander erreurs ; most 
men, la plupart des hommes 
Mother, s. mdre, /. 
Much, adv. beaucoup 
Much (so), tant (de), si fort 
Music, 8. musique,/. 
Must (it), v. n. il faut que, v. 
impers. mth the subj. 
Ex. : It, or he must be, 11 faut 
qull soit...; We must be, 11 
faut que nous soy ons. . . ; You, 
must be, il faut que yous 
soyez... 

With the inf. : You must get it 
mended, il faut la f aure rac- 



commoder; you must b€ 
cautious, il faut dtre sur yos 
gardes 

Mutton, 8. mouton, m. 

M^f self, pron.pers. me, moi-mSme 

N. 

Nail, 8. clou, m. clous, pi. 
Name, s. nom, m. 

Necklace, s. collier, m. 

Neglected, p. p. neglige, e 

Neighbour, s. Yoisin, e 

Neighbourhood, s. Yoisinage, m. 

Nephew, s. neveu, m. 

New, (new fashion), ad/. nouYeau, 
X, nouYoUe; nouvel (be/ore a 
vowel or h mute)-, (replacing 
something worn out), neuf. Ye 

NoYor, adv. ne... jamais 

Ex. : I never eat.. .^Q ne mange 
jamais 

News, 8. sing. andpL nouYoUe^/. 
Next, adj. prochain, e 
Next day (the), le lendemain 
Niece, #. ni^ce,/. 
Night^ 8. mat,/. 

^^g^^ (good), bon soir ; la bonne 
unit 

Night (last), hier soir, hier au soir 
Night (to), ce soir 
Nimble, adj. agile, alerte 
Mine, adj. neuf 

Vo,pro. aucifn, e ; nul, le, (withne) 
No, neg. adv. non; no friends, 
point d'amis; they have no 
water, ils n'ont pas d'eau 
No one, } 

No body,; P*""™*-"^ 
Nosegay, s. bouquet, m. 
Not, neg. adv. ne...pas; ne... point 
Note of hand, or promissory note, 

comm. promesse,/. billet, m. 
Notice, 8. ordre, aYis, m. 
NoYel, 8, roman, m. 
NoYember, s. Novembre, m. 
Now, adu. iSAssAj^s^sbs^^ %kx>^<^^- 
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Now and then, adv* de temps en 

temps 
Nwnber, «. nombre, m. 



Obedient, <idj. obeissant, e; d^ 

voue, e 
Oblige (to), obliger, 1 e. 
O'clock, heure,/.; what o^dock? 

quelle heure? four o'dook ; 

quatre heures 
Of, prep, de 

Of the, art du, de la, de 1', des 

Office, 8. bureau, m. 

Office (coaoh), bureau de la dili< 
gence, bureau des messageries 

Officer^ 8, officier, m. 

Often, adv, souvent 

Oil, 8, huile, /. (h mute) 

Old, adj, vieux, vieille ; vieil (be- 
fore a votoely or h mute), an« 
cien, ne 

Old man, 8. Yieillard, m. 

Old is your brother (how) ? quel 
age a votre fr^e ? 

On, prep, sur 

On the twentieth of January, 

comm, au yingt de Janvier 
On^ (not expressed before the 
' day of the month or week) 

Ex. : On the 4th of June, le 
quatre juin; on Thursday 
next, Jeudi prochain 
One, un, une, on ; to 8ee one who 

danc€8 80 well, voir celui, or 

celle qui danse si bien 
Only (not), adj. non-seulement 
Open (to), V. a. ouvrir, v. irr. 2 c. 
Open, adj. ouvert, e 
Opportunity, 8. occasion,/. I take 

thie opportunity, Je saisis cette 

occasion 
Or, conj. ou 
Orange, orange, /. 
Orchard, e. verger, m. 
Order to (in), ad&n de, pour, con;. 
Order, comm, k son ordre 
Order (an), comm. des demanded, 
/. pi, une commande 



Other, adj. autre • 
Ought (he), V. ^dcaHyfrom devoir. 
Sc. 

Oug^t (he), V. devraity (m 4be 

sense o/'^onld) 
Our, pro. po88. notre, ^Vi^.BOi^p;. 
Ours,|7ro. pass, disj, le ndtre, la 

notre, les notres 
Out, adv. hors, dehors 
Out (to read), lire tout haot, ^ 

haute Yoiz 
Over, prep, and adv. sur, dessus 
Over (it is), c'est fini, e'est passe 
Oyster, s. huitre,/, (h mute) 
Oyster-woman, s. femme anx 

huitres, /. ^caillere, /. 



P. 

Pair, 8, paire, couple,/. 
Panorama, «. panorama, m. 
Paper, $. papier, m. 
Parcel, s. paquet, m. 
Parents, s. pi. pdre et mdre, pa*- 
rents, 

Paris, (capital of France) Paris, m. 
Park, 8. pare, m. 
Parlour, s: saJile,/. 
Part, 8. partie;' (in a play) 
r61e, m. 

Pass (to), v. passer, s'^uler, v. r, 
1 c. 

Passed, p. p. passe, e 
Past, adj. passe, e ; ten minutes 
past eighty huit heures et diz 
minutes 
Pasture land, s. paturage, m. 
Patent, s. patente, /. ; some patent 

ones, de patentees, /. pi. 
Pay (to), V. a. comm. payer ^^ 1 c. 
Pay, 8. solde,/. ; on half pay, k 

demi -soldo 
Payable at sight, comm, payable 
a vue 

Pea, 8, pois, m, ; pea soup^ soupe 

aux pois,/. 
Peace, s. paix,/. 
\ PeaAli, 8. )j^cke, f. 
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Pearl, s. perle,/.; pearl necklace, 

collier de perles, m. 
Pen, «. plume,/. 

Pence, 9* ipL of penny), sous; 
pence, comm. deniers sterling, 
m.pL 

Pencil, 8, crayon, m. ; pencil case, 

porte-crayon, m. 
Penknife, «. canif, m. 
Penny, i. son, m. 
Pepper, i. poivre, m. 
Per advice (as), comm. comme 

par ayis... 
Perform (to), v. a, remplir, 2 c. 
Perform a part (to), jouer nn 

role 

Permit (to), v. permettre, v. ir. 
4 c. 

Person, s, personne,/. 

Pheasant, i. faisan, m. 

Piano forte, s. forte piano, m. 

Picture, «. tableau, m. sirtff. ta- 
bleaux, pL 

Pick up (to), v. a. ramasser, 1 e. 

Piece, 8, morceau, m. 

Pit (at a theatre), parterre, m. 

Pity, 8. pitie,/. ; what a pity ! 
quel dommage ! 

Place, 8. endroit, lieu, x, m. 

Place the same, comm. que vous 
placerez, or, que vous porterea 

Place (and place it...)) et la pas- 
serez... 

Place (in your), ik votre place 
Place (in every), partout, adv. 
Play (to a), au spectacle 
Play (to), V. jouer, 1 c, it appUe8 

710W to any inetrument 
Play, jeu,m. ; (a performance), 

pi^e, oomedie^. le spectacle 
Pleasant, adj, agreable, divertis- 

sant, e 

Please (if you), 8*il vous plait 
Please to pay..., comm. 11 vous 

plaira payer... 
Pleased, adj. satisfait, e, content, 

e, (de) 
Pleasure, f. plaisir, m. 
Pleasure (with), bien volontieTa 



Pleasure (will give), feront plai- 
sir, 3 per8.pl.fut. 

Pocket-book, 8. portefeuille, m. 

Polite, adj. poli, e, honnSte 

Pompeii, Pompei, m. 

Poor, adj. pauvre ; the poor, les 
pauvres, 8. m.pl. 

Poorly, adv. and adj. indispose, e 

Posuble, adj. possible 

Post-ofBce, 8. Poste, poste auz 
lettres,/. bureau de la poste, yr. 

Potatoe, 8. pomme de terre,/. 

Poun^ (weight), «. livre, /. ; ^ 
livre sterling,/. 

Pours (it), «. unpers. il pleut i 
verse 

Prayer, 8. pri^re, /. 

Prefer (to), t>. a. pr6f€rer, 1 c. 

Preferable, adj. pr^f^rable k 

Present, 8. present, cadeau, m. 

Present (at), maintenant, adv. 

Present time, le pr^ent, le mo- 
ment actuel, actuellement 

Present (to), v. a. printer, 1 c. . 

Prevent (to), v. a. empdcher, 1 e. 

Prince, 8. prince, m. 

Prince's Park, pare dn Prince, m» 

Price, prix, m. 

Prison, 8. prison, / 

Probable, adj. probable 

Profit, 8. profit, b^n^fice, m. 

Promise, 8. promesse, /. 

Promise (to), promettre, r. tr. 
4c. 

Property, «. bien, Mens, m. pi. 

Prosper (to), v. prosperer, 1 c 

Proud, adj. fier, m. fidre, /. 
orgueilleuiT, m. se,/. 

Public, 8. and adj. public, m. 
publique,/ le public, (when #.) 

Punctuality, s. pooctuidit^ exac- 
titude, /. 

Purchase (to), acheter, 1 c. 5 the 
beet time for youreelf and 
friende to purchaee, le moment 
favorable pour ym achats, et 
ceux de vos amis, comm. 

, Pur^^QOd (5s^^ aA». «K^>^.»'«&ax^ 

\ P\a«fe, « .>ttwsc^^.j J* 
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Put up with (to), souffirir, ». ir, 2 c. 
Put off (to J, remettre, v. tr. 4 c. 

Q. 

Quarter, 8. quart, m.. 
Ex. : Je M a quarter to fbw^ il 

est quatre heures moins un 

quart 
Queen, s, reine,/. 
Quite, adv, tout, tout-fl-fait 

R. 

Babbit, $. lapin, m. ; totkl rabbit, 

lapia de garenne 
Rabbit man, homme aux lapins 
Rail waj, «. chemin de f er, le rail, m. 
Rain (to), v. im|Mr5. pleuyoir, 

«. tr. 3 <?. 
Rained, p. p. plu 

£x : It raint, il pleut ; it has 
rained, il a plu; it wiU rain, 
il pleuvra 
Rapidly, adv, rapidement 
Read (to), lire, v, tr. 4 c. 
Read, p, p, of to rtfa^, lu, e,Jrom 

lire 

Ready, adj. pr^ e 
Reasonable, adj, raisonnable, m. 
and /. 

Receipt, s, quittance, /. re9u, m. 
Received, p. p. re9u, e, from re- 
eevoir 

Recommend, v. a, recommander, 
1 c. 

Red, adj. rouge, m. and /. 
Regular, adj. reguli^r, dre 
Relation, 8. parent, e 
Remain (to), t>.rester, 1 c, {efid of 

a Letter), J 'ai Thonneur d'etre . . . 

or, veuiUez me croire... 
Reputation, s. reputation, /. 
Respectful, adj. respectu«tt;r,euse; 

respectful compliments, hom- 

mages respectueux 
Request, s. demande, requite, /. 
Ret&U price, comm. le pxVx en 
detail 



Return, «. retour, m.; on msr tv* 

turn, k notre retour 
Return (to), v. a, and n, rendre, 
4 c. ; to come back, revenir, tf. 
tV. 2 c. 

Return (of post), comm. par le 

premier courrier 
Returned, p. p. revenu, e, from 

reffenir 

Rewarded, p. p. recompense, e 
Rich, adj. riche, m. and f opu- 
lent, e 

Riches, s.pL richesses,/.p^biens, 
m.pl. 

Right, adv. juste ; to be right, aroir 
raison 

Right (on the), k droite, adv. 
Right (to the), a main droite 
Ring, s. bague,/. anneau, m. 
Ring (wedding), anneau nuptial 
Ring (to), V. sonner, 1 c. 
Ring the bell, imperat. sonnes 
Ripe, adj. mdr, e 
Rise (to), V. n. se lever, v, r. 1 c. 
River, s. riviere,/; {if large), 

flenve, m. 
Roast (to), V. a. rotir, 2 c. 
Roll, 8. petit pain, m. 
Room, 8. chambre,/ 
Roomy, adj. vaste, spadeiup, se 
Rose, 8. rose,/. 
Round, adj, rond, e 
Ruinous, adj. ruinous, se 

S. 

Safe and sound, adj. sain et saxiS, 

m, saine et sauve,/ 
Safely, adv. a bon port, en sCLret^ 
Said (it is), on dit, w. impers. 
Sail (to), V. n. faire voile, mettre 

a la voile 
Sailor, s. matelot, marin^ m. 
Salad, 8. salade,/ 
Sale, s. vente, /. {public) k I'enean 
Salt, 8* sgI, m. 
Same, pron. m^me 
Same (the), adv. de meme, pareil- 
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Satisfied, a^;. flatisfoit» e, conteol^e 
Saturday^ s. aamedi^ m. 
SaTed, p* p, sauve, e 
Say (to), V, dire, v. «>. 4. p. 
Say (you), yous dites 
Scisaorp, f . pi. cUeaax, m. p^. 
Sealed, p. p. cachete, e 
Seat, s, (mansion) chateim, m. 
Second, ctdj, deuxidme, second, e 
See (I just), j'entrevoi^ (like 
voir) 

See (to), V, Toir, v, ir. 3 c.; 
he emnot see, il n'y voit pas 
clair 

See again (to), reyoir, v, ir, 3 c 
Seen, p. p. vtj, e 
Sell (to), v. a. vendre, 4 e. 
Sells at, se vend 

Ex. : Com sells, or is sold^ ol. 
le ble se yend k... 
Send (to), «, a. enyoyer, l^. in X c 
Servant, dponestiqve, 971. and / 

seryante, /. 
Servant (yoqr humble), votre 

trds humble s^viteur, nu ser- 

vante,^ 
Service, s, service, m. 
Seven, adj, sept, (pronounce set) 
Seventy-five, adj. soixante-quinze 
Sever^ pron. plusieury, pi. 
She, pron. pers. elle 
Shed, 8. remise,/, hang^ar, (h asp.) 

appentis, m. 
Sheep, s. sin. and pi. mouton, s. m. 
Shepherd, s. berger, m. 
Shilling, 8. chelin, or schelHi^g, m. 
Ship, s. vaisseau, x, navire, m. 
Shoe, «. souli^, m.} %voQdfin 

shoes, sabots, m. pi. 
Shop, s. boutique, /. magasin, m. 
Shop-keeper, «. marchiw4> 9 
Shooting, «. k la ohasse 
Shortly, adu, dan^ p^, avftnt 

peu 

Shot, p. p. tir6, tu6 
Should (you), ought, vous devriez 
Show (to), V. a. montrer, 1 
Shut (to), fermer, 1 c. 



Shut up (to), enfermer, 1 e. 
Sight, ^ vue, /. J (a show) spec- 
taole, 

Sight (at), covm* a vu^ 

Sign (to), t;. a. signer, 1 c, sou- 

scrire, v. tV. 4 «. 
Sill{, silks, a. sole, /. soieries, /. pi. 
Silver, «* vgent, m. 
Silver (as an ad;.) d'argent 
Silver (I have no), je n'ai pas 

d'argent blanc 
Sinee, prep> depuis, dds 
Since, eonj. puisque 
Sincere, adj. sincere, m. and /. 
Sincerely, aefv. sino^ement 
Sincerely (yours), in a Utter, to- 

tre bien devoue 
Sing (to), chanter, 1 c. 
Sir, $. ^onyieur, Mous^, M. 
Sister, soBur,/, 
Six, adj. (proQOunce ciss) 
Sixty, soixante, (the ^ like ss) 
Slate, s, ardoise,/. 
Sleep (to), V* n. dormir, v. tr, 2 e. 
Slept, p. p. dormi 
Slice, s. tranche,/, morceau, m. 
Slipper, «. pantowe,/ 
Slow, €tdj, lent, e, tardj^ ve 
Small, adj' posiu petit, e 
Smaller, compar. p^os petit, *e, 

moindre 

Si)aalle8t (the), euperl. la pins 

petit, le moiAdre 
Small beer, «. petite Mere 
Snipe, 8. b^cas^ine,/. 
Snow (to), V. impers, neiger, 1 e. 

Ex. : Does it snow f neige-t-il ? 
Did it anow ? a-t4I neig4 ? 
Snow, s. neige,/. 
$0, oc^. si ; 80 muQh, so tnawg, 

taut (de) 
So, conj, ainsi, oomme cela 
So, pron, le-^ cela; are you 

pUcised f yeSf J am (so), etea- 

vons content t oui, je le suis ; 

How so ? comipent ceh f 
Snu£r.box, tabati^e,/. 
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Snuffers, 8. mouchettes, /. pL 
Soft, (idjAovuB, ce, mouyfn.moile,/. 
Sold, p. p, yendu, e; ia $dd, 

impen. se vend 
Soldier, s, soldat, militaire, m. 
Some, part, art, du, de la, de- 1* 
des, — de, d' be/ore the adj, 
Ex.: Soms friends, des amii; 
some good frUnds, de bons 



Some, j?ro. en ; Ihavesome^yea ai 
Some, indeter, quelque, les uns, 

les autres ; some are good, some 

are bad, les uns sont bons, les 

autres sont mauvais 
Son, s, fils, m. 
Son (only), fils unique 
Soon, adv. bient6t ; so soon, si tot 
Soon as (as), aussit6t que, conj. 
Sophia, 8, Sophie,/. 
Sore throat, s, mal fi la gorge, un 

mal de gorge 
Soup, s. soupe, /. potage, m. 
Soup (pea), soupe aux pois, /. 
Spanish, cidj. Espagnol, e 
Spanish language (the), L'espa- 

gnol, la langue espagnole 
Speak (to), v, parler, 1 c. 
Speak the truth (to), dire la v§- 

rite, V. tV. 4 c. 
Spend (to), — money, depenser, Ic. 
Spend (to), ^time, passer, 1 e. 
Spoil (to), V. a. gater, 1 e. 
Spoon, 8. cuillere,/. 
Sport (good), bonne chasse 
Spring (season), s. printemps, m. 
Spring, (movement,) «.ressori,m. 
Spring (main), grand ressort 
Spring (lock), serrure h. ressort 
Stable, (for horses), s. eeurie, /. 
Stable, (for cattle,) s, etable,/. 
Stabling, s. ^curies,/, pi. 
Staircase, s. escalier, m. 
Start (to), V. n. partir, v. ir, 2 c. 
Steam-packet, s. bateau a va- 

peur,m.,orVapeuraZone, in the 

masc. /orSteamer 
Steeple, s, clocher, m. 



Stone, «. and adj., pierre,/. de 
pierre 

Stop (to), v.a. arreter, rester, 1 c. 

Strawberry, s. fraise, /. 

Stout, adj. fort, e, puissant, e 

Stout as she is, malgre son em- 
bonpoint 

Street, #. rue,/. 

Strong, adj. fort, e 

Study (to), V. a. etudier, 1 c. 

Subjoin... (I), je joins ici... eomm. 

Succeed(to), — to prosper, reussir, 
2 c. 

Succeed (to), — to follow, siicce- 

der f^ 1 e. 
Success, 8. succ^, m. 
Sugar, 8. Sucre, m. j brown sugar, 

cassonade, /. 
Sum, 8. somme,/. 
Summer, s. ete, m. 
Summer-house, s. pavilion, #». 
Sunday, s, Dimanche, m. 
Superfine, adj. superfin, e 
Supply, 8. quantity /. approvi- 

sionn^ent, m. 
Sure, adj. sur, e, certain, e 
Surgeon, s. chirurgien, m. 



Table, s. table,/. 
Take (to), prendre, v. ir. 4 c, 

porter, 1 e. 
Take a walk (to), se promener, 
V, r. 1 e. faire un tour, v. tV. 4 e. 
Take advantage of (to), abuser 
de, 1 e. 

Take a seat (to), s'assemr, v. ir. 
Take care (to), veiller h, ; prendre 
garde, v. tr.4 c, avoir soin de 
Take off (to), 6ter, 1 c. 
Taken, p. p. pris, e, arr^t^, e 
Tale, 8. histoire, /., conte, lit. 
Talent, s. talent, m. 
Tall, adj. grand, e, de grande 
taille 

Taller, compar. plus grand, e 
Taxes, s. impots, m. pi, imposf. 
\ f . -pi. 
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Tea, 8, the, m. ; to take tea, 
prendre le the (pronounce 
tay) 

Teach (to), v. a. apprendre, v, tr, 

4 c, enseigner, 1 c. 
Tell (to), V. dire, apprendre, v. 

tr. 4 c. 

Tell, imperat, 2 jwr. p?. dites (il) 
Tell you (I), vous dis-je 
Ten, <zdj. d\x (pronounce diss) 
Tender, <idj. tendre, m, and /. 
Tent, s, tente, /. 

Than, conj. que ; (with a yerb,) 

que de, que...ne 
Thank you (I), je vousremercie; 

merci, familiar 
That, conj, que; que...ne (with a 

verb expressing fear, doubt, 

&c.) 

This, that, pro. dem., ce, m. 

cette,/. cet, before a vowel or h 

mute ; celui, m. celle,/. celui- 

ci, w. celle>ci, /. celui-ltt, m. 

celle-la,/. ceci, C6la 

Ex.: This egg and that, cet 
OBuf-ci et celui-la ; take this 
and leave that, prenez ceci 
et laissez cela ; this pen and 
that of my sister, cette plume 
et celle de ma soeur 
The, art. def, le, m.sin. la, /. sin., 

les, pi. V before a vowel or h 

mute 

Theatre, s* theatre, m., salle de 

spectacle /. 
Their, pro. poss. conj., leur, sin., 

leurs, pi. 
Theirs, pro, poss. disj. le leur, la 

leur, les leurs 
Theirs (of ), a friend of theirs, 

un de leurs amis, (one of their 

friends) 
Them, pro. pers, les; with a 

prep., eux, wt., elles, /.; to 

them, leur 
Then, conj. done 
There, adv. lii, y ; there ts, there 

are, voil^ adv. 



is, are, il y a, v. impers, 
was, were, il y avait, 
There \ il y eut 

will be, il y aura 
would be, il y aurait 
Therefore, adv. c*est pourquoi, 
done 

These, those, pro.dem.pl. ces; 
those hooks, ces livres ; ceux 
m., celles, /. : these hooks and 
those of... ces livres et ceux 
de...; ceux-ci, m. pi., celles- 
ci,/. pH., ceux-lk, m,pl. celles- 
1^/p?.- 

Ex. : These houses and those, 
ces maisons-ci et celles-l^; 
those knives and these, ces 
couteaux-la et ceux-ci ; these 
or those are... ce sont... ; 
these three years, depuis 
trois ans 
They, pro. pers, ils, m. elles,/. 

eux, m. elles, /. 
They who, ceux qui, m. pi, celles 

qui, /.pi. 
Thick, adj. ^pais, ^paisse ; (in 

thickness,) d'epaisseur, /. 
Think (to), v. penser, songer, 1 c. 
Think of (to), penser H 
Thirsty (to be), adj. avoir soif, 

^tre altere 
Thousand, ae^*. miUe, indecl.; mil, 

(the era) 
Three, adj. trois 
Throne, s, trdne, m. 
Through, prep, au travers de, par 

fl travers, (le, la, les) 
Through which, par o(i 
Throw (to), V. a. jeter, 1 c. 
Thursday, s. Jeudi, m. 
Ticket, s. billet, m. contre- 

marque,/. 
Tide, s. maree,/. 
Till, until, conj. que, jusqu'k ce 

que (with the suhj.) 
Time, s. temps, m. heure,/. : at 

wJtat time, k quelle heure I <s.t 

the same t\me^ ^TLXcfesssaXssss^ 
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Tired , adj, fatigue, las, m 

lasse,/. 
To, prep, h 

To the, art, def, au, It la, 1 T, aux, 

To-daj, adv, aujourd'hui 

Too, adv, aiissi, (also) 

Too much, trop 

Took (he), 3 per, 9in,prit, ind* il 
prit.,yrow prendre, v. ir, 4 e. 

Tooth-ache, s* mal aux dtnts, le 
mal de dents 

Tower, s, tour,/, 
own, s, ville,/. 

Town (to), k Londres 

Train (railway), conyo!, m. 

Translate, Vitraduisez, 2 pert. pi. 
imperat. of traduire, v. »V. 

Train, s, train, m. 
. Tree, *. arbre, m* 

Trouble, s, peine, / 

True, adj, vrai, e, y^ritable 

Truly, adv. en v§rit6 ; yours truly, 
tout a Yous d'amitil^ (in a let- 
ter) 

Try (to) V, essayer, 1 d, 

Tuesday, s, Mardi, m. 

Tune (out of), adv. faux) . , , 

Tune (in), adv. juste 

Turkey, 8. dindon, m, dinde^/. 

Twelve, adj. douze 

Twenty, adj, vingt, (pt not 

sounded) 
Two, adj. deux 

U» 

Umbrella, 8, parapluie, m. 
Uneasy, adj, inquiet, e 
Uncle, 8. onole, m. 
Under, prep, sous ; under, adv. 

dessous 

Undersigned (we, the), nous, sous- 

sigfnes, comm. 
Undersigned (I, the), je, sous- 

signe, comfn. 
United States, «. les Etats-Unis 
Uopleasant, adj. desagr^able . 
Unpleassmt work, vilaine cottee \ 



Until, adv, jnsqu'fl (oe que), ttfitk 
a verb 

Unwholesome, adj, malsaiii, • 
Upon, prep, sur 
Usefiil, adj. utile 



Valour, «. valeur,/. courage^ m. 
Value, 8. valeurjjf. ; far valusrt^ 

oeividi yaleur re^ue, eomnu 
Veal, 8, yeau, m. 
Vegetables, 8. pi. legumes, Hi. pt 
Very, adv. trhs, bien, fort 
Village, 8, village, m. 
Vinegar, 8. yimdgre^ m. 
Virtue, 8. vertu,/. 
Visited, p. p. yisit^, e 
Voice, 8, voix,/. 
Volume, 8, yolume, tome, fii^ 

W. 

Wait (to), V. attendre, 4 c. 
Wait at table (to), servir,v.<r.2c. 
Walk (to), V. n. se promen^, v. r. 

1 c, marcher, v. n. 
Walk, 8. promenadd, /. tour, m. 

allee, /. 

Walk (to tAke a), se proAiener, 
V. r. 1 c, faire un tour, faire 
une promenade, v. ir. 4 d. 
Walking*stick, #. Cannes/. 
Wall, 8, mur, m. muraiUe,/. 
Walnut, 8. noix, /. 
Want (to), V. a. ayoir besoin d«*.. 
Wants (he), ilabesoin (de); also 
by the impere. verbf il faut 

Iwanty il me faut... 

His, she vfanUi 1^ faat.». 

We want J il nous faut... 

You tdant, il yous faut.^. 

They want, il leur faut.^. 
Warehouse, 8. magasin, m. 
Warm yourself, chauffes-yous 
Warn (to), v. avertir, 2 c 
Watch, 8. montre, /. 
Watchmaker, s. horloger, nu • 
Water, e. eau,/. eaux, pL 
"We^iX^iw, sA^nv^^^m. % Kjqiuj u the 
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wecUher? quel temps fait-ilt 
very fine weather^ uq temps 
superbe 

Week, 8, semaine» /. huitaine^/* 

huit jours 
Weigh (to), V. a. peser, 1 c» 
Well, ac2v. bien; well! eh bien! 

interj. 
Well, 8, puits, m. 
Went (he), il alia, 3 per. «n. 

pret, ind. o/aller, to go 
Went (we), nous allames, from 

aller, v, ir, 1 c. 
Were (they), ils, elles, etaient, 

furent, yJ-om Hre 
Were I, si j'etais (if I were,) 
Wet, adj. mouille, e 
Wet through, perce, e, trempe, e 
Whatever, pron. quelque, quel- 

ques, (before a noun, followed 

by qui or que, with verb in subj.) 
Whatever, (before a verb) quoi- 

que, (verb in the euhj.) 
What,? (with a noun) quel, 

quelle, quels, quelles; wJiat 

book ? quel Uvre ? what 

chairs? quelles chaises ? 
What ? (before a verb) que — 

Ex. : what do you eay ? que 
dites-vous ? 
What ? (after a prep.) on what ? 

sur qnoi ? to what ? h, quoi ? 
What ! interj, comment ! quoi ! 
Where, adv, oii 
When, <idv, quand 
Which, pro. rel quel, quelle, 

quels, quelles, lequel, laquelle, 

lesquels, lesquelles, qui, que 
Whip, 8, fouet, m. 
White, adj, blanc, m. blanche,/. 
Which (in), adv, oil, dans lequel, 

&c. 

Which (through), adv, par oii 
Which (of ), dont, de qui, du- 

quel, &c. 
Whoever, whosoeTer, pro, qui- 

conque 

Whole (th6),/>f0. tout le, toute l& 



Whom, pro, reL qui, que 
Whom (of), ) dont, de qui, duquel. 
Whose, J de laquelle, des- 

quels, desquelles 
Why ? adv. pourquoi, qn« ? 
Why not ? pourquoi pas ? 
Wide, adj, large ; (in width,) de 

large, de largeur 
Widow, 8. veuve, /. 
Wife, 8, femme, epouse,/. 
Will you ? (do you wish ?) voulez- 

vous ? if you will, si vous voulez 
William, 8, Guillaume 
Window, fenStre,/. 
Windy (very), grand vent 
Wine, 8. vin, m. 
Winter, 8, hiver, m. 
Wish (to), souhaiter, desirer, 1 c, 

vouloir, V. ir. 3 c. 
With, prep, avec, de j with all my 

heart, de tout mon coeur 
With, centre; he is angry with 

her, il est fache contre elle 
Woman, 8. femme,/. 
Won, p, p. of to win, gagne, e, 

remport^, e 
Wood, s. bois, m» 
Wooden, adj. de bois 
Work, 8, travail, sin, travauz, pL 

ouvrage, m. 
Workman, s, ouvrier, m. 
World, 8. monde, m. 
Worn out, p. p, use, e 
Wounded, p.p, bless^, e 
Write (to), v, fecrire, v, ir, 4 e. 
Write, imperat, 2 per, pi, ecrivez 
Written, />• p, ecrit, e 
Wrong (to be), avoir tort 
Wrote (he), pret, ind. ecrivit 

T. 

Yard, cour,/. 

Yard, s, (measure,) aune, verge, /. 
Year, s. an, m. annee, /. 
Year (a), by the year, par an 
Year (£200 a), deux cents livres 
sterling de rente 
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Yesterday, adv, hier 

Yet, adv, and conj. cependant, 

encore 
Yet (not), pas encore 
You, pro, per. vous, acc. ; to you, 

TOUS, dot. 



Your, pro. pos. votre, e, vos, pi, 
Yours, pro.poss. disf, le vdtre, la' 

▼dtre, les vdtres 
Yours at command, (for a letter 

or note,) votre devoue servi- 

teur 



THE END. 
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